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ÖZET 

NECİP ÂSIM’IN İLM-İ LİSAN DERSLERİ ( İNCELEME-
METİNLER- SÖZLÜK) 

Sevgi Güre 

Yüksek Lisans Tezi, Yeni Türk Dili Anabilim Dalı 

Danışman: Dr. Öğretim Üyesi Mustafa ULUÇAY 

Ağustos, 2019 – 190 sayfa 

            Türkiye’de yeni bir yüksek öğretim kuruluşu inşa etme teşebbüsleri 

XIX. yy ortalarına doğru başlamıştır. Bu kuruluşa “fenler evi” manasına gelen

“dârü’l-fünûn” adının verilmesi, o dönemin şartlarında medreseden farklı bir 

kurum olduğunu ortaya koymuştur. Dârü’l-fünûn fikri, Tanzimat devrinde 

halkın eğitimi hususu esas alınarak ortaya çıkmıştır. Halkın eğitimi hususunda 

Türkçede sadeleşme meselesi büyük bir önem arz etmektedir. Dârü’l-fünûnda 

Türkoloji bölümünün kurucusu kabul edilen Türkiye’de dil biliminin 

öncülerinden olan Necip Âsım Yazıksız, Türkçenin sadeleşmesini savunurken 

öte yandan dildeki yabancı terkiplerin çözülmesi için çalışmalar yapmıştır. 

Gerek Arapça ve Farsça’dan  olsun gerek Avrupa lisanlarından alınan 

kelimeler olsun lüzumlu bulunanların kullanılmasını, müterâdifi olanların 

incelenip dilimize uygun olanın seçilerek ötekinin çıkarılmasını tavsiye 

etmiştir. Dârü’l-fünûna Maarif Nezareti tarafından 1913 yılında Türk Tarihi ve 

Türk dili müderrisi olarak tayin edilen Necip Âsım, Dârü’l-fünûnda vermiş 

olduğu “ilm-i lisan” derslerinde Türk dilinin bu meseleleri üzerinde durmuştur. 

Bu tez çalışmasında Necip Âsım’ın Dârü’l-fünûn ders notlarından oluşan ilm-i 

lisan makalelerinin günümüz harflerine aktarımı yapılmış, makale metinlerinde 

geçen kelimelerin sözlüğü oluşturulmuştur. Yapılan bu çalışma ile Necip 

Âsım’ın Türk diline bakış açısını ve Türk dilini inceleme yöntemlerini ortaya 

koymak amaçlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Necip Âsım, Dilbilim, İlm-i Lisan, Darülfünun Dersleri 
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ABSTRACT 

NECIP ASIM'S ILM-I LISAN LESSONS (EXAMINATION-TEXTS-
DICTIONARY) 

Sevgi Güre 

Master Thesis, Department Of New Turkish Language 

Supervisor: Dr. Mustafa ULUÇAY 

August, 2019 –  190 pages 

           In Turkey attempts to build a new higher education institution started 

towards the middle of XIX. century. Giving the name ‘dârü’l-fünûn’ which 

means ‘house of sciences’ to this organization revealed that it was a different 

institution from the madrasa under the conditions of that period. Dârü’l-fünûn 

idea emerged on the basis of public education subject in Tanzimat period. The 

issue of simplification in Turkish is a great importance for public education. 

When Necip Âsım Yazıksız who is accepted as founder of Turcology 

Department in Dârü'l-Fünûn one of the pioneers of the language science in 

Turkey was defending the simplification of Turkish on the other hand he did 

studies to solve foreign compounds in the language. He recommended the use 

of the necessary words that are taken both from Arabi and Persian, and from 

European languages, the examination of the same meaning ones and the 

choosing of the suitable one for our language and the removal of the other. 

Necip Âsım, who was appointed as the Turkish History and Turkish Language 

Professor by the Ministry of Education in 1913, focused on these issues of 

Turkish language in his “ilm-i lisan” lessons he gave in Dârü’l-fünûn. In this 

study, the scientific articles consisting of Necip Âsım's Dârü’l-fünûn lecture 

notes were transferred to today's letters and the dictionary of the words in the 

article texts was formed. With this study, it is aimed to reveal Necip Asım’s 

view of Turkish language and methods of examining Turkish language. 

Key Words: Necip Âsım, Dilbilim, İlm-i Lisan, Darülfünun Dersleri 
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ÖNSÖZ 

          Filoloji çalışmalarının ve mukayeseli dil incelemelerinin ciddi ve 

müstakil bir ilim kolu olarak memleketimizde yer almasına öncü olan dil 

alimleri arasında bulunan Necip Âsım Yazıksız’ın  Türk dilinin incelenmesi 

hususundaki çalışmaları oldukça önem arz eder. Âsım’ın bu yöndeki 

çalışmalarının Dâr’ül-fünûnda  yer almaya başlaması ise Meşrutiyet sonrası 

1913’te Maarif Nezaretinin Necip Âsım’ı ilm-i lisan muallimi olarak tayin 

etmesi ile başlamıştır. 

          Dârü’l-fünûnda Türkoloji bölümünün kurucusu ve Türk Dili Tarihi 

kürsüsünün ilk profesörü kabul edilen Necip Âsım Yazıksız aralarında Türk 

Yurdu, Tarih-i Osmanî Encümeni Mecmuası, Dâr’ül-fûnun Edebiyat Fakültesi 

Mecmuası, İkdam, Musavver, Malumat, Servet-i Fünun, Türkiyat vs. birçok 

dergi ve gazetede ilmî yazılar ve makaleler yayımlamış, kitaplar çıkarmış, 

çeviriler yapmıştır.  

          Necip Âsım’ın eserlerini yazarken esas aldığı fikir, halkın 

anlayabileceği, sade bir dil ile yazma fikridir. Eserlerini bu fikir etrafında 

oluşturmuş olup dilde sadeleşmeyi savunurken bu hususun bilinçli bir şekilde 

yapılmasını önermiştir. Arapça, Farsça ve Avrupa lisanları gibi diğer dillerden 

alınan kelimelerin tashih edilerek aralarından dilimize ahenk ve mana olarak 

uygun olanın seçilip lüzumsuz görülenlerin çıkarılmasından yana bir görüş 

sergilemiştir. 

          Bu çalışmada ele alınmış olan Necip Âsım’ın Dâr’ül-fünûnda muallim 

iken kaleme aldığı “ilm-i lisan” makaleleri çerçevesinde dilbilime olan bakış 

açısı, kullanmış olduğu inceleme yöntemleri, Türk dilinin sâir diller arasındaki 

yeri ortaya koyulmaya çalışılmıştır. 

          Bu çalışmada bana özveri ve anlayış ile her konuda desteğini ve 

yardımlarını eksik etmeyen kıymetli danışman hocam Dr. Öğr. Üyesi Mustafa 

ULUÇAY’a, çalışma azmimi hiçbir zaman kaybettirmeyen sevgili 

öğrencilerime, çalışmamın her aşamasında maddi ve manevi hiçbir desteğini 

esirgemeyen ve bana olan inançlarını her koşulda sürdüren değerli aileme, 

özellikle annem Firdevs GÜRE’ ye ve babam Hasan GÜRE’ ye teşekkürlerimi 

bir borç bilirim.  

Sevgi Güre, İstanbul, 2019 
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GİRİŞ 

          Türkiye’de eğitim alanında yenileşme fikirleri XIX. yy ortalarına doğru 

başlamıştır. Yüksek öğretim kuruluşu olarak kurulan Dâr’ül-fünûnun açılış 

fikrinde esas alınan husus medreseden farklı bir eğitim tarzı olarak sâir ilimlere 

de yer verilmesidir. “Fenler evi” manasına gelen “Dâr’ül-fünûn” adından da 

anlaşılacağı üzere ispata dayalı bilimlerin eğitiminin verileceği bir kurum 

olarak açılmıştır. 

           1846’da Meclis-i Maârif-i Umûmiyye, Dâr’ül-fünûnun kurulması 

yolunda resmî anlamda ilk adımı atmıştır. İlk hedef, devlet hizmetlerini 

yürütecek memur yetiştirmek olmuştur. 13 Ocak 1863’te İbrahim Ethem 

Paşa’nın nezâreti altında kimyager Derviş Paşa fizik ve kimyaya dair 

konuşması ile ilk dersi başlatmıştır. 1863 yılı boyunca fizik, kimya, tabii 

ilimler, tarih ve coğrafya konularında çeşitli dersler verilmiştir. 

           Türkiye Cumhuriyeti kuruluncaya kadar Dâr’ül-fünûnun eğitim ve idari 

yapılanmasında çeşitli değişim teşebbüsleri olmuştur. Ancak yine döneminde 

sâir ilimlerin ilk kez okutulması bakımından önemini hiçbir zaman 

yitirmemiştir. Lozan Antlaşması’ndan hemen sonra İngilizler’in boşalttığı 

Harbiye Nezâreti binası (bugün İstanbul Üniversitesi merkez binası) Dâr’ül-

fünûna tahsis edilerek yer meselesi de çözüme kavuşturulmuştur. 1924’te 

Tevhîd-i Tedrîsat Kanunu ile medreselerin yerine ilâhiyat fakültesi kurulması 

kararlaştırılarak Dâr’ül-fünûn ilmî, idâri ve malî bakımdan müstakil bir kimlik 

kazanmıştır. 1924’te kabul edilen esaslar Dâr’ül-fünûnun kapatılarak İstanbul 

Üniversitesi’nin kurulduğu 1933 yılına kadar yürürlükte kalmıştır.  

           1924 yılında Dâr’ül-fünûnda Edebiyat Fakültesine bağlı Türkiyat 

Enstitüsü kurulmuştur. Bu enstitünün kurulması Türkoloji bilimi için atılmış 

önemli bir adımdır. Türkiyat Mecmuası’nda başta M. Fuad Köprülü olmak 

üzere , Reşit Rahmeti Arat ve Necip Âsım Yazıksız gibi çeşitli dil alimleri ve 

tarih araştırmacılarının inceleme yazılarına yer verilmiştir. Necip Âsım 

Türkiyat Mecmuası’nda inceleme yazılarına devam ettiği sırada bir yandan da 
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Dâr’ül-fünûn’da muallim olarak ilm-i lisan dersleri ve Türk lisanı-Türk lisanı 

tarihi dersleri okutmuştur.  

           Çalışmamızı hazırlarken Necip Âsım’ın Dâr’ül-fünûn’da muallim 

olduğu esnada kaleme almış olduğu inceleme yazılarından oluşan  Dâr’ül-

fünûn Dersleri Mecmuası’nda bulunan İlm-i Lisan başlıklı yazılarını esas aldık. 

Bu çalışmada kullanılan mecmuanın asıl nüshası Darülfünun Notları İBB 

Atatürk Kitaplığı dijital ortamında bulunması sebebiyle mecmuanın buradaki 

PDF dosyası halinde olan nüshasından yararlandık. Buradaki metinlerden yola 

çıkarak metinlerin asıllarına ve yazarın kullanmış olduğu yazım, imla, dil 

özelliklerine büyük ölçüde sadık kalarak metinleri günümüz harflerine 

aktardık. Yalnız bazı kelimelerdeki ses ve yapı özelliklerini günümüz 

Türkçesinin dil özelliklerine uygun hale getirerek aktarımını yaptık. Mesela: 

vukû‘a>vukua, mevzû>mevzu, lisân>lisan, me‘mûr>memur, gâib 

oluşu>kayboluşu vb. Metinlerin aktarımını yaparken hemze (’), ayın (‘) ve 

uzatma (^) işaretleri dışında herhangi bir transkripsiyon işareti kullanmadık. 

Söz konusu çalışmamızda yararlanılan Dâr’ül-fünûn Dersleri Mecmuası’nda 

Necip Âsım’ın kaleme almış olduğu “ilm-i lisan” başlıklı yazıları haricinde 

Ahmet Mithad’ın “Tarih-i Umumi” , Veled Çelebi’nin “Tarih-i Edebiyat-ı 

Farisiye” başlıklı yazıları vb. sâir ilimlere has yazılar da mevcuttur. Yakın 

dönemlerde yazılmış olan bu metinlerin ortak özelliği dilinin önceki devirlere 

göre daha sade ve anlaşılır bir dil ile yazılmış olmalarıdır.  

             Çalışmamızın buraya kadar olan kısmında Dar’ül-fûnunun tarihi 

gelişiminden ve burada Türkoloji’nin gelişiminden kısaca bahsetmiş olup 

Necip Âsım’ın dilbilim hususunda Dar’ül-fûnunda göstermiş olduğu 

faaliyetlerinden yola çıkarak burada yazmış olduğu ders notları mecmuasını 

nasıl bir inceleme yöntemi kullanarak ele aldığımızı anlatmaya çalıştık. 

Bundan sonraki bölümde yazarın hayatı, eserleri ve Türk diline katkıları 

üzerinde durulup ardından ilm-i lisan metinlerine geçilecektir. 
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1. Necip Âsım’ın Hayatı (1861-1935)

Türkiye’de dilbilime gönül vermiş ilk Türk âlimlerinden olan Necip

Âsım Yazıksız 29 Aralık 1861’de Kilis’te doğmuştur. O çevrede 

Balhasanoğulları diye tanınan bir sipahi ailesinden gelmektedir. İlk ve orta 

öğrenimini memleketinde tamamlayarak 1875’te Şam Askerî İdâdisi’ne 

kaydolmuş ardından bir süre sonra kaydı Kuleli Askerî İdâdisi’ne alınmıştır. 

Mektepte Hoca Tahsin Efendiden çeşitli dersler almış; Ahmet Mithat’ın 

teşvikiyle Tercüman-ı Hakikat gazetesine imzasız ilim ve tekniğe dair yazılar 

yazmıştır. 1879’da Mekteb-i Harbiyye’ye girmiş, 1881’de mülâzım-ı sânî 

(teğmen) rütbesiyle buradan mezun olmuştur. İstanbul’da çeşitli askerî 

rüşdiyelerde Fransızca, Türkçe ve tarih muallimliği yapmıştır. 1913’te 

miralaylıktan (albay) emekliye ayrılınca Maarif Nezâreti tarafından 

Dârülfünun’a Türk tarihi ve Türk dili müderrisi tayin edilmiştir. 1927’de 

Erzurum mebusu olarak Büyük Millet Meclisi’ne girmiştir. 12 Aralık 1935’te 

Kadıköy’deki evinde vefat eden Necip Âsım Yazıksız’ın mezarı Sahra-yı Cedit 

Kabristanı’ndadır. Vasiyeti gereği mezar taşına şu tercüme-i hâli yazılmıştır: 

Necip Âsım, Türk tarihi müellifi, 1861-1935. 

            Dârülfünun’da Türkolojiyi kuran kişi olarak kabul edilen Necip 

Âsım’ın Türk Dili alanında yaptığı çalışmalar Türkiye dışında da takdir görmüş 

ve kendisine 1892’de Chicago Sergisi’nde bir madalya ile bir diploma 

verilmiştir. 1895’te Paris’teki Société Asiatique’e üye seçilmiştir. Necip Âsım 

Türk Dil Kurumu saflarına da katılmış ve ölümüne kadar buradaki 

çalışmalarını devam ettirmiştir. 
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2. Necip Âsım’ın Eserleri

2.1. Orhun Abideleri (İstanbul 1340) 

        Necip Âsım bu eserinde W. Thomsen’ın ve Radloff ’un bu konudaki 

eserlerini esas alarak Orhun Abideleri’ni incelemiştir. Bunun yanında 

Şemsettin Sâmi’nin daha önce hazırlamış olduğu Orhun Abideleri adlı 

eserinden de yararlanmıştır. Türk tarih ve dilbilimci Hüseyin Namık Orkun, 

Âsım’ın bu eserinden şöyle bahseder: “İlk defa bir Türk tarihi yazan bu 

değerli âlim ilk defa olarak iki Orhun Yazıtı’nı tercüme etmiş, daha evvel 

de En Eski Türk Yazısı adlı risaleyle Göktürk alfabesini tanıtmıştır. Fakat 

bu eserde z harfi ile n harfi birbirine karıştırılmış, i ile p yanlış yazılmış ve 

metin naklolunurken birçok isimler bozulmuştur; fakat bütün bunlara 

rağmen bize ilk defa Göktürk alfabesini tanıtmak şerefi yine Necip Âsım’a 

aittir.”(Orkun 1977: 59) 

           Eserin bölümlerine bakacak olursak Mukaddime olarak adlandırılan 

birinci bölümün başlığı Orhun Mahkûkâtı ve Eski Türkler şeklindedir. Bu 

mukaddimenin yazılma sebebinin Türklerin medeniyetten mahrum âdeta 

beldeleri tahrip etmeye memur bir topluluk şeklinde gösterilmesine karşın 

tarihten bu yana medeni bir millet olduklarını ispat edecek tarihi 

abidelerden bahse yol açmak olduğu söylenir. Bu bölümün sonraki 

kısmında abideler üzerinde yapılan ilk yayınlar hakkında bilgiler verilir. 

Ardından Türk tarihi hususu hakkında  bilgiler verilir. 

Eserde ikinci bölümün başlığı Orhun Abideleri’dir. Abidelerin bulunduğu 

yer ve abidelerin yazıldığı taşların şeklî özelliklerine yer verilmiştir. 

Sonraki bölümlerde ele alınan konu başlıkları da şu şekildedir: 

          Orhun Türkçesinin Sarf ve Nahvi 

          Orhun Alfabesi 

 Orhun Harflerinin Mevridi 
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 İsimler 

          Zamirler 

          Orhun Türkçesinde Zarflar 

 İştikak 

          Fiil, Fer’ –i Fiiller 

         Orhun Türkçesinin Nahvi 

        Eski Türk Kitabelerinin Ehemmiyet-i Tarihiyyesi 

2.2. Pek Eski Türk Yazısı (İstanbul 1315) 

      Orhun alfabesiyle ilgili olan bu eseri için de mukaddime bölümünde 

şöyle söz edilir: “bu kitabın mündericatı, Orhun Vadisi’nde iktidarlı bir 

hükûmet teşkil eden Şark Türklerinin 1300 bu kadar yıl evvel rekz 

eyledikleri bir abide üzerindeki yazılarının elifbasından ibarettir.” 

2.3. Ural ve Altay Lisanları (İstanbul 1311) 

       Ural ve Altay Lisanları adlı bu eserin Medhal bölümünde ilm- i lisan 

olarak ifade edilen dilbilimden hemen sonrasında dil ailelerinden ve yapı 

bakımından dillerden bahsedilerek Ural Altay dillleri üzerinde durulmuştur. 

Necip Âsım Ural Altay dilleri arasında en mühimlerinden birinin Türkçe 

olduğunu ve bu konunun titizlikle ayrı bir eserde ele alınması gerektiğini 

vurgulayarak bitirmiştir. 

2.4. Hibetü’l-Hakayık (İstanbul 1334) 

      Necip Âsım, Yüknekli Mahmut oğlu Ahmet’in eseri Atebetü’l 

Hakayık’ı Ayasofya Kütüphanesinde bulmuş ve Hibetü’l-Hakayık adıyla 

neşretmiştir. Kitap iki bölümden oluşturulmuştur. Birinci bölümde eserin 

tenkitli metni, günümüz Türkçesiyle aktarımı ve açıklamalar bulunur. Bu 

bölümün sonuna konulan zeyl’de bundan sonraki yayınlarında şekil bilgisi 

üzerinde duracağını belirtmiştir. Bu eserdeki eksiklerin ileride 

neşredecekleri Kutadgu Bilig ile tamamlanacağını söylemiştir. 
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     Eserin ikinci bölümünde ise İstanbul Ayasofya Kütüphanesinde yer alan 

metnin tıpkıbasımı yer almaktadır. 

2.5. Eski Savlar (İstanbul 1338) 

            Eski Savlar’da Divanü Lügati’t-Türk’te geçen 290 atasözü ve 

mahiyetteki diğer sözlerle bunların şerhleri ve bazılarının bugünkü karşılıkları 

bir araya getirilmiştir. Necip Asım Yazıksız, gerek gördüğü yerlerde sav’larda 

yer alan kelimelerle ilgili izahlarda da bulunmuştur. 

            Eski Savlar, Edebiyat Fakültesi Mecmuası’nda yayımlandıktan sonra 

kitap hâlinde basılmıştır. Savlar, Divanü Lügati’t-Türk’te bulundukları 

sayfaların sırasına göre tasnif edildikleri için eserde hurûf-ı hecâ sırasına 

uyulmamıştır. Bundan başka savların imlaları da Divanü Lügati’t-

Türk’tekinden farklıdır.  

2.6. Yeni Usûl Osmanlı Sarfı (İstanbul 1306, 1308) 

Yeni Usûl Osmanlı Sarfı soru-cevap şeklinde (Sual: Osmanlı sarfı 

nelerden bahseder? Cevap: Kelimelerin hâllerinden bahseder. Sual: Kelime 

nedir?  Cevap:  Söylemek için kullandığımız sözlerdir.  Örneklerinde olduğu 

gibi) düzenlenmiş bir ders kitabıdır. Kitapta dipnot şeklinde verilen temrin adlı 

alıştırmalarla da öğretmenlere kılavuzluk edilmiştir. Eserin bölümleri ve bu 

bölümlerde işlenen konular şöyledir: 

Mukaddime: Kelime, hece, harf, hareke, kelime türleri (isim, sıfat, 

zamir, fiil, kayd, rabıta, âtıfe, nida)nin tanımı. 

Birinci bap (isim): İsmin tanımı, isim türleri (ism-i has, ism-i cins), 

isimlerde adet (müfretlik, cemlik), ismin hâlleri (mücerret, mef’ulü’n-bih, 

mef’ulü’n-ileyh, muzafu’n-ileyh), izafet, izafet çeşitleri (izafet-i lamiyye, 

izafet-i beyaniyye). 

İkinci bap (sıfat): Sıfatın tanımı, sıfatla ismin ayrımı, (Necip Asım 

Yazıksız’ın burada isimlerin sıfat gibi kullanılmasına altın saat, elmas küpe, 

demir çekiç örneklerini vermesi kayda değerdir.), sıfat çeşitleri (sıfât-ı 
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vasfiyye-niteleme sıfatları, sıfât-ı muayyene-sayı sıfatları ve işaret sıfatları, 

sıfât-ı gayr-ı muayyene-belgisiz sıfatlar). 

Üçüncü bap (zamir): Zamirin tanımı, zamir türleri (zamir-i şahsî-şahıs 

zamirleri, zamir-i izafî-tamlanan üzerine gelen iyelik ekleri, zamir-i nisbî-ek-

fiilin geniş zaman çekimi, zamir-i vasfî-aitlik eki, zamir-i fi’lî-şahıs ekleri). 

Dördüncü bap (fiil): Fiilin tanımı, fiillerin aslı olduğu ifade edilen 

mastarlar, mastar çeşitleri, fiil çekimi (tasrif), fiilde şahıs, fiilde zaman (mazi, 

hâl, istikbal), mana bakımından mastarlar. 

Beşinci bap (kayd yani zarf): Zarfın tanımı, zarf çeşitleri. 

Altıncı bap (huruf-ı ilsâk): Eserde huruf-ı ilsâk olarak -de,-e, -ye, -den, 

ile, -le, için, gibi, -ce, -siz, üzere, -n, -den nâşî, -den dolayı, -den başka, -den 

sonra, -den yana, -e göre, -e karşı, -e yakın, ile beraber verilmiştir. 

Yedinci bap (râbıta yani bağlaç): Bağlacın tanımı, kelimeleri ve 

cümleleri bağlayan bağlaçlar. 

     Sekizinci bap (nida yani ünlem): Ünlemin tanımı, ünlemlerin yapısı. 

           Yukarıda ele aldığımız eserler dışında da yazara ait olan eserlerin listesi 

aşağıda verilmiştir: 

     Ziyâ ve Harâret (İstanbul 1304) 

     Güvercin Postası (İstanbul 1305) 

     Ferîd (İstanbul 1306) 

     Millî Aruz (İstanbul 1329)  

17 



Türk Diline Katkıları 

Necip Asım Yazıksız'ın ilk yazıları, henüz Harp Okulunun son 

sınıflarında iken, Ahmet Midhat Efendi’nin çıkardığı Tercüman-ı Hakikat 

gazetesinde yayımlanmaya başlamıştır. Bunlar, daha çok fennî konuları 

içermektedir. Ahmet Cevdet, İkdam gazetesini çıkarınca, Necip Asım Yazıksız 

da yazılarını Türkçülük çizgisi belirgin olan ve başlığının altında Türk 

gazetesidir ibaresi bulunan İkdam’a vermeye başlamıştır.  

Necip Asım Yazıksız’ın İkdam gazetesindeki yazıları, gittikçe Türk 

tarihine ve Türk diline doğru bir ilerleme göstermiş ve bu yazılar geniş yankılar 

uyandırmaya başlamış, böylece yazarın şöhreti Avrupa'ya kadar yayılmıştır. 

Özellikle dil konusunda savunduğu görüşler dikkatleri çekmiştir. Türkçenin 

sadeleşmesi görüşünü ileri süren Necip Asım Yazıksız, tam bir tasfiyeci 

değildir. Bu konudaki görüşlerini şöyle açıklamıştır: 

“Yazmak istediğim, özendiğim şey, Türkçemizin mütemeddin bir kavim 

lisanı olduğunu ve terakkiyyatına himmet olunursa bugünkü Avrupa 

lisanlarından aşağı kalmayacağını ispattı. Hatta safi Türkçe birkaç makale 

yazışım da o maksada mebni idi. Bunu görenler, lisanımızdan bütün Arabiden, 

Farisiden, Avrupa dillerinden aldığımız kelimeleri çıkarıp yerine 

Çağataycadan, Kıpçakçadan, Özbekçeden, Azerbaycancadan vesaireden 

kelime koymak istiyorum sandılar... Yine tekrar ederim, fikr ü nazarım hiç de 

öyle değildir. Özendiğim şey bugün Osmanlıların, amma hani ya terbiye ve 

malumatı orta hâlli olanlarının hepsine yazdığımızı anlatacak bir lisan 

kullanmaktır. Arabi ve Farisiden aldığımız kelimelerin lüzumlularını, 

taammüm edenlerini çıkarmak lisanı züğürtleştirir. Bunlardan fakat makul bir 

surette iktibas etmemek öyledir. Hatta, Avrupa lisanlarından da almamakta 

tasassup göstermek yine öyledir”(Dilâçar 1969: 805) 

Filoloji incelemelerinin ve mukayeseli dil araştırmalarının ciddi, gerçek 

ve müstakil bir ilim kolu olarak Avrupa üniversitelerinde yer alması, XIX. 
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Yüzyılın sonlarına doğrudur. Daha asrın başından beri modern bir ilim hâline 

gelerek gelişme gösteren linguistik (dil bilimi) ilmine karşı, memleketimizde 

ilk defa Şemsettin Sami ilgi göstermiş, daha sonra bu yolda ilerleyen Necip 

Asım Yazıksız olmuştur. Meşrutiyet’ten sonra 1909’da Darülfünuna Türk 

lisanı hocası tayin edilen Necip Asım Yazıksız, bir yandan ilm-i lisan dersleri 2 

vermiş, öbür yandan Türk lisanı ve Türk lisanı tarihi okutmuştur. Dönemin 

Türkiyat Enstitüsü idari kadrosunda da bulunan Türkiye’de dilbilim öncüleri 

arasında yer alan Faruk Kadri Timurtaş, Necip Âsım’dan şöyle söz etmiştir: 

“Denilebilir ki üniversitemizde ilk olarak linguistiğe yer vermek ve bu ilmin 

yurdumuzda yerleşip gelişmesini sağlamak şerefi ona aittir.” (Timurtaş 1960: 

47-48) 

Necip Asım Yazıksız’ın Macarların Peşte’de çıkardıkları Keleti Szemle 

adlı dergide Balhasanoğlu ve Balkanoğlu imzasıyla ve Fransızca olarak 

yayımladığı Anadolu ağızlarıyla ilgili araştırmaları bulunmaktadır: Dialecte 

turc de Kilis (Kilis Ağzı, Keleti Szemle, 1902, s. 261-273, Balhasanoğlu 

imzasıyla), Dialecte de Behesni (Behesni Ağzı, Keleti Szemle, IV, 1903, s. 

125-127, Balkanoğlu imzasıyla), Dialecte turc d’ Erzurum (Erzurum Ağzı, 

Keleti Szemle, V, 1904, s. 126-130, Balhasanoğlu imzasıyla). Bunlardan başka 

Paris’te çıkan Journal Asiatique adlı dergide Necip Asım Yazıksız’ın La 

Versifcation National Turque adlı bir makalesi yayımlanmıştır. İkdam 

Kütüphanesi adı altında pek çok faydalı eseri bastıran Ahmet Cevdet’e Evliya 

Çelebi’nin Seyahatname’sini ve Kamus-ı Türkî’yi yayımlatanın Necip Asım 

Yazıksız olduğunu kaynaklar yazmaktadır.  İlk olarak Darülfünun Dersleri adlı 

kitapçıkta yayımlanan söz konusu dersin notları, 1917’de 154 sayfadan oluşan 

müstakil bir kitap olarak da neşredilmiştir. 

1890’dan sonra Türkçülük yönü daha da belirginleşen Necip Asım 

Yazıksız, İkinci Meşrutiyet’in ilanından sonra, Türk Derneğinin 

kurucularından biri olmuş ve başkanlığına getirilmiş, aynı yıllarda, Türk Yurdu 

dergisine de yazmaya başlamıştır. Türklerden Etrâk-i bî-idrâk (idraksiz, 

anlayışsız Türkler) olarak bahsedildiği o yıllarda Türk kelimesi eski harflerle 

yazılırken, araya ü sesini veren vav yazılmıyordu. Necip Asım Yazıksız, 

Türk’ü vav ile yazmaya başlamış, bu suretle Etrâk-i bî-idrâk yazılması 

mümkün olmaktan çıkmıstır. Necip Asım Yazıksız ve onun gibi düsünen Veled 
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Çelebi ile Fuad Kösearif iste bu yüzden biraz da küçümseyici bir ifade olarak 

Vav’lı Türkler diye anılmıstır. Değerli bilginin Türk diliyle ilgili eserleri Orhun 

Abideleri, Pek Eski Türk Yazısı, Ural-Altay Lisanları, Hibetü’l-Hakayık, Eski 

Savlar, Yeni Usul Osmanlı Sarfı’dır. 
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II. BÖLÜM
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METİN 

Necip Âsım’ın Dârü’l- Fünûn Dersleri Mecmuası’ndaki 

İlm-i Lisân başlıklı yazıları 
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   Cüz 18 

Necip Asım’ın İlm-i Lisan başlıklı yazılarının yer aldığı Dârü’l- Fünûn Derslerinin kapak sayfası. 
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Darülfûnun Dersleri 

Abone Bedeli         Bu mecmua, bir mecmua-i 

Memâlik-i Osmaniyye İçin: Otuz Kuruş             muvakkate değildir. Haftada 

Rusya İçin: İki Buçuk Ruble bir kere neşrine gayret olunacaktır. 

Sâir Memâlik-i Ecnebiyye İçin: Yedi Frank 

Tâbi ve Naşirleri 

Sırat-ı müstakim ve risalesi müessisleri Ebû’l-Ulâ ve Eşref Edip 

Mündericât 

Muallimi: Ahmed Midhat Tarih-i Umumi 

Muallimi: Necip Âsım İlm-i Lisan 

İstanbul 

Bekir Efendi Matbaası – Vezirhan 

1327 
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Ders Sahifesi: 1 

Cüz’ Sahifesi: 27 

İLM-İ LİSÂN 

Muallimi : Necip Âsım 

Başlangıç 

1 

Lisan, umumi ve kısa bir surette, fikr-i beşerin vasıta-i ta’biri diye tarif 

olunabilir.  Daha geniş bir yolda lisan, fikre vücut veren, bunu 

sezinlendirebilen vasıtadır da denebilir. Mesela kurun-ı vustâ ensâl-i beşeriyesi 

dehasını ifade eden azametli âsâr-ı muammariyesi, diniyesi ve kahrâmânisi ile 

kurûn-i âhire ensâline ifhâm-ı meram ediyor, demekte haklıyız fakat fen nokta-

i nazarından icra edilecek bir tedkik için lisan kelimesinin eda eylediği manayı 

daha ziyade kasr etmek iktiza eder, çünkü buna dikkat edilmezse şu lisan 

kelimesi insanın fikrine delâletinde şüphe olmadan ellerinin bütün hâsılatına 

şümûl-i kesb edebilir. Asıl dil ise insanın bilerek kasden insana fikrini tebliğe 

vâsıta olan birtakım işaretlerin hey’et-i mecmuası fikrin intikaline mahsus bir 

tabirdir.  

Kullanılabilen ve az çok müstamel olan işaretler de muhtelifdir. 

Onlarda göz, kaş, el, dudak işmârları ve pandomima, tersim ve tahrir olunmuş 

yazı, savt-ı sarîhdir; işaretler göze ve esvât-ı kulağa hitab eder. İşaretler 

bilhassa dilsizlere has gibidir, bununla beraber şu bîçareler alelade nokta kadar 

kimseler tarafından talim edildikleri cihetle kullandıkları işârât-ı mer’iye daimâ 

eşkalin aynı olamayıp ekseriya bizim yazılarımız gibi itibârî işaretler 

halindedir. Fırça veya kalem ile tersim ve tahrir olunan işaretler her ne kadar 

esasen bidâyetde serbest ve müstakil iseler de, tarihen lisan ve tekellüme tâbi 

ve bağlı olup ancak şu tâbiiyet ile iktisab faide ve kemâl ederler. Dil ile ifade 

etdiğimiz lafzların heyet-i mecmûası lisanı teşkil eder. İşte bizim de burada 

meşgul olacağımız bahsin mevzûu budur. Kulak ile idraki kâbil, cemiyyet-i 

beşeriyede fikrin anlatılmasına hâdim olan savt-ı lafzî, lisandır. İş’âr ve yazı 

bunlara derece-i sâniyede merbutdur. 
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Şu tarif ettiğimiz surette lisanı bulunmayan hiçbir cemiyyet-i beşeriyeye 

tesadüf edemiyoruz. Cins itibariyle en yukarıda bulunanlarla en vahşi olan her 

insan ne kadar mahdut olsa da yine söyler. Fikrini tebliğ edebilir. Binâenaleyh 

lisanın insan için en tabi vâsıta-i beyân olduğu görülür. İnsanın teşekkülâtı 

şerâit-i mevcûdiyeti inbisat-ı tarihiyesi -bunların biri veya cümlesi- lisanın nutk 

suretinden ancak kendisine has olduğunu gösteriyor ki hayvan-ı nâtık tabiri 

bundan ötürüdür. Vâkıâ hayvanat-ı sefiliyenin de aralarındaki münasebetlerin 

zarûrât-ı mahdûdesini edâya kâfi bir vâsıta-i teblîğiyeleri vardır. Köpeğin 

havlama ve uluması birbirinden ayrı, muhtelif manalar ifade ettiği gibi bunun 

dereceleri de vardır. Tavuk âdî gıdaklamasıyla hayattan sâkinâne bir surette 

müsterih olduğunu gösterir. Hususi bir çığlık ile de halecân ve heyecân imâ 

eder. Civcivlerine muhatarayı anlatmak için ayrı bir bağırtısı olduğunu da 

anlıyoruz. Fakat hayvanın dili yalnız insanlarınkinden aşağı olmakla kalmaz. 

Esasen aralarındaki farktan dolayı ikisine bir ad vermek mümkün değildir. Asl-

ı lisan, tabiat-ı beşeriyenin hasâis-i esâsiyesinden başlıca melekelerindendir: 

Hayvana kıyasla, her ne kadar insan dili bir ise de ihtilâfât denecek 

kadar envâı muhtevîdir. Lisan-ı beşer, elsine-i muhtelifenin heyet-i 

mecmûasından işitilmesi kâbil olan işaretlerin heyât-ı müteferrikasından ibaret 

olup bunların aralarındaki fark ise kendilerini vasıta-i ifhâm eden eşhâsın 

birbirini anlayamayacakları derecesinde bulunanları bile pek çoktur. Şu lisanlar 

da az çok tehâlüf ederler. Bir takımları vardır ki aralarında kâfi derecede bir 

münasebet bulunduğundan az dikkat ve zahmetle bunları söyleyenler birbirini 

anlayacak derecede bir fark gösterirler. Bir takımlarının aralarında o kadar 

müşâbehet vardır ki birbirlerine olan münasebetleri bir bakışta göze çarpar. 

Diğer bir takımlarının ise aralarındaki rabıtaları ancak tedkik ve taharrî 

ile meydana çıkarılabilir. Daha birtakımları vardır ki kendilerini konuşan 

insanlar arasında melekât-ı akliyece bir fark olmadığı halde gerek kelime ve 

gerekse sarf ve nahivce tamamen ihtilaf bulunuyor. Merâtib-i irfânı pek 

mütefâvit olan eşhâs -az çok mükemmeliyet ile- ancak bir lehçe kullanırlar. 

Melekâttaki adem-i müsâvât ruhlardaki istînâsa mânialar ihdâs eder. İhtilaf-ı 

elsine iftirâk-ı coğrâfîye uymadığı gibi zâhirî taksimât-ı cinsiyeye de tevâfuk 

etmez. Bir lisan veya müşâbîhlerini konuşan bir çok muhtelif milletler 

bulunduğu gibi birbirinden tamamıyla ayrı diller konuşan milletler de vardır. 
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Ders Sahifesi: 2 

Cüz’ Sahifesi: 28 

Lisan ve ilm-i elsine ile uğraşanları bu ve buna benzer meseleler işgâl 

eder. Bu ilmin mevzûu ilk önce lisanı fikr-i beşerin edâsına vasıta olmak 

itibarıyla heyet-i umumiyyesince anlamak, sonra da gerek anâsır-ı müşkile ve 

gerekse nahvî nokta-i nazarından tedkik etmektedir. İlm-i lisanın gâyesi ise şu 

tenevvüâtın esbâbını münâsebet-i lisaniyyenin fikr ve menşe ile râbıta ve 

münasebetlerini keşf eylemektir. Bu ilim mazi ve hâlde lisanın esbâb-ı 

mevcûdiyyetini ve mümkün olduğu mertebede ilk mebâdîsini arar. Fikrin 

muâvini olmak itibarıyla kıymeti, benî nev’imizin inbisâtı üzerine derece-i 

tesirini tayin etmeye çalışır. Bir de dolayısıyla diğer bir tetebbu  takib eder ki o 

da insaniyyetin terakkiyâtı, ecnâs-ı beşerin münasebât ve muhâceretleri 

tarihinde görülebilen hâdisât-ı lisaniyyeden çıkarılabilecek hakâyıkdır. Bu gibi 

meselelere taalluku olan faideleri inkâr edecek bir düşünce sahibi hiçbir adam 

bulunmayacağı gibi halleri için az çok çalışmayan bir feylesof da yoktur. Fikr-i 

beşerin bu hususdaki terakkiyâtı çok zamandan beri pek zayıf bir şey 

olduğundan ilm-i lisanın da tabakatü’l-arz  ve kimya gibi yeni bir ilim 

olduğuna  hükmedilebilir. Şöylece henüz doğmuş bir marifet olduğu halde 

geniş bir esasa muayyen bir mevzua, ciddi bir usûle, semeredâr neticelere 

mâlikdir. En mühim ve en münteşir lisanların tedkikâtı üzerine müesses olduğu 

gibi sâir fünûnun tasnîfât-ı sahîhasını da kabul etmiştir. Tarih-i insâniyet ve 

ecnâs-ı muhtelifesine müteallik pek sâlim hakikatler, pek derin müşâhedeler 

vücuda getirmiştir ki bunları başka vasıta ile elde etmek kâbil değildi. Şarkda 

Arabî ve Farsî, garpta Yunan ve Latin lisanlarının tedrisâtı hakkındaki eski 

usullerin tebdilini ihzâr ettiği gibi, birkaç yıla kadar ancak adını bildiklerimizin 

de tahsilini müyesser kılmıştır. Birleşmeleri mümkün olan malûmât şubeleri 

arasındaki mâniaları tesviye etti. Etti de fikr-i cedid binasının içine girerek 

düşünce sahiplerine, muharrirlere elzem bir şube-i marifet teşkil eyledi, 

filhakika ilm-i lisanın bütün gavâmızına değilse de mebâdisine ıttılâdan 

müstağni bir zât tasavvur olunamaz. 

Lisanın ibtidâi hadiselerini anlamak herkes için bahusus kendi dilinden 

başka birisini de bilenler için pek kolaydır. Muhterem muhatablarımızın enzar-ı 

dikkatini şu nukât-ı esasiyyeye imâlede, hususta umûm göstermekle, malûmât-ı 
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umumiyyenin sathiyâtından esaslarına ermekle, semerât-ı nâfia iktibâsı 

ümidindeyiz. 

Lisânın Menşeine Doğru 

1 

Lisan mütekellimi teşkil için vücudu lazım olan savt ve gürültünün 

şerâit-i müteaddide ve ikdâmât-ı mütevâliye neticesi olarak bu hale geldiği 

bugün kabul olunuyor. Meleke-i lisaniyye sair melekeler gibi muhitin heyet-i 

ictimâiyenin ve şahsın bilâ-ihtiyar aks-i amelinin tesiriyle kesb-i inbisât 

eylemiştir. Lisanın mebdei behimiyyetdir.  

Maymunların tabaka-i âliyyesi üzerinde henüz müşâhedat icra 

edilemediğinden insan da bidayete “Cebus Azurae” gibi halecanları tercüme 

için bağırmak ve şempanzelerde görüldüğü üzere vechinde ve sair azâsında 

gösterdiği hareketlerle kendi hemcinsine isâl-i merâma başlamıştır. Sonraları 

hâlet-i ictimaiyesi kesb-i kuvvet efrâd-ı cemaat da kesret hâsıl eyledikçe ifhâm-

ı merâma ziyade ve sıkça lüzum görülmüş, bu sebeple halecân bağırtıları da ve 

âzâ işaretleri de artmıştır. Yine o zamanda gerek cins diğerini sadâsına tehâlüf 

ve elhân vererek celb ve cezb yolunu aramak gerekse işittiği bütün gürültü ve 

bağırtıları tamamıyla taklid etmek ve yahud daha ihtimale yakın olarak şu iki 

sâikadan her ikisinin tesiri ile sesinde daha nazik çeşitler ve dereceler husule 

gelmiştir. Şu halde bunlar münâda dediğimiz kelimelerden başka bir şey 

değildir. İlk taklîdî olan gürültüler tevahhuş, sevinç ve acı gibi tesirinden 

mütevellid fevrî nidalar olup gitgide asvat-ı melfûza şekli almıştır. Hele 

bunların en güzel şekli münâda denilen kelimelerdir ki bunlar lisanın argacını 

teşkil ederler. Bunlar da “urgu” dediğimiz ‘accent’ mevcut bulunur. 

Şu nazariyeye bir istidlâl nazarıyla bakmak layık değildir. Vakitle 

olmuş olan hâl hâlâ olup gitmektedir. Kırım muharebesi zamanında yan yana 

harb eden Fransız ve İngiliz neferleri birbirlerine ancak bağırma ve türlü 

işaretlerle ifhâm ederlerdi. Memleketimizde de birbirinin dilini 

anlayamayanların böyle hareket eylediklerini hep görüyoruz. Lisaniyyundan 

M. B. Tylor öteden beri edilen tecrübeleri hülasa ederek “vahşiler meramlarını 

anlatmak için asvat-ı halecâniyye ve nidâiyyeyi istimalde ziyade melekeyi 

28 



haizdirler. Bu meleke bazı heyecanların ihtiyarî bir savt çıkarmalarına 

hâdimdir. Bu esvât-ı heyecâniyye ve nidalar onların fikirlerini tercümeye 

hizmet ettiği gibi bunlar lisan-ı sarfîye kelime olarak girerler. Şu halde o 

vahşiler pekâla lisan-ı ibdâî vâsıta ve melekesini hâizdirler.” diyor.  

Ders Sahifesi: 3 

Cüz’ Sahifesi: 29 

Bütün mevcûdâtın ifhâm-ı merâm için vâsıta-i tabîiyye ve esâsiyyesi 

işmar ve yüzündeki hareketlerdir. Şu vasıta zamanımız vahşilerinde inbisâta 

gelerek bunlara yakın insan ve hayvanlar da aynı şeraitde ve aynı manzara 

altında nümâyan olur ve hissiyat ve efkara zâhiren tercüman olan heyecanların 

mahsul-i ihtiyarîsi, şahıs üzerine tesir eden tabiat-i eşya ve aks-i amel icra 

eyleyen hâlet-i uzuvviye ile bir merbutiyet-i lazıme mevcuttur. 

İnsan ve hayvanın aynı vecihle savt çıkarmakla heman bilmecburiyye 

hissiyat ve efkârı izhar için bütün vücudun hareket etmesi arasında da bir rabıta 

bulunmaktadır. İşte şu alaka tehyiç tavrını vücuda getirir. Oh! Ah! Of! 

münâdâlarının manası heyecanın tavrına göre değişir. Ve tavrı teheyyüçte 

vücudun vaziyeti ile tetabuk eyler, çünkü şu tebeddül-i mânâ o vazʿdan neşet 

eder. 

Mesela “ Oh! ”  “sevinç” , nisbet ( Oh ya! Gibi ) 

“ Oh!” Acı 

“Of!” bıkkıntı, usanç. 

“Of!” ağrı gibi. 

Bu alâka bilhassa gülmede göze çarpar. Mr Tylor (Mösyo) “Sert bir 

çehre ile müterâfık olan muhkerâta veya müstahziyane bir gülüş, meserret-âmiz 

bir suretde nümâyan olanından büsbütün ayrıdır ” diyor.  

İnsan ile hayvan arasında sada ile ifhâm-ı merâm hususunda da ufak 

tefek izler olup insan ve hayvanların ilk çıkardıkları manidâr ses ve gürültüler 

de birbirine benzemekdedir. 
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Şu halde aʿzâ-i savtiyye ve evzâ-i vücudiyye vâsıtasıyla ibrâz olunan 

heyecan-âmiz veya (…) halecan taklid ile çıkarılan nidâlar ile bunların tercüme 

eyledikleri efkâr ve hissiyât arasında bir râbıta-i lâzime var demektir. 

İnsan hâlet-i ictimâiye ve akliyyesi kâfi derecede inbisât etdiği gün 

sesini kemâle erdirmek için bağırtılarını türlü türlü münâdalara tahvil ile 

kendisine mahsus bağırmalar, yahut nidalar hâsıl eylediği gibi işittiği sesleri ve 

gürültüleri de taklid ve bunlara zamm ile bunları ebnâ-yı nevʿi arasında 

mübâdele-i hissiyâta vasıta edindi. Bir ictihâd-i aklî ve zamîrî ile hesaplanarak 

izhâr olunan taklîdî bağırmalar ancak insanlığa layık bir şeydir. 

Hayvanların tabıkât-ı ulviyyesinde bunun tek tük izine tesadüf 

olunabilir. 

Türlü türlü konuşulan lisanlardaki müşterik seslerin mükemmel bir 

cetvelini tertip etmek kolay değildir. Bu sonu gelmez bir iştir. Böyle lisanlar 

arasında müşterek olan savtların bir eser-i taklid olarak izhâr edilmiş 

münâdâlardan ibaret olacağını her akıl teslim eder. 

‘ Ouolof ’ ların ıztıraba delalet eden ‘ hhihhe’ leri İngilizcede ‘ heigho ’ 

şeklinde görüldüğü gibi Rumlar ‘ e e! e e!’ ve Latinler de ‘ heu, eheu’ suretinde 

bunu izhar ederler. Bizim vah! vah! diye hayret için kullandığımız münâda 

Amerika’nın ‘ chinouk’ denilen kaba dilinde ‘ hwah-hwah-wah’ tarzında bîrûz 

ediyor. ‘Vah vah’ bizde bir şeye acımak için dahi kullanılır. Avrupalılar da 

yine buna pek yakın bir manada olarak Almancada ‘wehe, weh’ Eski ve 

Latince ‘vae’ kullanılır. Şu kadar ki bunlarda aynı zamanda hafif bir şemme-i 

tehdit vardır ki Türkçe ‘vah vah’ da yoktur muhtelif dillerde bulunan ve 

birbirine benzeyen münâdâlar ekseriya aynı hisleri izhâr için kullanılmıyorsa 

da yine bunları anlamakta güçlük çekmiyoruz. Burada bilhassa vechin hali ile 

sesin telaffuzca olan derece-i tınneti nazar-ı dikkate almalıdır. 

‘m, mm, m’ diye dudaklar kapalı olarak çıkarılan ses bir şahsın 

söylemek gayretinde bulunduğuna delîl-i bâhirdir. İşte İngilizce, Fransızca ve 

Türkçede sükût-ı iş’ar eden ‘mum, motus, hum’ kelimeleri ve daha bir sıra 

kelimât-ı taklidiyye bu kabildendir. Ezcümle Zulu dilinde ‘ momata’ dudakları 

kımıldamak, Şili dilinde ‘nomu’ susturmak, Quichicede ‘mem’ sükutu ve 
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bundan müştak olan memer (dilsiz) olmak, İslavcada (nemse) dilsiz demektir. 

Tahiticede ‘mamu’ susmak demektir.  

Oflama suretiyle olan işmâr tasvit edildiği suretde hakâret ve 

hoşnutsuzluğa delalet eyler ve pouh! puph! pah! bah! gibi münâdat-ı şefeviye 

hâsıl eder. Türkçemizde bu münâdâ bah! Pouh! şekillerindedir. Gâl dilinde pw 

aşağı Latincede  puppup Avustralya vahşilerinde paohdır. Şu manalara mukabil 

mesela Malezya dilinde oflamak manasına gelen puput gibi bir çok taklidî 

kelimeler vardır. Bu münâda tükürmek fiiline refakat eden harekete münkalib 

olur, ve bu hareket ‘t,t,t’ gibi münadât-ı seniyyeyi tevlid eyler. Mesela 

İngilizcede ‘tut-tut!’ olur.  

Ders Sahifesi: 4 

Cüz’ Sahifesi: 30 

Türkçemizde ise, ‘tüh!’ gibi münâdat-ı seniyyeyi tükürmek ve 

tıksırmak, tükürük tıksırık gibi kelimeleri husule getirmiştir. Tahiti dilinde 

‘tutua’ tükürmek, Şilicede ‘tuvcutun’ kelimeleri hâsıl olmuştur. 

İşte her yerde aynı manâya gelen asvât-ı nidaiyye, bunların kıymeti 

hiçbir vecihle vâzʿî ve ittifâkı değildir. Az çok muvaffakıyyetle ve mürur-u 

ezmân ile az çok tebeddülata duçar olan münâdalardan müştakk bütün 

kelimeler bilakis her yerde savt ve manâca müşâvvî bir mümâselet 

göstermezler. Artık bu müştakkat hâlet-i ibtidaiyye ve ihtiyariyyelerini 

muhafaza etmemişlerdir. Bunların fikr ile râbıtaları daha dar yani az tabiî ve 

gereklidir. Onlarda tatbikât-ı tenâsübiyyeye daha ziyade müsait olurlar. Taklîdî 

olan asılları ve halecân eseri olmaları itibarıyla tebyîn-i merâm etmekte iseler 

de sırf manidâr olmaya istidat gösteriyorlar. Bir derece daha geçerse şekil ve 

manalarını muhafaza ve nakl için ananeye eşedd-i lüzum görünecektir.  

Tavzîh-i merâm için Mösyo Tylor’den biraz daha misaller alalım: 

Feycî kadınlarının zucret beyanı için Oile diye kopardıkları çığlık Oile 

fiilini tevlîd etmiş, Şarkda da (Vây) münadası ile bunun ismi olan (Vâveylâ) 

hâsıl olmuştur. Yine bu kelime Latincede ululare ve İngilizcede to ail (in in 
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etmek) şeklinde tecelli ediyor. Türkçede bunun mümasili (ulumak) oluyor. 

(Galla) dilinde ağlamak, bağırmak savaş çığlığı koparmak manasına gelen 

“iya”nın mümasili olarak Rumcada bağırma manasına ia, ie ve çığlık manasına 

“ieios” kelimeleri vardır. Şarkî Türkçesinde ağlamak manasına gelen yığlamak 

ve Osmanlıcamızda inlemek de bu sıraya girebilir. Elfâz-ı taklidiyyeyi kaba 

Chinouk dilindeki “ksih, kish” fiili Hindî zümresinde çârpâları ve bilhassa 

atları sürmek için kullanılan iki bağırtıdan mürekkebdir. Türkçemizde de 

tavukları sürmek, kuşları ürkütmek için “kış kış” deriz. Gülmek hadisesinin 

savt-ı melfûzı olan “heehee” Chinouk dilinde şetâret ve eğlence demek olarak 

bu lafz-ı manidar makamında kullanılır. Mesela “mamookheehee” eğlenmek 

olsa nice tefsire göre hee-hee mak yani hee yapmak demek olunur ve hee-

house meyhane ve eğlence yeri manasına geliyor. Kıbt dilinde bu kederli 

manasına olan ‘eiôiô’ münâdâsı ile (…) Carajas dilinde yine bu manaya gelen 

‘ei’ n bir asıldan olması şâyân-ı dikkat olduğu gibi iki savt-ı manidârdan 

mürekkeb olan ve kaçmak manasına gelen ‘hai-hai (hay hay)’ fiili de böyledir. 

Türkçemizde hayvanı sürmek için kullandığımız ‘haylamak’ ile de bunun bir 

münasebeti görülüyor. 

(Peru) münâcâtnâmesinin her kıtasının sonunda ‘ haylli!’ nidası izhar 

olunur idi, bundan iki fiil müştaktır, birisi tegannî etmek manasına gelen 

‘hayllni’ ve diğeri bir muzafferiyeti ilan demek olan ‘hayllieni’ dir. Bizim 

Türkçedeki haykırmak fiili ile ‘elâ elâhî!’ nidası ve söylemek manasına gelen 

‘ayıtmak, eyitmek’ fiilleri ile bunun arasında bir düzen görülemez mi? (…) 

hususi ve pek uzun bir bağırtıya hill deniliyor ki bunun güneş veya ateşe 

tapılmak zamanından kalma olması muhtemeldir. (Zulu)ların çıkardıkları 

meserret avazının, Tibetlilerin ‘alala’ ve Rumcanın ‘alala’ ve bundan müştak 

olan ‘alalodza’ fiili ile müşabeheti vardır. İbranicedeki ‘hillel’ de medhiye 

okumak manasında olup Fransızcadaki ‘alleluia’ de  bundandır. Suriye 

kadınlarının “lulu! lulu! luu!” diye çıkardıkları zılgıt da bundandır.  

Bazı dillerde sırf Yunanda umumi ve mücerret kıymet-i beyâniyyeyi 

iktisab eylemiş bir çok münâdâlar vardır: Japon dilindeki o! münadası bu 

kabildendir. Bunun kıymet-i beyâniyyesi bir hiss-i hayrete delalet etmektir. Şu 

kelimeyi isimler önünde bir lâhika-i şeref makamında kullanırlar, bir adam mâ-

fevkine bir şey söyleyeceği zaman ona ait eşya adlarının hepsinin önüne bunu 
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ilave eder. Nezaket levazımından olarak yine bu kelime kadın adlarının önüne 

getirildiği gibi çocuklar da babalarına Ototo, analarına Ococo diye hitap 

ederler. Japonyanın payitahtı olan  (Yeduye) de büyük (Yedu) manasına olarak 

‘Oyeddo’ derler. 

Tylor’ün tedkikine göre yerinden pek uzak ve pek muhtelif dillerde 

bizim ispat için kullandığımız (evet) savâmit-i enfiye ve bunun menfîsi olan 

hayır! da mülayim veya sert suretde telaffuz edilen savâit ile eda olunduğuna 

dikkat etmiştir. Garbı Avustralya’da şekl-i tasdik “ i-i ” darienlerde “ éé ” 

Polonya ve Güney Amerikada “ ii! é! ia! aio! io” dır. 

Türkçemizde de “ eihé! ” bunlara mükabildir. Guato dilinde evet! ii, 

hayır! mau, joumanacede aeue! evet, maill! hayır demektir. Peru’nun Quicha 

lisanında hu! uh! tasdik manad ema! Nefy ve selebe delalet ederler; ve hatta  

Ders Sahifesi: 5 

Cüz’ Sahifesi: 31 

şu sonraki kelimeden “manamni” diye inkar etmek manasına bir fiil çıkarırlar. 

Afrikada Gallâ dilinde evet ee! , hayır ‘hm, hn, hin’ Kıbt dilinde “ie, eie” evet, 

hayır “an, emmen, en mmu” vesairedir. Sanskri’de hi; evet, na; hayırdır. 

Farside de (nâ) dır. Hint Avrupayî lisanlarında da böyle olduğu Türkçede lafz-ı 

tasdik “eié, hé” olduğu gibi fiillerde edat-ı nefy “ma,me” olduğu malumdur. 

Aynı mülâhaza sâfire nev’inden sh! sh! Hakkında (…) olunabilir. Her yerde 

münâdâ olan susturmak veya ilerlemeyi menʿ etmek için kullandığı gibi maʿnâ-

yı müştaka beyan eden kelimelerin de terkibine girer işte susturmak, ıslık 

çalmak, ilerlemeye mani olmak üzere Sionx Hindileri; hushst, İngilizler; whist! 

hist! Galice; ust, İsveççe; tyst, Rusça; st, Türkçe; sst, köpekleri kovmak için 

‘üst’ susturmak üzere sus Osséte dilinde ss! sos! Fransızcada stop, Silan 

vedâlarında iss, Arapça’da sükut, samt, ilh. kullanılır. 

İbranicenin ıslık çalmak manasına sharak, Arapçanın safîr , İngilizcenin 

teskin etmek manası olan tohush, Rumcanın ıskat manasına olan sedzô, 

Latincenin silere, Gotikçede silan(sâkit olmak) şüphesiz hep şu münadalardan 

neş’et etmişlerdir. 
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Pu, Sudî’de ecnâs-ı safile arasında yeknesak manadadır. Zulular, 

kokmuş ata ‘pu’ derler. Timor dilinde müteaffin şeye ‘poop’ denir. 

Quichéce’de bozuk ve irin için ‘pvh, poh’ bozulmak ve fesada varmak 

manasına da ‘pohir’ ve çürük nesneye de ‘puz’ derler. Tupice’de ‘murdar’ 

manasına ‘puxi’ kullanılır. Şu kelimeler Türkçe’nin puf, Latince’nin putridus, 

Fransızca’nın puant; puer,pus,etc kelimeleriyle takrib edilebilir. Fransızlar 

kokarcaya ‘putois’ dedikleri gibi Sanskri lisanında misk kendisine ‘puûtikâ’ 

denir. Türkler ve Fransız çocukları iğrenç şeylere ‘pu, pf’ derler. İşte 

münâdâların tesirâtıyla ziyade bir rabıtası olan incelmiş tabii bağırtılar 

olduğuna şu misaller güzel delil olurlar. İnsan şu bağırtıları, o münâdâları en 

karışık hissiyât-ı eda için müşabehetten müşabehete nakl etmek yoluna gitmiş 

ve Japonların hayret ve azamete delalet eden ‘o’ münadasını tamim ve tecrid 

ettikleri gibi bunları kelime teşkilatına yarayan esaslardan biri ittihâz 

eylemiştir. Böyle halecan ve tesirden dolayı çıkardığı sesleri taklit ettiği gibi 

gerek kendisinin çıkardığı diğer sesleri ve gerekse uluma, ateş, çarpma, 

yırtılma, kırılma, sürtünme gibi şeyleri ve hayvanat seslerini de taklit 

eylemiştir. 

Hayvanat-ı ehliyeyi çağırmak için kullanılan şeyler birer münâdâ 

şeklindedir, hatta birtakımları sırf nidâdır. İşte kuşları kovmak için Eski 

Almancada; Schû! Schû! Kullanıldığı gibi Fransızcada fakat daha umumi 

olarak ‘sch’ müstameldir. Türkçemizde ise ‘kış!’ deriz. İngiliz arabacıları 

onları sürmek için ‘gee(cii)’ Fransızlar ‘dia hue, hue’ Türkler ‘deeh’ derler. En 

acebî İngiliz çocuklarının ata ‘gee’ ; Fransızların ‘dia’ ve sonra ‘dada’ ve Türk 

çocuklarının ‘deh deh’ demeleridir. 

Ekseriya hayvan çağırmakta kullanılan sesler eski iki kelimelerden 

iktibas olunmuş manalı şeylerdir; mesela Almanlar kazları çağırmak için gös! 

gös! derler. Çekler ise koyun demek olan ‘Pes’ kelimesinden ‘ps, ps’ nidasını 

çıkarırlar. Türkler de kendi dillerindeki kedi demek olan ‘pisik’ sözünden pisi 

pisi! yi kullanırlar. Bunun bir garip ciheti de Çeklerin köpeğe, Türklerin kediye 

verdikleri adlar ve münâdâlar arasındaki müvâzâttır. İngilizler puss puss! diye 

kediyi çağırırlar. Bu kelimenin İrlandaca’da  pus, şeklinde bulunduğuna 

bakılırsa İngilizlerin bunu Asya’dan Avrupa’ya birlikte getirdiklerine 

hükmolunur. Gaéliquscada ‘puis’ şeklinde olan bu kelime Asya dillerinde 
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Afgancada ‘pusha’; Farsîde ‘pisik’ diye kullanılır. Hatta İngilizler vasıtasıyla 

kedinin girdiği İller diline de bu kelime girmiş. Tonga atalarında  ‘possi’ şimâlî 

Amerika hindilerinde ‘pish pish, pwh’ denilmiştir. 

Bazı kelimeler sırf ait oldukları hayvan seslerinden alınmıştır. Mesela 

Avusturalyalılar tavuğa ‘bipitiet tiet’ derler. Türklerden de bu makamda ‘pin 

pin’ diyenler vardır. Pin, kümes demek olup İstanbul Türkçesindeki 

pineklemek bundan müştakkdır. Çocuklarımız kuzuya me me derler. Birçok 

hayvan adları hep böyledir. Yakama dilinde toygar kuşuna rol-rol, Kabut 

dilinde ecio, Çincede kediye maou, İngilizcede kır kuşuna peewit, kuğu kuşuna 

da cukcoo, Fransızca coucou denir. 

Fakat umumiyetle birçok kelimât-ı taklîdiyyenin mûcib-i itiraz 

Ders Sahifesi: 6 

Cüz’ Sahifesi: 32 

olmayacak suretde aslını taayyün etmek hususunda emin olmak için asıllarının 

münâdâ veya heyecânî oldukları taayyününde  tutulan usul takib olunur, yani 

ziyade hataya sâik olan takdir-i zatiye mahal verilmez ve kulağa da itimat 

gösterilmez. Hadisatın lâ-yetegayyer bir surette tabiatı taayyün edip etmediği 

araştırılır. Gerek nesak-ı umumi ve gerekse maddeleri itibarıyla birbirinden 

tamamen farklı olan birçok lisanlar yekdiğeriyle  mukayese ve bu lisanlarda 

kelimat-ı taklidiye müvâzene edilir. Şu kelimelerden birtakımı muhtelif 

lisanlara ait olmalarıyla beraber, aralarındaki uygunluk bu gibi teşekkülâttaki 

vahdet-i esasiyyeye muvaffak geliyorsa insanın anâsır-ı savtiyyesi ile işittiği 

sesleri aynı surette tekrar ve taklid eylediği istintâc olunur. İşte böylece hâssa-i 

taklîdiyyeleri inkar kabul edemeyen bir alay kelimeler buluyoruz. Fakat bittabʿ 

bunlar taklidi kelimelerin en basiti mukalledün bih olan asvât ile en ziyade, 

doğrudan doğruya münasebette bulunanları veyahut taklidleri en kolay ve az 

değişen savtlardır.        

Türkçede de (patır patır), Mançu dilinde (pata-pata), Fransızcada 

Patatra, Avustralyacada badbdin, Hindistancada bhadbhad kelimeleri hep 
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düşmek manasına olup Sanskri dilinde düşmek demek olan Pat kökünün 

aslında bir savt taklidi olduğuna delalet ederler. Arapçada nefh veya feyh 

manasına gelen kelimeler şöylece bir sıralansa Türkçede püfür püfür, puf 

böreği, püfle, ilh… Fransızcanın Poitevin denilen kaba dilinde buffer ve asıl 

Fransızcada geçici hafif rüzgar manasına bouffée İngilizcede Puffing ve fuffing, 

Malay dilinde puput, Tongacada buhi tangan, Maori dilinde pupui, 

Avustralyacada bobun, Galilacada bufa, Zuluda futa pupuza, Quichécede puba, 

Finuvacada puhkia, İbranicede puach, Danimarka dilinde püste, Litvanyacada 

puciu, Karaib dilinde phonbae kelimelerini buluruz.   

İşte şu kelimelerin hepsinde bir taklidi hece bulunuyor ve bütün 

hecelerin birbirine muâdil olduğu görülüyor. Şu halde bunların bir asıl 

taklidîden olduklarında şüphe kalır mı? 

Bundan başka şu kelimeler bir de ilk önce doğrudan doğruya bir tabirî 

müfîd oldukları  halde temsil tarikiyle delalet-i tabiiyyelerini kaybederek irsî ve 

anʿanî bir mefhuma delalet etmek üzere diğer bir manaya ne suretle intikal 

eylediklerini gösteriyor. İşte mesela vahşiler Avrupalıların tüfenklerinden 

ancak duman atıldığını görerek bu silaha sesten kinaye olarak ‘pu’ demişlerdir. 

Bizim çocuklar da tüfenge (bum) derler. Société adası halkı tüfenk için 

üflendiğini tasvirle buna ‘puhi’ fiilinden müştakk olan ‘pupuhi’ adını 

vermişlerdir. Yeni Zelandalılar ise tüfenge kısaca ‘pu’ derler. Güney 

Afrika’nın Amaxosa halkı tüfenge um-pu derler, Chinouk dilinde tüfenk atmak 

manasına (pu atmak) mamouk-pou denildiği gibi zuluda tohum-pou (altı pu) 

derler. Bizim altı panlar dememiz de bununla tevâzün eyler. 

Pu hecesinin üflemek taklidine temsilen kelime teşkil ettiğine birkaç 

misal daha arz edelim: Türkçede bu gu, Arapçada buhâr, Avustralya’da pou-

yu-puyu (duman) kelimeleri birbirine benziyorlar. Quichua dilinde ateş 

yakmak puhucuni, şişirmek punquini, bulut puhuy, upuyu, Mauricede şişirmek 

puka, nefes almak puku, zulu lisanında, puku-pupuku köpek ve köpekli 

manasına olup pukupuku boş bir herif  demektir. Yine bu dilde kaynamak 

pupuma, bulut fu yüksek bir otun salınması fumfu, bundan müştakk olarak 

şaşırmak manasına fumfuta. Körük fuba, futo, nefes, göğüs ve mecazi olarak 

meme ve vicdan demek olur. En garibi şu son misalin Fransızcada souffle 
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Arapçada nefes kelimelerinde olduğu gibi hayat ve ruha da delalet etmesidir. 

İşte pek basit bir esasdan gelen kelimelerin, çıplak bir hecenin taklidi, 

bağırtının nasıl olup da yavaş yavaş temsil ve müşabehet tarikiyle yüksek ve ne 

kadar derin manalara intikal edişine pek güzel misaller. 

Bazı kelimeler her ne kadar müşabih seslerin taklidinden yani bir 

asıldan olmalarıyla beraber aralarında farklar görüyoruz. Şu farklar uzv-i 

savtînin ve madde-i savtiyyenin inbisatından ileri geliyor. Mesela bizim bum, 

Fransızların boum diye taklid eylediğimiz top sesini Avustralyalılar toup diye 

taklid etmişlerdir. Bu da bizim bu selaha (top) deyişimizle bir tevâzün 

görülüyor. (…) Râfızîlerinden birtakım su sesini chichita, chiti, chita diye 

taklid ve bunu bir alamet-i hayat diye telâkki ederler. İşte bundanda suyu sıcak  

mı yoksa soğuk mu içmek lazım geleceğine dair bir ihtilaf çıkarmışlardır. 

Türklerde su sesini derecesine göre şırıltı, çağıltı, çiş diye taklid eylemişlerdir. 

Horoz sesi yoruba dilinde koklo iliocede koko zuluda kuku, finuvacada kukko, 

Sanskride kukhkura diye taklid olunuyor. 
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İkinci derecedeki ihtilafına rağmen muhtelif lisanlarda birbirine 

mümessil birçok kelimat-ı taklidiyye mevcuttur. Mesela Türkçemizdeki 

tükürme fiili (tü+ kürmek) yani (tü) ediş diye adlandığı gibi, Sanskıride  thut-

hû, Farsîde tükürden kelimeleri Şintukcadaki mamouk-toh-touh (tü-tü yapmak) 

Şilicede tuvcutum (tuv yapmak) Tahiticede tutua, Galilecede twu, Yorubacada 

tu hep bir mânayadır. 

Yine böylece Sanskrideki aksırmak manâsına gelen kehu fiil kökü 

Şilicede echiun, (…) achhini şeklinde görülüyor. Bizim (aksırık, tıksırık, 

hapşu) da bunlara ilhâk olunabilir. 

Fransızcanın manger kelimesinin aslı taklidiyyedir. Ufak çocukları 

ihtiyârî olarak  mem, mem-mum, mum ve hatta niam derler. Çinli çocuklar da 

nam, İngiliz çocukları nim, Türk çocukları ma-ma, Surinam zencilerinin 
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dilinde nyam, Avustralyacada  g’nam-ang, Arfikada susular nim-nim derler. 

İsveç dilinde nâzik birine namnam denir. 

Kırmak fiili İngilizcede, Türkçede olduğu gibi to crack diye eda olunur 

ve bir fincanı cracker kelimesi ile eda ederek bunların nereden geldiği 

düşünülmez. Fransızcanın  craquer, Almancanın krachen kelimeleri de bu 

asıldandır. Sanskride kesmek kra-kra ve kra-kacha sözleriyle eda olunur, şu son 

kelime kra diye ses çıkarmak demektir. Türkçede kırmak masdarı da bunlara 

ilhak olunur. 

Taklidin lisandaki ehemmiyetine şu misaller kâfidir sanırız. İnsan, 

zekaca kendisine yakın sair hayvanlar gibi, kendi tabî ve nidaî seslerini, yine 

kendisinin ve sair hayvanların ve tabiatın seslerini cihaz-ı savtiyyesinin 

mükemmeliyatı derecesinde taklid ederek lisanı teşkil eylemiştir. 

Yalnız mefhuma şiddet, imtidad veya tekrir vermek için kelimelerin 

kullanılışına  misal olarak liotocudo cesseden emek manasına gelen hou-hou-

hou-giteho, kelebek demek olan kiaku-ke’k-hech (…) ağaçlar arasında ozan 

olan rüzgar manasına chiuininichi, tamul dilinden mırıldamak manasına gelen 

Wirririti, örmek demek olan pita-pitata , kelimeleri vardır. Ve mesafelere 

delalet için asvat-ı saite sons-voyalles tedricen yükselip alçalmasına misal 

olarak Cave lisanında iki (beriki, yakındaki),  ika (öteki, ötedeki), iku (ta 

oradaki, uzaktaki), Japon dilinden ko bura, ka ora, Macarcada ez beriki, az 

öteki kelimelerini irad edelim. 

Türkçede de şu son hale mutallak misaller bulunabilir. 

Mesela:bura,şura,ora gibi. 

2 

Lisan Nasıl İktisâb Olunur: Lisanın Hayatı 

Lisan hususunda en sade ve bununla beraber en esaslı sual  “nasıl 

konuşmak öğreniyoruz?” sualine verilecek cevap ile hayli tarif ve tefsir edilmiş 

olur. Zira o sualinde cevabı doğru olursa bütün felsefe-i lisaniyye onda 

mündemic  bulunur. 

İşte cevab-ı takrîbî şudur. Biz dilimizi çocukluğumuzda içinde 

bulunduğumuz kimselerden öğreniyoruz. Bedahat ve his müşterek tarifiyle 
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verilen şu cevap fenin tahlil ve tedkik tâmıyla vereceğinin aynıdır. Şimdi 

bunun şümûlünü tahkik edelim: 

Evvel emirde verilmesi mümkün olan diğer iki cevabı selb ediyoruz. 

Bunlardan birisi lisanlar ecnâs-ı beşerin lâzım-ı gayr-ı müfârıkı olup çocuk 

atalarının rengini, teşekkülât-ı tabiyye ve sâiresini nasıl tevarüs ediyorsa onu da 

öyle tevarüs eyler. 

İkincisi: insan cismen ve aklen kesb-i inbisat ettikçe lisan da kendisinde 

bilâ ihtiyar hasıl olur. 

En umumi, en çok itiraz kabul etmeyen hadisat şu iki cevabı red eder. 

Lisan cinsin mahsusatındandır. Naziriyyesini Afrika, Asya, İrlanda, 

Almanya ve cünubi Avrupa insalinden olup Amerikada mahluk ve terbiyenin 

gösterdiği farklardan başka bir fark göstermeksizin tabi ki İngiliz ırkından 

gelenler gibi bir ana veya doğuş dili ile  

Ders Sahifesi: 8 

Cüz’ Sahifesi: 54 

konuşmaları da kifayet eder. İşte Anadolu’daki Rum ve Ermeni 

vatandaşlarımızın Türkçeden başka bir lisan bilmemeleri de o naziriyyeyi iptal 

edecek bir delildir. Aslen Turâni ve hatta Türk olan Bulgarların da lisanca 

Slavlaşmaları bu kabildendir. Yabancı memleketlerde doğan çocuklar 

bulundukları memleket dilini konuşurlar. Yalnız ebeveyn ve akrabalarıyla 

muhâtab bulunurlarsa ana dillerini öğrenirler. Yerlilerle de münasebette 

bulunurlarsa iki dilde konuşmakta hiçbir güçlük çekmezler. 

İşte İstanbul Ermenileri ve alelhusus Katolik mezhebinde bulunanları 

Türkçe ve Ermenice ve hatta Fransızca ve Rumcayı suhuletle söyledikleri gibi 

Rum ve Yahudilerin erkek çocukları Türklerle sıkı münasebette 

bulunduklarından şu iki dili de söyledikleri halde kadınları ancak kendi 

dillerini bilirler. Fransız, İngiliz, Alman mürebbiyelerine tevdî eylediğimiz 
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çocuklarımız o milletlerin dillerini kemal-i suhuletle ve selasetle konuşmakta 

olduğunu görüyoruz. 

Lisan ile cins arasında münasebet olmadığına bir misal de Fransızcadır. 

Fransa milletinin hey’et-i umumiyyesi Celteslerdendir. Hala kendilerinde 

kelimelerin evsaf-ı mümeyyizesi bulunuyor. Hâlbuki Fransızcada Kelt unsuru 

ancak güçlükle sezilir, bu lisan hemen kâmilen (Roman) ca olup eski 

Latincenin yeni bir şeklidir. Karışıksız bir cins olmadığı gibi dünyada 

karışmamış az dil vardır. Fakat karışmasının lehçe imtizacı ile sebep veya 

nisbet hususunda hiçbir münasebeti yoktur. Bunun en açık misali İngilizcedeki 

Frank ve Latin unsuruna mensup müstamel ve umumi kelimeler, Norman 

istilası ile girmiştir. Aslen Cermen olan Normanlar o unsuru aslen Kelt olan 

Fransızlardan, Fransızlar da İtalyanlardan , bunlar da Latinlerden istiâre 

etmişlerdi. Latinler ise vaktiyle İtalyanın bir köşesini işgal eden ufak bir millet 

idi. Memleketimiz ilm-i lisan tedkikatına merkez teşkil edecek bir istidatta 

bulunduğundan kendimizde buna dair hayli şeyler bulabiliriz. 

İkinci naziriye ki her ferdin kendi lisanını doğurması yani herkesin 

ecdadından tevarüs ettiği bir teşekkül-i tabiî neticesi olarak onların diline 

müşabih bir dili bilâ ihtiyar konuşmasıdır. Bu da birinci naziriyenin kabulünü 

îcâb ettirip aynı hadiselere çarpar. Eğer bundan bir cemaatin efradı arasındaki 

teşekkülât-ı zihniyenin müşabehet-i umumiyyesine binaen bunların birbirine 

benzer bir tarzda işaretler tertip etmiş olmaları anlaşılıyorsa. Bu fikir dahi 

müşâhedâta karşı dayanamaz. Çünkü lisan ve lisan zümrelerinin inkisâmı ile 

bunları konuşanların kabiliyet-i cibilliyeleri, temayülleri ve eşkâl-i tabîyyeleri 

arasında hiçbir münasebet yoktur. Az çok mükemmel surette bir lisanı 

mütekellim bulunanlar arasında mevhibe-i fıtratdan pek muhtelif ve pek gayr-i 

müsavi nasibedar olanlar bulunduğu gibi tamamıyla vüsat (…) müsavvi zekâda 

bulunan insanlar muhalif cemaatlere mensubiyetten dolayı birbirini 

anlayamazlar. 

Bir çocuğun nasıl lisan öğrendiğini bilmedik kimse yoktur. Filhakika 

çocuğun melekât-i akliyesinin a’mâl-i tekamüliyesini tamamıyla takip edemez. 

Fakat maksada vusul için o amelin lüzumu kadarını görebiliriz. 
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Çocuğun söylemezden evvel ilk öğreneceği şey eşyayı tarassud ve 

tefrik etmek, etrafında bulunan eşhas ve eşyanın zâtiyyat-ı camidesini bir 

dereceye kadar anlamak ve bunların ef’al ve evsaf-ı mümeyyizelerine dikkat 

eylemekten ibarettir. Şurada birkaç kelime ile çarpışık olan ve fakat 

lisaniyyuna taalluk etmeyen amel-i psikolojikayı bildirdik. Şunu da 

söyleyebiliriz ki bu amel-i ruhiyyede hatta hayvanın bile yapamayacağı bir şey 

yoktur. Bu esnâda çocuk gerek bütün melekâtını idmâna sevk eden saika-i 

tabiat ve gerekse etrafında husule gelen sesleri taklid suretiyle aza-i 

savtiyyesini idmân ve bunları tasarruf için irade ve ihtiyare sahip olur. İnzivâda 

büyütülen çocuk nasıl ve ne için olduğunu bilmeden ellerini sallar durur sonra 

bunların mevcudiyyetini idraki iradesiyle oynamaya ve nihayet ihtiyariyle her 

nevi hareketi icra ettirmeye muvaffak olur. Aza-i savtiyyeye tesâhüb  

hususunda çocuk daha ağır davranır. Fakat bir zaman gelir ki etrafındakilerin 

hareketini taklid ettiği gibi seslerini de hemen aynı aynına taklid ve izhar 

etmeğe başlar. İlk önce gördüğü eşyaya adları teşrik etmeyi öğrenmişti. Çünkü 

muallimleri kendisine onları gösterip adlarını da birlikte söylerler. İşte burada 

hiç olmazsa bir dereceye kadar melekât-ı beşeriyyenin tefevvukı görülür. Eşkâl 

ve (…) teşriki hatta bir çocuk için olsun kolay değildir. Çocuk eşya ile asvat 

arasındaki münasebeti çabucak sezmediği gibi bir zaman sonra ihtiyari ile ses 

arasındaki münasebeti de çarçabuk sezemez. Bunları öğrenmek için kendisine 

birçok kereler tekrar söylenir. Yine böylece bir değnek ile can yakmanın, bir 

parça şeker ile damağının hoşlanmasının münasebeti olduğunu idrak eyler. 

Çocuk eşyayı 
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adlarını söylemezden çok evvel adlarıyla bilmeye başlar. Adlarını söylemeye 

başladığı vakit ise mübhem, nâtamam, ancak etrafında bulunanların haline 

vakıf olanların anlayabileceği surette söyler. Mamafih işte şu ilk ikdamdan 

itibaren hakikaten söz söylemeyi öğrenmeye başlar. Vakıa her çocuk mutlaka 

aynı kelimelerle dillenmeye başlamazsa da ilk lügatleri oe, oegoe, mouv, mbou 
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gibi agulamak ve yalalımaktan kurtulduktan yani savait-i mâderi ile ısdâr 

edilen gayr-ı muayyen gürültülerden kurtulduktan sonra hemen hemen baba, 

anne, bu ve cici, ci gibi şeyler olur. İşte burada şu kelimelere merbut olan 

mefhumların ne kadar ameli, nâtamam ve çocuğun zihni eşyanın sathi, harici 

ile mahdut olduğuna dikkat etmelidir. Baba, anne kelimelerinin manasından 

çocuk büsbütün habersizdir. 

Çocuğa göre bu kelimeler kendisini seven ve hakkında lütf eden birer 

mahluka delalet eder ve bu mahlukları da başkalarından ancak libas ve 

kıyafetleriyle ayırt eder.  

Hatta kıyafetleri bunlara benzeyenlere de öylece hitap ettiği olur. Yine 

böylece su ve sütün hakiki tabiatını da bilemez. Önüne konulan mâyilerden ( 

Şu mâyî kelimesini de sulb ile mâyii farka başladığı uzak bir zamandan sonra 

takdir eder) yalnız su ile sütü lezzet ve manzaralarıyla tefrik etmeyi etrafında 

bulunanların tekrar tekrar söylemeleriyle öğrenebilir. O da onlara uyarak şu 

mâyîlerin adlarını söyler. İsimler (…) olup harici malumat kümelerine özün 

(nevah) hizmetini görürler. Sonra bu mâyilerin nereden hasıl olduklarını ve 

belki de bir müddet daha sonra teşekkülât-ı kimyeviyelerini de öğrenecektir. 

(İyi) sözüne gelince kelimenin herhangi bir mefhum ile iştirâkı damakta bir 

ihtisas-ı latif ile müşterektir, sonra aynı kelime alanına diğer ihtisasât-i latifede 

girip sıralayacaktır. Şu (iyi) sözünü ebeveyne karşı güzel bir hareketine de 

teşmil eder. O iyi hareket ise çocuğa göre henüz bir kaide-i muayyeneye 

kıyasen kâbil-i idrak olmadığından maddi bir şeyden maneviye teşmil hususi 

cidden güçtür. Çocuk büyüdükçe belki her şekil alanında (iyi) ile (kötüyü) ayırt 

etmeyi öğrenmekte devam edecektir. Fakat büyüdüğü zaman en açık 

zihinlilerin bile (iyi) sözünün manasında uyuşamadıklarını ve henüz bunun 

müfid bir mefhuma mı yoksa müstakil ve mutlak bir esasa mı taalluku 

olduğunu gösteremediklerini keşif ile tana kalacaktır. 

Şu mesrûdât, fikr-i beşerin iktisâb-ı lisan hususundaki hareketinin esas 

misalleridir. Çocuk öğrenmekle başlar ve öğrenmekte devam eder. Daima 

zihnin önünde kuvvetin yetişemeyeceği geniş bir cevelangâh bulunur, 

kelimeler kendisine mübhem müdrikeler teşkilini kaba tarifler icrâsını talim 

eder. Sonra git gide tecrübe ile bu idrak ve tefrik hususu daha ziyade sıhhat ve 
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emniyet kazanarak tamîk, izah ve tashihe iktidar kazanır, yani bunun başka bir 

cereyan üzere vuku bulmasına ne kendi tabiatı ne mahiyet-i eşya ve ne de 

zaman müsaade eder. İlk ve mübhem ihtisasatı bilâ-ihtiyar bir şekl-i müstakilde 

tebellür ve istikrar etmeye henüz vakit bulmadan evvel emsal ve talim 

sayesinde bazı muayyen noktalar etrafında toplanır. Şu hal tahsil sonuna ve 

hatta nihayet-i ömre kadar sürer. Genç zihin daima eşyayı kelimelerle öğrenir, 

mesela: arslana veya Çin’in makarrı olan (Pekin) şehrine delalet eden 

mefhumları resimler ve haritalar üzerindeki kelimeler verir. Türkçe veya 

İngilizce gibi oldukça kolay lisanların tasrif ve kelimeler arasındaki münasebeti 

tarif suretindeki tefriki bidayet-i emirde çocuğun iktidarı dâhilinde değildir. 

Çocuk ancak kelimât en kaba anasırını idrak ve istimâl edebilir. Cem’in 

müfrede olan münasebetini anlayamadığındandır ki kemmiyet-i hususunu 

yerinde kullanamayarak ekseriya müfred istihmal eder. Fiil hususunda daima 

masdarı tercih ile şahıs, zaman ve surete ehemmiyet veremez. Çocuk eşhasın 

mütekellim, muhatap ve gâib olduklarını da takdirde ağır davranarak 

kelimelerin tebdil-i eşkalindeki ehemmiyeti idrak edemez. İşte bundan dolayı 

kendisi ve başkaları için kelimeyi bir şekilde kullanır ve eğer doğru söylemeye 

yeltenirse şaşırır. Zaman ve itiyat kendisine yardım eyler. İşte lisan idman ile 

kemale ermiş fikrin edasından ibaret olup bir genç zihin bunu isti’dâd-ı cibillîsi 

ve içinde bulunduğu ahval-i müsaide yardımı nisbetinde iktisab eyler. 

Müşâhedâtı tasnif ve tecrid eden başkaları olup çocuk ancak bunların semere-i 

mesaisini toplar. Bu da tıpkı hesap öğrenmesi gibidir. Her gün başkalarının 

buldukları kelimeleri, işaretleri, timsalleri belliyerek kendisine mâl eder, öylece 

terakki eyler. Şu suretle istihsali için nice nesillerin gelip geçmesine lüzum 

gösteren bütün malumatı birkaç yıl içinde öğrenir. Hâlbuki o çocuk kendi 

başına bırakılsa hatta kazandığı  
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şeyi artırmak, ikmal etmek derecesinde bir istidade de mâlik bulunmasa bile o 

malumatı tamamıyla değil kısmen olsun keşfedemezdi. İleride ispat 
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edebileceğimiz, hem de kendi müşahedemizle de anlayacağımız vech ile 

hepimiz dilimizi böylece öğrendiğimiz halde atalarımızdan aldığımız 

lisanımızın zenginleşmekte olduğunu görüyoruz. 

Şu hadise daha birçok hadisatı muhtevi ise de onlar meşgul olduğumuz 

ilm-i lisanın mevzuı haricindedir. Mesela dilimizde bulunan  (yeşil) kelimesini 

alalım. Bunun kamusumuza geçmesine ilk sebep hükmü delalet ettiği renktir ki 

bütün bütün hikmet-i tabiiyyenin ziya bahsine girer. Belki bunu ancak hikmet-

şinas anlar. Bize esirden ve bunun ihtizazından yeşil rengi hasıl etmek için 

emvâc-ı esiriyyenin tûl ve vefretinden bahs etmek ona düşer. Sonra gözün 

bünyesine sıra gelir. Bunun da o gibi ihtizazata karşı hayrete şayan bir 

derecede olan hassasiyeti düşünülür. Alınan tesiratı dimağa nakleden cihaz 

asabı vardır. Şu tesiratın intikal eylediği uzv-ı dimağî vardır. Bunlar da bir 

fizyoloji ilmine aittir. İlm-i lisan bir taraftan ilm-i ruha da temas eder. Ve 

ekseriya ona müsahhar olur. İlm-i ruh âlimi de bize faaliyet-i dimağiyyenin bir 

tarz-ı mahsusi olmak itibarıyla ihsâsâttan mütevellid nazar-ı akl ve meleke-i 

idrakı anlatacaktır. Bir şeyi nasıl anladığımızı tefrik ve tecrid ettiğimizi izah 

eyleyecek umumen malumat ve vicdandan bahs edecektir. 

Şu yeşil kelimesinde harika engiz olan bir de kuvve-i samia vardır ki 

kuvve-i basire gibi o da fizyolojiye aittir. Diğeri cihaz-ı asabî de birçok emvac-

ı ihtizaziyeyi alıp başka bir mahiyet-i muhtezze nakl eyler ki o da fizyoloji ve 

fizike aittir. Yine bu ilimler bize kuvve-i ihtiyariyyemizle vücuda gelen 

ihtizazat-ı sâmianın medâr-ı husûlü olan aza-i savtiyyeden bahs ederler. Lisan 

hususunda en basit vakaya taalluk eden esbab ve hadisat zincirini daha 

uzatabiliriz. Fakat şunu da itiraf edelim ki neticede yine bütün hükemâyı 

hayrete düşüren bir sırr-ı hilkat önünde bulunacağız. Şu zikrettiğimiz 

maddelerin hepsi ilm-i lisanca ehemmiyet ve menfaati mûcib birer mevzudur. 

Lisan ile muteveggıl olacak zevat bunlara vakıf olmalıdır. Fakat asıl meşgale 

şudur: (yeşil) diye bir savt-ı işaret vardır. Bununla bir cemaat, tabiat ve 

sanatların husule getirdikleri muhtelif gölgeler ve elvan içinde bir tertibi bu 

işaretle yâd ederler. Gerek doğuş ve gerek muhaceret suretiyle bu cemaate 

giren her şahıs ve hatta edebiyat merakı saikasıyla o cemaatin dilini tedkik 

etmek isteyen her kimse bu işareti o gölgelerin ihtisasatına teşrik etmek ve 

onları göstermek için onu kullanmayı öğrenir. İşte lisaniyyun için başlıca 
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meşgale bu olup bunun etrafına da muavin sıfatıyla başkaları sıralanır. İşte bu 

kelime diğerleri hakkında bir hüküm vermek ve kıymetlerini takdir etmek için 

nakıta-i hareket olur. Lisan, anasırının her birisinde ve bütün heyet-i 

mecmuasında ilk önce mefhumun idée işareti, mefhuma refik olan işarettir. 

İlm-i lisan, lisana mutaalluk ahvalin esbabını taharri ve izah ettiği cihetle ilk 

önce hatıra gelen mesele şudur: nasıl oldu da bu işaret istimal olunmaya 

başladı? Bunun tarih-i husul ve tatbiki nedir? Menşe-i ibtidaiyyesi ve sebebi 

nedir? 

Vakıa her lisanda kullanılmakta olan birçok kelimeler vardır ki ne 

zaman ve nasıl eda eyledikleri mefhuma işaret ittihâz olundukları söylenebilir. 

Mesela bir nevi kırmızıya, morumsu nevine ( garibalde) deniyor. Bunun sebebi 

ise meşhur İtalya Generali Garibaldi’nin işhar ettiği zaman keşf olunmalıdır. 

Keza Kırım Muharebesi zamanında Osmanlılarla birlikte harp için İstanbul’a 

gelen Fransızların dis done sözünü çok kullanmaları kendilerinin bizde (didon) 

diye şöhret almalarını mûcib oldu. İşte şu münasebet-i siyasiye ve dostanenin 

neticesi olarak lisanımıza bir de (Fransız) sıfatından başka (didon) sözü girmiş 

oldu.  

Mesela 1600 tarihinde Flamingalı Van Helmont ilk defa olarak sulb ile 

mâyi arasında bulunan cisme gaz diye bir ad vermiş, bu kelime bütün Avrupa 

Lisan-ı İlmiyesine girmekle beraber sıfatı, fiili vesairesiyle âdetâ bir kelime 

ailesi teşkil eylemiştir. Nitekim bizde (gaz, gazi, gaziye) sözlerini kullanıyoruz. 

Avamımız ise bu kelimeyi tenvir hususunda kullanılana hasr etmekle 

kalmayarak mâyi’ petrole bile bu adı teşmil eylemiştir.  

Fakat bu kelimeyi mana-i âmiyanesinde öğrenen çocuklarımız 

mekteplerimizde fenni manasını da öğreneceklerdir. İşte şu bir iki kelimenin 

tarihini tayin edebilirsek de her kelime hakkında bu malumatı edinmek 

mümkün değildir. Yukarıda misal getirdiğimiz yeşil kelimesinin tarihi ezmine-i 

kabl’et-tarihiyeye dayanır, ne zaman meydana çıktığı bilinemez. Fakat yaş 

veya yeşil kelimelerinden birisine karâbeti ve su ve parlaklıkla, münasebeti 

olduğu kestirilerek ya nebata su yürümekle hasıl olan renginden veya ışıldayıp 

parladığından dolayı bunun böylece tesmiye olunduğu söylenebilir. Hatta su ve 

parlaklık mefhumlarının ikdam oldukları iddia ve ispat  
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edilebilir; çünkü eski Türkler renk hususunda maviyi yeşilden henüz ayırmaya 

muktedir olamayıp bu tefrik sonradan vuku bulmuştur. Kezâlik (süngü) 

kelimesinin aslı (sügü) olup insanların kemikleri salah makamında 

kullandıkları zamandan kalma olduğu istidlal olunur. 

İngilizce yeşil demek olan (green) kelimesi de (growing) (neşve ve 

name bulan) aslından mensub olup nebatatın o hasasından alındığı tezahür eder 

ve Türkçede (sin) manasına olan “yaş” ve “yaşamak” ile cây-ı dikkat bir 

tevazun gösterir. 

Kelimelerin iştikakını aramak, tarihini hikâye etmek sırası ileride 

gelecektir. Yalnız şurada bilmünasebe şunu haber verelim ki bir kelimenin 

aslen hudusî sebebi ile bilahare istamali sebebi birbirinden ayrı şeylerdir. 

Konuşmak öğrenen bir çocuk için işaretlerin hepsi musavvaten ve bi-zâtihî her 

şeyi edaya has olarak telakkî edildiğinden bila-tefrik bunları eşyaya tahsis 

eyler. İşte bu sebeple cemaatler içinde doğan çocuklar bir şeyi muhtelif 

kelimelerle eda ederler. Mesela: Alman grün, İngiliz green, Hollandalı groen, 

İsveçli grön der. Bunların hepsi İngilizcenin green kelimesine müşabe iseler de 

hiç de mutabık değildirler. 

Fransız çocuğu vert, İspanyol verde, İtalyan viride diyor. Bu kelimeler 

de müşabih olmakla beraber aralarında ihtilaf vardır. 

Rusyalı zelünü, Macar zold, Türk yeşil, Arab ahdar der. Bu kelimeler 

vesaireleri kendiliğinden ve aynı tarzda öğrenilir. 

Çocuk delalet ettikleri mefhumları sezdirtecek ahval içinde kelimelerin 

telaffuzunu işitir, kelimeler vasıtasıyla boyalı şeylerin boyasını tecrid edince o 

şeyi idrak etmeyi öğrenir, bir derk-i umumi ile yeşilin muhtelif çeşitlerini 

taallüm eder ve yeşilin gayrı mahsûs bir tedriç ile karıştığı gün o sarı gibi 

renkleri ayırt eyler. Genç çocuk bir dereceye kadar mefhumu sezer ve sonra bu 

mefhum ile harici bir rabıtadan başka bir şey olmayan ve belki de bambaşka bir 
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şey olması muhtemel olan kelimeye onu teşrik eder. Çocuk için mefhum ile 

kelime arasında dahili ve vacib hiçbir rabıta yoktur. Ve bu rabıtayı ibda’ 

edebilmiş olan esbab-ı tarihiyeyi de hiç bilmez. Bazen bir kelime için neden 

dolayı? diye irad ettiği sual ile bir şey hakkındaki sorgusu birdir. Fakat genç 

iştikakı – etymologiste- hatta ihtiyari için “bu ne için”e bir cevab-ı muvazzah 

verilmesi matluptur; lakin o cevabın ne olması meşrut değildir. Kelimenin kâfi 

ve yegane sebeb-i istimali başka kimselerin de bunu kullanışıdır. Binaenaleyh 

doğru ve muayyen bir mana ile intikal eden her kelime örfi ve itibaridir 

denebilir. Örfidir çünkü insanların kullandıkları ve milyoncalarının 

kullanabileceği binlerce kelimeler içinde bir sözü bir mefhuma tatbik edilebilir. 

İtibaridir, zira bir başkasının değil o kelimenin kullanılışına sebep çocuğun 

mensup olduğu cemaatin onu öylece kullanışıdır. Kelime (tabiaten) değil 

(isnaden) mevcuttur. Şey ve şahsın tabiatında kelimenin vücudunu mûcib bir 

sebeb-i muayyen yoktur. 

Kelime öğreniş zihnin terbiyesini mûcib olur ve ona hazır alanlar ihzar 

eyler. Şahsın hareket-i dimağiyesi o zatın mensup olduğu  cemaatin tehyie 

ettiği bir kalıba ifrâğ olunur. Bu kalıp o cemaatte cereyan eden tasnifat, tecrîdât 

ve efkarî temellük eder. Buna bir misal: rengin evsâfı bizim için o kadar çarpıcı 

ve sezdiricidir ki elvana delalet eden kelimeler o mefhumu veremeyip ancak o 

mefhumu çabucak tahattur ettirir. Fakat çeşitlerin tasnifi için kazanılan lügatler 

çok işe yarar. Bu çeşitler belli başlı adlarla (ak, kara, kızıl, gök, yeşil) diye 

sıralanır. Ve her çeşit zihinde bir renk ile mukayese edilerek ait olduğu sıraya 

konur. Muhtelif diller muhtelif tasnife mahal verir: bazı diller bizimkinden o 

kadar ayrı ve o kadar eksiktir ki böyle bir dili konuşan adam elvanı ayırt 

etmekte bundan gözüne ve zihnine pek az yardım görür. Şu hal sayı hususunda 

şayan-ı dikkattir. Bazı ibtidai lehçeler vardır ki hesap hususunda bizim 

çocuklardan pek aşağı kalıyorlar. Bunların bir, iki, üç sayıları için adları var. 

Fakat bundan sonrakiler (çok) deyip geçerler, hepsine toptan bir ad verirler. 

Bizim de hiçbirimiz sayimizde yardım görmesek bunlardan ileri 

gidemeyeceğimiz muhtemeldir. Fakat kelimelerin yardımı, yalnız kelimelerle 

(çünkü sayıların münasebetinde tabiat-ı mücerredesi böyle olup bu 

münasebetle her şeyden ziyade ancak kelimelerle ifade  
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olunabildiğinden daha karışık revabıt-ı addiyeyi elde etmişizdir. Namütenahi 

müstesna olmak üzere bütün sayılara tatbik olunabilen usul-i a’şârî yani 

herhangi tabiatten olursa olsun yalnız on sayısının kendisinden olunana zammı 

suretiyle silsile-i a’dât tanzimi yolunu bulmuştur. Usul-i a’şârînin esası nedir? 

Herkesin bildiği bir şey: parmaklarımızın on oluşu parmaklar işaret ve erkam 

yerini tutacak en uygun bir zihnin çabuk bulacağı bir muavindir. İşte harici ve 

maddi olan ve zahiren pek adî görülen şu hal bütün ulûm-ı riyaziyenin düstur-ı 

umumiyesi olmuş ve cemiyet mektebinde yetişen her çocuğa a’dâdı derk 

ettirmek  için bir kalıp teşkil etmiştir. Bidayeten tecrübe-i umumiyenin alaka 

eylediği bir hal, lisanın yardımı ile, ilâ nihaye fikr-i beşere hakim ve hadim bir 

kanun hükmünü almıştır. 

Aynı hal muhtelif dereceler ve ayrı tarzlarla lisanın bütün aksam-ı 

müteşekkilesinde husule geliyor. Yeryüzündeki eslafımız bütün nesillerde 

müşahede, kıyas ve tasnif için melekelerinin bütün kuvvetlerini istimal 

eylemiştir. Biz lisanda ve lisan ile onların netaic-i amalini tevarüs eyliyoruz. 

Eslaf diri ile ölü, hayvan ile nebat ve maden, balık ile zahife, ağaç ile fidan ve 

ot, kaya ile çakıl ve kum ve toz arasındaki farkı anladıkları gibi vücud-ı hayat, 

zeka, akıl ve ruh gibi idrakları güç mefhumları da anlamışlardır. 

Bunlar eşyanın maddiyat ve maneviyatını ayırt ederek her sınıfta 

onların vaziyet, taâküb-i şekl, imtidad, suret, derece gibi münasebetlerini 

öğrendiler. Eşyanın hepsi kesret-i gayr-ı mütenahiyesi içinde, elvanın çeşitleri 

gibi tevzî’ ve küme halinde tertip edilmiş ve bunları bir de kendiliğinden tevzî’ 

ve cem etmek isteyen zihinlerin kolayca sezinilip anlayabilmesi için hepsine 

birer alamet-i savtiye tahsis edilmiştir. Bir maddeyi tarif, münakaşa, mukayese 

ile münasebetlerine hükm-i keyfiyetinden ibaret olan meleke-i akliye de bize 

ancak lisan vasıtasıyla gelmiştir. Yine lisan sayesindedir ki malumat-ı 

kadimeyi tashis ve diğerlerini iktisab eyleriz. Hülasa herkesin münasip 

gördüğünü ifade veya ızmâr için intihab eylediği muhtelif lisanlarda i’râb ve 

mürekkeb kelimelerin tahvili de böyledir. Binaenaleyh her lisanın hususi ve 
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muayyen bir hududu insanın ana lisanı teşkil etmek üzere efkârına kalıp olan 

kelimat ve tabirat-ı mahsusası vardır. İnsanın ihtisasat vesaire ile iktisab 

eylediği bütün intibâât ve malumatı hep o kalıplara girer. İşte buna bazen lisan 

dahili, içten gelen söz, mefhumun şekl-i zihniyesi yani fikre uyabilen tabirin 

vücudu ıtlâk olunur. Fakat bu tesirat-ı hariciye neticesidir. Bu insanın lügat 

iktisabına vasıta ittihaz eylediği tarz haricîdir, bu asla kuvve-i dahiliye ve gayr-

ı irediyenin mahsulü değildir. Bu hariçten zihne tavazzu’ eden bir şeydir ki şu 

demek oluyor: bambaşka bir istikamet alabilecek olan avn-i madde eşyayı bu 

tarzda görmek, onları bir tarzda kümelemek, dahilen bunları falan veya filan 

münasebetlerle mülahaza etmek için böyle sevk olunmuştur. 

Demek lisan öğrenmek hususunda bir unsura ihtiyaç vardır. İnsan ne 

olursa olsun, o lisan o adem için eda-yı fikir ve izhar nutka mahsus lüzumlu bir 

suret şeklini alır. Hatta ondan gayrılarının imkanı da idrak etmez. Ya nasıl 

başka türlü olabilsin ki en ziyade haiz-i nisab olan bir adamın an’anât 

yardımına müracaat etmeksizin icat eyleyeceği en zengin en mükemmel bir 

dilden en fakir ve en eksik bir dil fevkalade mükemmeldir. Ananenin faideleri 

mazarratlarına nispetle çok büyüktür. Vakıa eşyaya haricen bakarak bazı  kere 

bir his-i teessüfle şöyle diyebiliriz: “İşte içinde doğduğu cemiyetin vasatîsinden 

yüksek derecede kabiliyete malik bir adam, keşke lisanı daha ziyade ıslah 

olunmuş ulviyet kesb etmiş bir cemiyet içinde doğsa idi de kabiliyetini onların 

en yüksek mertebesine çıkarabilseydi.” Fakat bu temenniye şunu da ilave 

etmeliyiz: “Şu âdî lisan kendisini o dilin yardımı olmaksızın kendiliğinden 

yetişemeyeceği mertebenin fevkine çıkarmıştır. Ekseriya bir insanın tâliine 

düşen dili kendi kabiliyetinden yüksek olur da anlamaya muvaffak 

olamayacağı öyle bir lisanı iktisaba mecbur olur. Öyle bir adam için daha aşağı 

bir lisan daha muvaffak düşerdi.” 

Zihnin lisan iktisab etmesi hususu tamamen söylenemez. Zihin muğlak 

ihtisasatı tasnif eder, ilk önce bunlardan bir iç duygusu = Csonscience alır, 

sonra da bir ilm-i münakis kazanır. Kendisine verilen cihaz tıpkı bir sanatkarın 

aletleri gibidir. Hakikaten bu hususta şöyle bir mukayeseden daha doğrusu 

bulunamaz.  
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İnsan için elindeki maharetle kullandığı aletler ne ise zihni içinde 

kelimeler öyledir. Nasıl ki zihnen bir adam mevaddi tutar, keser, biçer kumaş 

dokur, mesafeler kat eder ve yalnız vesait-i tabi’yesiyle yapamayacağından az 

çok daha doğruca zamanı ölçer ise işte öylece de kuvâ ve ameliyât-ı fikriyeyi 

de kelimeler vasıtasıyla çoğaltır. Nutkun şu suret-i istamalini nisbetleri ve 

tesirleri dahilinde tarif hiç te kolay değildir. Çünkü  
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fikrimiz kelime kullanmaya o kadar alışıktır ki kelimelerin kendisine 

bahşeylediği şeye dair beyan-ı malumat edemez. Fakat biz kendi kendimize, 

mesela bir riyazînin eşkal ve erkam olmasa ne yapılacağını sorabiliriz. İlk 

öğrenilen lisanın tesiri zihinden asla silinmez, bunlar birtakım ısâğa olunmuş 

eşkaldir ki bir daha arıtılıp dökülmesi mümkün değildir. Yeni bir dil 

öğrendiğimiz zaman bunun kelimelerini ancak kendi dilimize tercüme ederiz. 

O dilin şekil dahilindeki hususat, bizim lisan ile onunkinin kalıpları ve 

toplanmaları hususundaki münasebet ve tenasüple nazar-ı dikkatimize 

çarpmaz. Şu yeni lisan ile ülfet peyda ettikçe müdrikatımız onun çerçevesine 

uydukça onu bilâ-vasıta yani fikrimizi lisanımızdan tercümeye lüzum 

kalmaksızın kullanacak kadar ilerledikçe itiyadat-ı dimağıyemizin değiştiğinin 

efkarımızın yeni kalıplara döküldüğünün ve bir lisanın ibare ve tertibinin gayr-ı 

kâbil-i fesih ve tebdil olduğunun farkına varırız. İhtimal ki işte burada lisan 

talimi hususundaki ihtiyacı daha vuzuh ile seçeriz. Şâzz bir kabiliyette bulunan 

bir Polunezyalı, Amerikalı, Avrupa lisanlarından, Fransız, İngiliz veya 

Almancadan birisini öğrendiği zaman kendi ana lisanında kendi başka türlü, 

daha ziyade ve iyi bir surette düşünecek bir hal kazandığını ve asıl o kendi na-

tamam lisanının melekat-ı zihniyesini icraya nasıl hâil olduğunu anlar. Tetebbu 

ve tahsilde bulunan eski Türkler yüce duygularını bildirmek için Arabiye ve 

Avrupalılar da Latinceye müracaat ederlerdi. Bunun sebebi o zamanlarda kendi 

lisanlarının şu iki yabancı dil kadar tabirat-ı zihniyeyi eda edecek mertebede 

inbisat ve terakki etmemiş bulunmasıdır. Fakat bundan o dillerin 

istidatsızlığına hükmetmemelidir. İnsanlarda hatta tabiatta kolaylığı iltizam 
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eylemek meyli vardır. Binaenaleyh şekl-i savtiyesiyle birlikte kendisine arz 

edilen yeni bir mefhumu olduğu gibi kolayca alıverir, çünkü kendi dilinden o 

mefhuma muadil olacak bila-iştikak bir lügat tevlidi haylice güç bir ameliye-i 

zihniyeye (a’mâl-i fikre) muhtaçtır. Fakat milletler medeniyetinde ilerledikçe 

bu gibi kelimeleri kendilerinden tevlide daha meyyâl bulunurlar, zira 

zihinlerinin iktidar-ı ameliyyesi o nisbette artmış olur. 

Zihnin bir ikinci lisan öğrenmek için tuttuğu usul, her hususta ilk olacak 

ana dilini tahsil ettiği tarzda cereyan eder. Bu müdrikat ve münasebâtı iş’ar 

eden işaretlerin vücuduna, cismine tatbik edilen ve bir cemiyet-i mevcuda ve 

maziyeye de dahi mevki-i istimale konulan bir ameliye-i muhtıradan ibarettir. 

Şu işaretler bizim kullandıklarımız gibi ifade eyledikleri müdrikat ile bir rabıta-

i lâzımeye malik olmayıp ancak onlar gibi vaz’î ve örfîdirler. O işaretleri bir 

tesadüf, istidad, sırf kuvvet ve iktisaba mahsus zaman ile temellük eyleriz. 

Hatta bazen şerait-i müsaide vukûu ile yeni öğrenilen lisan eski mu’tâd olan ilk 

lisan yerini tutar ve onu unutturur. 

 Bir ikinci veya ecnebi lisan öğrendiğimiz zaman bir dil öğrenmenin 

nihayetsiz bir iş olduğunu daha iyi takdir ederiz. Fakat işin doğrusu bu her ikisi 

için de birdir. Bir çocuk hîn-i sabâvetinde ihtiyacat-ı tabiiyyesine el verecek 

mukadder işaretler öğrendiği vakit o çocuğa konuşabilir deriz. Çünkü o 

çocuğun diğer işaretleri tahsil için melakat-ı tabiiyesinde bildiklerini âlet ittihaz 

edecek vasıta bulunduğunu biliriz. Fakat çocuğun bildiği ancak birkaç yüz 

kelimeden ibaret olur. Şu kadar kelimeden başka Türkçe ile kendisi için 

meçhul olan İngilizce, Fransızca, Çince arasında bir fark yoktur. Hatta pek 

çocukçasına bir ibare ile pek ala sezebileceği mefhumları bile yetişmiş, kemale 

ermiş insan-ı lisaniye ile eda edilecek olursa çocuk için anlaşılmaz bir hal kesb 

eder. Şu halde çocuğun malik olduğu şeyi lisanın özü yani müdrikat-ı 

müstamale, her gün kullanılan kelimelerdir, denilebilir. Çocuk büyüdükçe 

melekeleri inbisat kesb eder. Ahvale göre fikrin muhtelif cihetlerine doğru 

meleke kazanır, el işleri görmekle mükellef olanlar yalnız kendi sanatına 

taalluku olanlardan başka bir şeyi öğrenemez. İktisab-ı kemal arzusuna düşen 

ve ilk terbiyeyi müteakib irfanını artırmak isteyen ise yeni kelimeler öğrenir ve 

yüksek bir ibare ile fikrini bildirir, nihayet ulemâ lisanına tamamen vakıf olur 

ve onu anlar ve onunla fikrini anlatır. Bununla beraber asıl öğrenemeyeceği bir 
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alay kelimeler, hiç ayıramayacağı pek aşikar üslup daha kalacaktır. Mesela 

vaktiyle Fatih medresesinde müderris olmak için metn-i kamusı ezber bilmek 

şartmış. Fakat İngilizce gibi zengin, eski ve iktisab-ı salah etmiş bir dilin 

kamusı (birçok kelimeleri muhtevi olduğu halde) yüz bini mütecaviz kelimeyi 

havi bulunduğundan bunları ihata etmek her yiğidin kârı değildir. Şu yüz bin 

kelimenin ancak otuz bini erbab-ı daniş arasında kullanılır. İngilizce 

kelimelerinin beşte üçü terbiyeli cemiyetlere mensub zevat için kâfi olup aşağı 

tabakalara mensup olanlar ise bunlara nazaran pek az lügate muhtaç olduklarını 

hesap olunmuştur. Şu  

Ders Sahifesi: 14 

Cüz’ Sahifesi: 92 

vesair bütün haller gösteriyor ki insan lisanını öğrenir ve ancak hafıza kuvveti 

ile konuşur. Çünkü bir kimsenin hazâne-i lisaniyesinin genişlemesi sırf 

amaliyât-ı hariciyye yani iştima, okuma ve tetebbu’ ile olur. Bu ise ilk nevh 

(özdek) iktisabı için zihnin tatbik ettiği usulün bir parça muhtelif şerait 

dahilinde tevessüünden başka bir şey değildir. 

Şu usul ise gerek ana lisanı ve gerek yabancı dil tahsili için birdir. İşte 

bundan dolayıdır ki bizde bilgiç geçinen ve binlerce Arapça ve Farsice lügat 

bilen adamlar sanatta kullanılan ıstılahatın bir çoğundan gafildirler, çünkü 

bizde ne maarif bunları yapacak kadar tamam etmiş ne de sanâyi kendini daire-

i edebde saydıracak kadar terakki etmiştir. Binaenaleyh bu türlü kelimeler 

onlar için yokmuş hükmünde kalıyor. Eğer işaret-i elsineyyemiz Signes 

linguistiques bunların beyan eyledikleri münasebat-ı mütebeddileyi yakından 

tedkik edersek aynı hakikatin çıktığını görürüz. İlk rabıta hata ve sıhhat tâbi bir 

ameliye-i tecrübeyye ile başlar. Çocuk az zamanda adların umumiyetle 

münferid eşyaya değil ancak birbirine benzeyen sunuf-ı eşyaya ait olduğunu 

fark eder. İnsanın meleke-i esasiyyesi olan mümaselet ve ihtilafı fark melekesi 

adları iyi kullanmak ihtiyacı ile daha bidayette faaliyete başlar. Fakat sınıflar 

muhtelif nevilerden ayrı imtidatta olup bunları tehdit edecek delil ise karanlık 

ve karışıktır. Yukarıda çocukların kadınlara (ana), erkeklere (baba) adını 

vererek ne kadar yanıldıklarını ihtar etmiş bu adın verilmeyeceğini anladıkları 
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zaman apışıp kaldıklarını söylemiştik. Çocuk biraz daha büyüyüp de mesela 

(Şevket) adını telaffuza başlar. Fakat o şevkete pek benzeyenlerin öyle 

çağırılmayıp başka bir adı olduğunu (bebek) veya çocuk denilmek lazım 

geleceğini anlar. Derken başka Şevketlerle muarrefe peydâ eder. Şimdi bunlar 

arasındaki rabıtayı bulmak artık iktidarı haricindedir. Görünüşte birbirine 

benzeyen bir nevi hayvanlara (uş uş) deneceğini öğrenir, lakin (at) hususunda o 

vüsati o hürriyeti bulamaz. Ata pek benzeyen katır ve eşeklere de (deh deh) 

denemeyeceğine şaşar. Çünkü mesela : av, sokak ve çoban köpekleri arasındaki 

fark, at, katır, eşek arasındakinden pek açıktır. Böyle olmakla beraber şunları 

ayırt etmek gerek, bir resimde görülen güneşe de o ad verilir ve malumatlı bir 

cemiyette bulunan bir çocuk hakiki eşya ile resimlerini çarçabuk temeyyüz 

edebilir aralarındaki münasebeti sezer. Vahşi bir adam ise bir levha karşısında 

şaşırıp kalır, orada birbirine karışık çizgilerden başka bir şey göremez. Bir ev 

veya ağaç biçiminde olan oyuncağın adı da ağaç ev olur. Fakat insan kılığında 

bulunan başka bir oyuncağa çocuk denemez, bebek demeli. Derece gösteren 

kelimeler de tatbikat az değişiklik göstermezler. 

(Yakın) sözü bazen bir parmak, bazı kere de bir kulaç yer için kullanılıp 

bir kocaman portakal hiçbir zaman küçük kubbe kadar değildir. Lisanda adem-i 

mutabakat nâ-mütenâhîdir. Şu mutabakatsızlık tecrübe sayesinde izâle 

edilinceye kadar binlerce hata edilir. Bir de bazı haller vardır ki güçlük daha 

sürekli ve hatta bazı kere de ortadan kaldırılması mümkünsüzdür. Hatta sinn-i 

kühûlete gelmiş olanlar bile balina ve yunus balık sınıfına sokmuş sonradan 

ancak hakayık-ı feniyyenin ianesiyle sathî olan şu müşabehet anlaşılabilmiştir, 

fakat mübtedinin efkarı bilhassa hakkında malumat bulunan maddelerde 

mübhem ve gayrı kafidir. Mesela çocuk öğrendiği tarifat ve münasebat-ı 

coğrafyanın ait olduğu eşya ile münasebetleri hakkında doğru bir fikir 

edinemez. Müressemâtın en güç anlaşılabilenlerinden olan coğrafya haritası 

onun için bir muammadır. Hatta daha yaşlı çocuğun, insan-ı kamilin bile şu 

haritalarda gösterilen şeyler hakkındaki fikri pek nakıs olup bu fikirleri bilahire 

ancak müstesna tecrübeler doğrultabilir. Hiç görmediğimiz mahaller 

hakkındaki tasvirlerimiz , yanlış şekiller altında devam eder. Her malumatlı 

adam Pekin, Tokyo ve Londradan bahsedebilir. Fakat buraları görmemiş ise 

görenler kadar tasvir ve tasavvur edemez. Terbiye-i etfâl hususunda, çocukları 
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pek ileriye sürmekten sakınmalıyız, bunlara lüzumundan fazla malumat 

vermek zihinlerinde hiçbir mefhumun tenvîr edemeyeceği birtakım 

kelimelerden müteşekkil mebâni-i sun’iye husulü gibi mahzuru mûcib olur. 

Bununla beraber şu mahzurdan bir dereceye kadar sakınmakta mümkün 

olamaz. Bir genç zihne atılan, bir boş çerçeve gibi ancak zayıf birtakım 

mefâhîmin iştirakı ile tutturulan müdrikat ancak melekat-ı akliyenin tedricen 

inbisata kelimesi suretiyle ve fikrinin sonraki faaliyeti ile birleşecektir. Çocuğa 

Tanrı, iyi, vazife, vicdan, ulum ve hatta güneş, ay, ağırlık, renk ne demek 

olduğu öğretildiği çağda bunları bellemekteki kabiliyetsizliği meşhud olup 

bunlar hakkında neden sonra bir fikir edinebilir, fakat kelime bir (nüve) teşkil 

edip işte iktisab edeceği bütün malumat bunun üzerine 

Ders Sahifesi: 15 

Cüz’ Sahifesi: 115 

(…) olacak ve her gün, hatta akl-ı beşerin hâlâ hiç yetişemediği şeylerde bile 

idrak-ı hakikate yaklaşacaktır. Çocuğun hali ile insanın arasındaki fark 

zannolunduğundan pek az bir derecededir, bizim kelimelerimiz pek çok defa 

ise mübhem  (Havai Precipite) gayr-ı muayyen ve gayr-ı kâbil-i tayin 

tamimlerden generaluationslerden ibarettir. Ber-hayat-ı maişet havaic-i 

aidiyyesinde o kelimeleri oldukça iyi kullanıyor ve çocuğumuz bununla iktifa 

ederek imkanı olursa onları tanıyor yani zamana ve tahsile bırakıyoruz. Fakat 

serbesti zihne malik olanlar meyanında samimi kıymetini çok anlamak 

maksadıyla her kelimeyi iştikakça mihekk taşına vurarak manasını tahdid ve 

taayyün edenimiz az bulunur. Hemen hepimiz kolay düşünür ve 

düşündüğümüz gibi rehavetle tahkike ermeksizin birçok cehillere düşerek 

kelimelerin hakiki manalarını ihmal ederek söyler, geçer, gideriz. Fakat en 

hakîm ve en derin bir adam su-i tefehhümden ictinab için kelimelere hakiki bir 

tarif vermeyi imkan haricinde görür, hele bilhassa müdrikatı tahkik-i hakiki, 

isâl güç olan manevi ve tasviri yani şahsın kendi görüşüne ve duyuşuna tabi 

enfüs-i hususatta yanlış muhakemelerden kendisini alamaz. İşte bundan dolayı 

hükema arasındaki ihtilaf kelime-i münâzaasına ta’bîrât-ı mücâdelesine  
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müncerr olur. Bu sebebe mebni yazdıklarında sıhhat arayan bir muharrir 

kullanacağı kelimeleri izahdan işe başlamak tedbirine müracaat etmekle 

beraber kendi mahretinde o tarizata sadık kalamaz. Ve karşısına çıkan bir 

hasmı veya ahlâfı tarafından şu derin hakîm tabiratında sıhhat bulunmamak, 

bütün muhakematı yanlış anlaşılmış bir kelime üzerine müesses bulunmakla 

itham olunur. O kurduğu bina-yı muhteşem hak ile yeksân ederler. 

İşte şu mülahazalar işârat-ı melfuzanın delâlet eyledikleri mefhumun ne 

dereceye kadar aynı olduğunu bize gösteriyor. O işârat-ı melfûza tıpkı 

riyâziyyâtta  mikdârlar ve nisbet-i adediyye gösteren işaretler gibidir. Daha 

başlangıçta söylediğimiz gibi işârat-ı melfûza fikrin vâsıta-i tabiri ve yine o 

fikrin husulüne yardım eden aletlerdir. Öğrenilen bir dil zihin üzerine hariçten 

tevazzu eden o fa‘ âliyyet-i dimâgiyyenin icrâât ve netâicini temdîd eden bir 

şeydir. Bir dil büyümekte olan bir cisme tatbîk edilmiş bir kalıba benzer ve işte 

o cisme bir şekil vereceği cihetle “şekl-i dahîlisini” temdîd etti denebilir. 

Maamâfih bu kalıp bizzat gevşek ve elâstıkîdir zihinde o kalıbın şeklini 

değiştirir. Mevcut kelimelerin delâlet ettikleri tasnifâtı itmâm eder ve 

kelimelerin kendisine vermediği malumât ve meşhudâtı kazanacak surette 

çalışır. Lisân bidayeten hemen sırf bir vazife ( mutâvaat .Passif) îfâ eyledikleri 

cihetle genç zihinlere îfâ-yı mefâhîm ettiklerinde ısrâr eylemiş idik. Fakat 

ileriki derslerde bunun faâliyet-i mahsusa ve muvahidesini nazar-ı dikkate 

alacağız. 

Şuraya kadar olan müsvedâtımız hiçbir zaman ne zihnin kuvve-i fâile 

ve mucidesini inkâr, ne de tabʿan hâiz olduğu meleke-i terbiye ile iktisâbını 

tasdik gibi tefsir olunmalıdır. Mevhibe-i kelâm hususuna şâmil olan her şeyi 

gayr-ı kâbil zevâl bir tarzda insana aittir. Yalnız bir mevhibe-i kesb inbisât eder 

ve neticeleri misâl ve talim eyler zihin kendisinin bizzat îfâ edemediğini kâfi 

bir zamanda ve müsait şartlar dahilinde, mesela yüz kadar batn müddetinde 

misâl ve talim tesîriyle îfâ edemez. Fakat bugünkü tarz-ı hareketini unka-i  

şifâhiyyeye borçludur. İktisâb-ı lisân diğer bütün malumât gibi terbiyenin bir 

kısmıdır. 
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Lisânın Kuvâ-yı Muhâfaza ve Tebeddüliyesi 

Bundan evvelki bahiste insanın etrafında bulunanlardan işârat-ı savtiyye 

alarak müdrikâtını bu işâretlerle mutâbakat edecek bir tarzda izhâr ile lisânını 

öğrendiğini bildirmiş idik. İşte lisânların bekâsı böylece olur. Eğer lisânların şu 

suretle intikaline nihâyet verilirse onlar da ortadan kalkar. 

Fakat bu hayât-ı lisâniyyenin ancak bir vechidir. Eğer başka diller 

olmasa idi her zümre-i lisâniyye ilâ nihâye olduğu gibi kalır idi. Lisânlar 

üzerine olan iki nüfuz hemen aynı surette icrâ-î tesîrden hâli kalmamaktadır. 

Bir cemiyet vahdetini muhâfaza ettiği müddetçe kendisine mensup olan 

nutukda hâssa-i umumiyesinde olan vahdeti muhâfaza eyler, ancak ahvâl-i 

fevkâlâde ilcâsıyla bir millet inkılâb-ı azîme dûçâr olduğu zaman kendi lisânını 

bırakarak diğerininkini kabul ettiği görülür. İşte elsine târihinde kendisini 

gösteren büyük kuvve-i muhâfaza budur. Eğer hiçbir hadd ve kuvvet araya 

girmese insanlar son nesle kadar aynı tarzda konuşmakta devam ederlerdi. 

Fakat işin böyle olmadığı malumdur. Elsine-i zindenin kâffesi daimî bir 

teşekkülât ve tebeddülât  

Ders Sahifesi: 16 

Cüz’ Sahifesi: 116 

yolunda bulunuyor. Dünyanın herhângi bir tarafına gidersek gidelim orada 

konuşulan lisana âit göreceğimiz âsâr-ı bâkiye ne kadar eski olursa iki zaman 

lisânı arasında o kadar büyük fark görürüz. 

İşte Cenubî Avrupâ’daki (Roman) lisânlarıyla bunların büyük anaları 

olan (Latince) böyledir. Hindistân’ın yeni zümre-i lisâniyeleriyle Sânskri dili 

bunlar arasındaki sâir zümreler beynindeki farklar da böyledir. Eski Osmanlıca 

ile şimdiki Osmanlıca arasında da haylî fark görüldüğü gibi Rum Selçukîlerinin 

sonlarına Osmanlılığın bidâyete âit olan Mevlânâ Celâleddin Rûmî ile oğlu 

Sultân Veled’in eserlerindeki lisân ile zamânımızda kullandığımız dil 
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arasındaki fark daha büyüktür. Hele daha geride ya’ni milâdın sekizinci ‘asrî 

ibtidâllerine âit olarak (Orhun) vâdisinde bulunan Köktürkçesi ile bizim 

şimdiki Osmanlıca beynindeki fark iki devir arasında geçen asırlar kadardır. 

Asur medeniyetini tesis ve çivi hattını ibdâ’ eden Sümerlerin dili ile aramızdaki 

fark tabiidir ki daha büyük olmuştur. 

Kezâlik on sekizinci asırda yaşayan bir İngiliz mümkün olsa da şimdi 

tekrar dünyaya gelse bugün İngilizlerin alelâde konuştukları dili anlamakta 

güçlük çekeceği gibi birçok noktaları da anlayamayacaktır. Bugün Şekspir 

gelip de âsarından birisini İngilizlere okusa başına biriken halk bu lisânı 

anlayamaz (bu bilhassa telaffuzun değişmesindendir). Beş asır evvelki 

İngilizceyi İngilizler güçlük ve lügat-ı kitâbî yardımı ile ancak anlayabilirler. 

Bin yıl evvelki Anglosakson dili ise bir İngiliz için Almanca gibi güç 

anlaşılacak bir şeydir. 

Türkçe ve bilhassa Osmanlıcada zaman bu kadar tesir göstermemiştir. 

Bunun sebebi ise lisânımızın İngilizce, Fransızca vesâire gibi ziyâde 

işlenmeyişidir. Demek ki lisânın yeni bir safha-i hayâtiyesi daha vardır. Burada 

onu da mümkün mertebe tedkik edeceğiz. Başka yerlerde olduğu gibi burada 

da hayât bir unsur-ı esâsî gibi neşv-i nümâyane tebeddüle tâbîdir. Bir 

mevcûdiyet-i uzviyenin doğuşu, inbisâtı, ölüşü ile bir dilin doğuşu, inkişâfî, 

inhitâtı ve inkırâzı arasında şâyân-ı dikkat bir müşâbehet mevcud olup ekseriyâ 

bu cihet-i müşahedeye bir zemin teşkil eylemiştir. Hatta şu müşâbehet 

sebebiyle birtakımları lisânı, hayât-ı uzviye şerâitine tâbî ve  kâmilen fa’âliyet-i 

beşeriyeden hâriç kânunlarla idâre olunur bir uzviyet, gibi telakkîye 

varmışlardır. Fakat kâfi derecede tetkikten evvel bu yoldaki telakki isticalden 

başka bir şeye haml olunamaz. 

İlk nazarda muhteraat-ı beşeriye üzerine müesses olmak itibariyle 

lisânın tebeddüle tâbî olmamasının imkânı yoktur. Umumiyetle müessesât-ı 

beşeriye lisân gibi an‘anât-ı tarikiyle intikâl eder. Ve bu suretle intikâl 

eyledikçe şeklini değiştirir. Bir taraftan anane tabiatı itibariyle, nâtamâm ve 

gayr-ı sahihtir. Ağızdan ağıza intikâl-i tarıkıyle intişâr eden eşyanın yolda 

tagayyüre dûçâr olmamasına kimse mâni olamamıştır. Çocuk konuşmak için 

kendi kendini ilk zorladığı zamanlarda birçok yanlışlıklar eder. Eğer kendisi 
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dikkatli veya tahsiline ihtimâm olunursa o yanlışları sonraları tashih eder fakat 

ekseriyat dikkatsiz ve terbiyesinde ihtimâmsız olmak hasebiyle ana dili 

ekseriya bozuk öğrenilmeye mahkumdur. Diğer taraftan çocuğun kendisine 

öğretilen dil melikât-ı akliyesinin derece-i inbisatına kâfi gelerek lisânı bildiği 

gibi kullanır ve kelimeleri tasavvur ettiği mefhumları edâya kâfi görür, fakat bu 

hâl çok sürmez. Zaman geçip büyüdükçe zihni de büyür. O zaman öğrendiği 

lisanı idrâk ettiği mefhumları ifadeye ya kâfi gelir ya noksan kalır. İkinci hâlde 

ise o kalıpları zihin genişleterek ihtiyacına muvâfık bir hâle getirmeye çalışır. 

Şunu bir misâl ile izâh edelim. Mesela tahsil ve taallüm ile  ulûm-ı tabîiyye, 

riyâziyyât ve hikemiyyât tahsil edilerek bunların son haddine vâsıl olduktan 

sonra edinilen malumâtın nâtamâm, çizilen hududun var olduğu görülür. 

Fünûna diğer hâller ilave etmek, yeni farklar tesis eylemek, yeni râbıtalar 

bulmak mümkün olabilir. İşte o zaman elde bulunan ıstılâhât ve tabirâtın 

noksânı görülür. Şu eksiklik bizde tercüme ile uğraşanlar için her gün kendisini 

gösterir durur. İşte bu sebeple yeni kelimeler icâd etmek gerek, her lisânın 

mutlakâ her mefhumu edâ etmesi şarttır, böyle olmazsa lisân olamaz. 

Binâenaleyh mutlaka bulunan mefhuma mutâbık bir kelime bulunur. Her şahs-ı 

mütekellimin fikir ve malumâtının yekunu kendi ameli ile umum-ı ma’lumât ve 

efkâr-ı beşeriyeye ilavesinden ibarettir ve mevcut olan lisanı kâlıbına isâğa 

olunmakla berâber bir dereceye kadar da o kâlıbın şekl-i hâricisini tadil eyler. 

 Şu hâlde nokta-i azimetleri faaliyet-i beşeriyyede olmak üzere lâ-

yenkatı lisânı tadile sâi iken kuvvet mevcut demek oluyor. Acaba diğer tabiatte 

daha başka kuvvetler de var mı? Bakalım, inbisât üzere bulunan lisânları bir 

muâyyene edelim de daha ne gibi kuvvetlerin tesiri altında bulunduğunu 

görelim. 

 İşte bunun için tebeddülât-ı lisâniyyenin envâını tasnife medâr olmak 

üzere kendi dilimizden bir misal getirelim: 

 Türkçemizde bugün en eski âbide-i lisâniyye 730 târih-i mîlâdisine 

doğru (Orhun) vâdisinde vücuda getirilen mahkûkâttır. Çin müverrihleri 

Türklerin beşinci asırda yazı yazdıklarını kayıt ediyorsa da o devre ait eserler 

henüz ele geçemediğinden şimdilik edebiyât nokta-i nazarınca daha gerilere 

gidemiyoruz. İşte misâlimiz   :  
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“Üze kök teñri [a]sra yagız yer kılıntukda [e]kin [a]ra kişi oglınta üze 

[e]çüm [a]pam Bumın Kagan İstemi Kagan olurmış. Olurupan türük bodunıñ 

ilin, törüsin, tuta birmiş iti birmiş tört bulun kop yagı ermiş sü sülepen tört 

buluñdakı bodunug kop almış kop baz kılmış, başlıgıg yüküntürmiş, tizligig 

sökürmiş” . (Orhon Yazıtları KTD1-KTD2) 

İşte şu ibâreyi tercüme edelim: 

“Üstte mâvi gök altta kara toprak yaratıldıkta ikisi arasında insânoğlu 

yaratılmış. Beni insân üzerinde ecdâdım (Bumin Han), (İstemi Han) büyümüş, 

büyüyüp Türk milletinin memleketini töresini tutuvermiş, tanzim edivermiş. 

Dört cihet hep düşmanı imiş, asker sürüp dört cihetteki milletleri hep almış, 

hep âsâyiş de etmiş. Başı olanları eğdirmiş, dizi olanları çöktürmüş.” 

İlk nazarda bize yabancı gelen şu ibâre tercümesiyle mukâyese edilirse 

aslın pekâla bir Türkçe olduğunu yalnız bazı kelimelerde, cümle teşkîlinde 

farklar olduğu göze çarpar. Eski Türkçedeki öze bir zamanlar yüce şeklini 

aldıktan sonra, şimdi üst ile eda ediliyor. 

Kök her ne kadar eski manâsını muhâfaza ediyorsa da biz burada şimdi 

bozuk bir arabî sıfat kullanmaya mecbur oluyoruz. 

Tanrının manâsını büsbütün değiştirmişiz, esre dilimizde ancak altında 

olduğu için, kesre makâmında muhâfaza olunabilmiştir. (Esre) Bunun aslı 

(as+re) dir.  Açu ile apa lügatlerinin asıl manâsı bellî değil. Şark Türkçesinde 

aça, anne ve abla demektir. Ebû, baba demektir. Şu hâlde bunların vaktiyle 

büyük akraba manâsına gelmeleri melhûzdur. 

Kâğân sonra kâan, Hâkân, Hân şekillerine girmiş, ulumuş, ulurmak 

masdarından, bu da şimdi gâib olmakta bulunân (ulu) sınıfındandır. Budun 

kavim, millet demek. İl, Rum ili tabirimizde kâlmış. Törü, kadın dilinde töre 

şekline girmiş. Kop Tâtârcada köp olmuş, bizde hepsi unutulmuş. Yalnız 

târihlerimizde subâşı tabirî kalmış. Sülemek asker sevk etmek de böyle. 
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Lügatçe ihtilâflar hâsıl olduğu gibi sarf ve nahivce de oldukça farklar 

husûle gelmiştir. Lisândaki şu ihtilâf yeni idrâklara yeni kelimeler bulmak 

ihtiyâcından ileri gelmiştir. Bu yeni kelimeler ise ya eskilerinin suretlerini 

tebdil etmek veyâ başka dillerden kelime almakla olur. Fakat şu kabaca 

bildirdiğimiz nazariyeyi, lisanın terakkisi için gösterdiğimiz taksimi dahâ 

mâddî olarak tebeddülâtın mevzuı üzerinde değil tabiatı esâs üzerine tesis 

edersek dahâ makûl hareket etmiş oluruz. Bu hususta şu taksim en muvâfıkıdır:  

1. Lisânın anâsır-ı kadimesinin istihâlesi, ifadenin cevherî olarak

muhâfaza olunan kelimelerin değişmesi. Bu da iki türlüdür.

Birincisi savt-ı lafzinin değişmesi. İkincisi manânın tebeddülü, şu

iki tebeddül, sonra göreceğimiz vecihle, ya ikisi birlikte veya ayrı

ayrı vukûa gelebilir.

2. Eski anâsır-ı lisâniyyenin harâbîsi, müstamel olanların istimalden

kalkması, bu da iki türlüdür. Birincisi kelimenin tamamıyla

kayboluşu, ikincisi eşgâl-i harfiyyenin ve tarifâtın ziyâı.

3. Yeni anâsırın husûlü, bir lisânın anâsır-ı kadimesine yeni kelimeler

veyâ yeni şekiller ilâvesi menâbi-i edâtın inbisât-ı hâricisi.

İşte şu tasnifin mükemmeliyeti meydandadır. Şu üç hâlden birisine 

uğramamış ve şu üç sınıftan hâriç kalmış bir hâl tasavvur edilemez. 

4 

Lisânın Nahvi: Kelimelerin Şekl-i Hâricilerinin Değişmesi 

Şu bahiste asvât-ı melfûzanın değişmelerinden bahsedeceğiz. Fakat 

bahsimize gerek şekil ve gerekse manâca esâs olabilecek bazı umumî 

kâidelerden başlamak gerek. Bunun için bir kelimeyi mevki-i münâkaşaya 

çekeceğiz. 

Gerek dilimizde ve gerekse Avrupa lisânlarının çoğunda müşterek olan 

“piskopos” kelimesini alalım. Şu kelimenin Rumca (Episcops) kelimesinden 

müştakk olduğu malumdur.  

Bu kelime ise (görmek, gözetmek, korumak) manasına gelen shep kökü 

ile mef’ul-ü ileyh edâtı olan epi lâhikasından  
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Ders Sahifesi: 18 

Cüz’ Sahifesi: 118 

ibâret olmakla ilk manâsı (nâzır, korucu, gözetici) demek idi. Hristiyân 

kilisesinin ilk teşekkülü devrinde şu kelime ufak bir Cema‘ât-i Îseviyye’nin 

işlerine bakacak zâta unvân-ı resmî ittihâz olundu. Hâla piskoposî vezninder 

gerek kelimenin aslı ve m‘anâ-i aslîsi fark olabiliyor. Kelime Türkçeye 

geçerken çok şey kaybetmemiştir. Yalnız başından é sâiti düşmüştür. Fakat 

kelime İngilizcede (bischop) şekline getirmiş, yani baş ve son hecelerini 

düşürmekle beraber asvât-ı müşkilenin çoğu da değişmiştir. Burada birinci (p) 

kendisine pek yakın olan (b)ye kalb olunmuş, damaktan çıkan bir savt-ı sâmit 

ile telaffuz olunan sh savt-ı safirisi ise esâsen iki savtın imtizâcından hâsıl 

olduğu cihetle iki harf ile yazılan (sh) sş ile adetâ kaynaşarak bir savt hâline 

girmiştir. Ve ikinci hecenin “o”su bîtaraf bırakılarak İngilizlerin kısa u 

dedikleri şekle konulmuştur. Şu tebeddülâttan dört hece yerine iki hecesi dokuz 

sese bedel beş suretli bir kelime olmuştur. Hatta o beş sesin ancak ikisi asıl 

kelimede bulunan olup diğer üçü değişmiştir. Almancanın bischof kelimesinde 

son p bile değişmiştir. Fransızcada yine Rumcadan alınan (évêque) kelimesi 

zâhiren Almanca ve İngilizceden büsbütün farklıdır. Fransızlar kelime almakta 

başka bir yol tutmuşlar épisk yerine “évesc”i ikâme etmişlerdir. Sondaki harf 

sonradan düşmüştür. Bu keyfiyyet Fransızca kelimelerde , kesretle vukû bulur. 

İspanyollar da başka bir yoldan giderek oluspo dedikleri gibi Portekiz dilinde 

daha kısaltılarak  luspo hülasa Danimarkacada kelime büsbütün kısalarak bir 

heceden ibaret lusk şekline girmiştir. Türklerin Hristiyân olmamaları bu 

kelimeyi az kullanmalarına sebep olmuştur. Eğer ziyâde kullanılsa idi belki de 

poskfos, poskovos şekillerine girerdi. 

Kelimeler böyle şeklen değişmekte iken manâca da tebeddül 

etmektedir. İlk önce ufak zayıf bir cemaatin işlerine bakmaya memur olan 

kimseye lakab olan şu kelime günden güne Hristiyanlığın Avrupada terakkî ve 

tahakkümüne nâiliyyeti sayesinde hüküm ve kuvvetini artırarak bir velâyetkede 

ruhânî ve cismânî hâkimine alem olmak derecesine çıkmış, bir kilise prensi 
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olmuştur. Misal olarak arz eylediğimiz şu kelime ‘alâ tarîkü’l istikrâ’ 

bulunabilecek hallerle tasdik olunacak birçok şeyler öğretiliyor. İlk olan bu 

kelime hayât-ı beşeriyyenin şerâit-i hususiyeyi hâiz bir devrinde his olunan 

ihtiyaç üzerine başka dillere giriyor. Bir yeni din doğuyor, bu din birtakım 

teşkilâta lüzum gösteriyor. O teşkilât dahiline girecek memurlara da birer ad 

takılmak lazım geliyor. Her vakit olduğu gibi bunlar da öyle bulundu. 

Hristiyanlığa mütaallik birçok kelimeler böylece çıktı. Hakikat kelimeler hâzır 

ve mevcut olduğu gibi tahsîs için tatbik olunacakları da mevcut idi. Yalnız 

bunların istikbâldeki taallukları ait olacakları mesleğe tâbi bulunuyordu. 

(Psikopos) adı tamamen ve vâzıhan bunu taşıyacak kimsenin salahiyyet ve 

memuriyyetini bildirmiyordu. İntihâb olunan zâttan beklenilen şey yalnız 

görmek, gözetmek değil idi. Kelime ancak memuriyyetini  hafifçe okşuyordu, 

fakat tavsif  hususundaki şu noksânî ile beraber ta‘yîne elveriyordu. Kelime 

tavsîfî olmak için ezmine ve emkineye göre ziyâdesiyle uzun müddet tebeddül 

olmak icâb ederdi lâkin ‘unvan suretiyle bu kelime, her türlü ahvâlde, delâlet 

eylediği mefhumu ihtâra kâfî geliyordu. Binaenaleyh şu ünvânın muhâfazası 

manâ-yı aslisi ile tatbik olunduğu memuriyyet arasındaki râbıtanın hiç de 

neticesi değil idi. Hatta kelimenin iştikâken tahsis olunduğu memuriyyet  ile 

birlikte hiç de Rumca konuşmayan ve ilk manâsını katiyen bilmeyen büyük 

cemâ‘at-ı beşeriyyenin hâfıza ve âdetine girdi. Bu kelime o cemâ‘atler içinde 

tarihçe malum imiş gibi tahsis olunduğu vazifeyi ifâ eyliyor idi. İşte böylece 

bir şeye alem ve işaret olan kelime artık kendi aslından ayrılmış, başka bir yolu 

tutmuş oluyor idi. O zamandan beri ve müdrike-i mütehavvileye delâlet etmek 

üzere bir ‘alâmet-i itibâriyye ve menkûle olup kalmıştır. Şekil ve manâda 

tebeddül vukuunu imkan dâhilinde bulunduran işâret-i melfûzanın bir işârat-ı 

melfûzanın bir işâret-i itibâriyye olup müdrike ancak bir müşâreket-i zihniyye 

ile merbut olması keyfiyyettir. 

Eğer râbıta tabiî muzmeri vâcib olsa idi işârette de idrâkteki her 

tahavvüle müşâbih bir tahavvül vukuu iktizâ ederdi. Halbuki işte mefhûm 

büyüdüğü hâlde kelime güdükleşerek her bir lisânda ancak kendinin bir cüz’ü 

hâline girdiğini görüyoruz. Tahavvülatında gördüğünüz biricik meyl-i vesâitin 

iktisâdından, telaffuzun uygunluğundan başka bir şey değildir. Kelime 

kendisini telaffuz edeceklere en büyük bir kolaylık vermek için âdeta yeniden 
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isâga olundu. Muhtelif milletlerin ağzında aldığı şekillere bakarak âdeta onların 

itiyâd-ı telaffuzîsini gösterebiliriz. Cermen nesilleri bilhassa kelimelerinin ilk 

hecelerini vurgularlar. Yani  

Ders Sahifesi: 19 

Cüz’ Sahifesi: 175 

o heceyi daha belirgin ve kuvvetli bir surette söylerler. Demek ki şu ülfete

mebnî kelimenin vurgulu hecesini alıkoyup ona takaddüm edeni 

düşürmüşlerdir. Yani aslen vurgulu olan (pis) kelime başı gibi muhafaza edilip 

cop hecesi de kelimenin ikinci uzvu olmak üzere kalmış ve Cermenler için 

(Piskop) enmûzeci hâsıl olmuştur. Fransızlar (sâir Latinler gibi) intihâ’i heceyi 

vurgularlar. 

Kelimenin asıl vurgusu (pus) üzerinde bulunduğundan akabinde gelen k 

kurbiyetinden dolayı ibkâ edilmekle bi’t-tabı intihâî olmak üzere ‘ad edilmiş ve 

bu suretle Latinler için (Pisk) enmûzeci hâsıl olmuştur. Görüyoruz ki bu suretle 

aynı kelimede bir cinsin attığı bir heceyi bir ‘uzuv kelimeyi diğer cins onu 

mühimseyip muhâfaza ediyor ve bunda bi’t-tabı kendi itiyâdının tesirine tâbi 

bulunuyor. Bir cins için teşekkül etmiş şu farazî enmûzecine yine o cinsin 

muhtelif (…) arasında küçük tahavülâta  uğruyor. Binâenaleyh denilebilir ki 

kelimenin her lisânda aldığı tagayyürât-ı  şekliyye o lisanlarda sâir kelimelerin 

dûçar oldukları tagayyürâta  göre tasnif olunabilir. Şu tagayyürât ise 

söyleyenlere kolaylık için oluyor. Kelimelerin lafz ve m‘anâsına aid olan 

tagayyürâtı ayrı ayrı tedkik etmekle sun‘i bir taksim icâd etmiş olmak şöyle 

dursun tabiî farkları göstermiş oluyoruz. Bazen bir kelime az çok şeklini 

değiştirir, manâsı değişmez! Bazen de büsbütün manâsını  değiştirir, şekline bir 

şey olmaz. Aslına bakarsak her iki surette değişmeyen kelime ya pek azdır, 

belki de hiç yoktur. Birisine misâl olarak ayıracağımız kelimeler, diğerine de 

misâl olacaklardır. Lisânın maddelerinden her birisi, az çok lisânların ne suretle 

inbisât ettiğini gösterir, fakat dikkatimizi şu tebeddülâttan ilk önce birisine ve 

sonra ötekine tevcih etmekte hiç güçlük yoktur. 
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Şeklin değişmesine muta‘allik maddede, manâya ziyânî dokunmaksızın 

kelimelerin bütün parçalarının budanmasını ve geri kalan kısımlarının da onu 

söyletecek olanların tercih ve itiyâdlarına uygun bulunması keyfiyyetini 

bilmemiz iktizâ eder. Lisanlardaki bu meyl-i azîm zâhiren gayr-ı mecânis 

layü‘ad-ı ahvâl altında mahfîdir. İlm-i lisân bunun kadar esâslı ve ziyâde hâiz-i 

ehemmiyyet başka bir kânun vaz edemez. Lisân, beşeriyyeti baştan başa 

dolaşan ve bütün unsurunu bir cihete doğru tahrik eden cereyân-ı ‘azimdir. 

Vâk‘ıâ muhâlif cihetlere de akan cereyânlar varsa da bunlar büyük akıntıya 

nazaran her yerde görülen ufak tefek anâfor akıntıları mesâbesindedir. İşte aynı 

temayülün bir te’siriyledir ki insanlar yazıda büyük  caddeyi takip edecek 

yerde kestirme yolu takip ve ihtisâr işâretleri istimal ederler. Şu hâl iktisâttan 

ziyâde tembellikten ileri gelir. Bu meylin lisânda tezâhür eden tesirâtı ki 

nev‘idir. İktisâd-ı hakikî, tenbellikte ifrat! Çünkü bu meyl teemmül etmeksizin 

icrâ-yı fiʿl eder. Ve vukûı önce kestirilemeyecek neticelere erer. Kelimelerin 

ihtisârındaki meyl pek kolay anlaşılacak bir şeydir. 

Her lisânda kelimelerin tedricen tıkızlaştığı az dikkatle görülebilir. 

Mesela: Eski Türkçede (kulkâk) kelimesi (kulak) şekline girmiş. Yani ikinci 

hecesindeki (k) düşmüş sâiti ikinci heceyi teşkil eylemiştir. Filvâki iki heceden 

ibâret olan bir kelimede üç (k)nin birleşmesi oldukça sakil bir şey idi. Bir 

tanesinin olsun düşmesi kelimeye bir tatlılık vermiştir. (kurı bakıga) ism-i 

mürekkebi küçülerek (kurbağa) hâline girmiş. Kelimenin aslı (kurbagasıg) iken 

bir sâit iki sâmit bir de izâfet-i ‘alameti iskât edilerek tek bir kelime olmuştur. 

(Çukurlanmak, oyulmuş) manâsına gelen (kubkulmak) masdarından müştak 

olan (kubkâ) kelimesi Şark Türkçesinde (kupa) ve Garb Türkçesinde de (koğa-

kova) olmuştur. Başta hâsıl olan (konak) Çağataycada (kongâş) idi. Bu dilden 

(kurgâşun) bizde (kurşun) olmuştur. Yine böylece yaprak, aslı (yap: kapamak) 

masdarından (yapurgâk) iken bu şekle girdiği gibi (deniz) de (tengiz) den 

düzelmiştir. (iç edik) , (içkur, uçkur) (kulaç) terkiplerini: (çedik, uçkur, kulaç) 

yapmışız. Sâmet ve sâitlerin düşmesi, birkaç kelimenin birleşmesi Türk dili 

tarihini gösteriyor. Şu suretle harfe müteallik farklar, birtakım işaretler 

kaybedilmiş, lisânca vuzuha halel getirilmiştir. Öyle ya, bugün ilm-i lisâna 

yabancı olan bir adam (kurbağa)nın kuruda yaşayan bir bağa olduğunu 

anlayamadığı gibi çediğin de terkib-i vasfî olduğunu bilemez, neden böyle 
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tesmiye edildiğine akıl erdiremez. Nisbet edatı olan (ik, ok)lar ekseriyâ Garb 

Türkçesinde düşüyor ise de bazen de iki suretide fakat, manâlarında cüz’î bir 

farkla kullanılıyor. Mesela (ulug) kelimesi (ulu) şekline girmiş, çatmak 

masdarından gelen (çatı,çatık) ise ayrı ayrı manâlarda kullanmakta 

bulunmuştur. Görülüyor ki vâsıtada 

Ders Sahifesi: 20 

Cüz’ Sahifesi: 186 

iktisâd-ı millînin biri muhrib ve diğeri mübdiʿiki hareketi vardır. Şu meyl ilk 

önce şekiller vücuda getirir, sonra koparır, tahrib eder. Eğer şu meyelân olmasa 

mürekkeb kelimeler ve yardımcı ilânihâye oldukları gibi kalır idi de bundan 

evvelki dersimizde Köktürkçeden aldığımız misâldeki (başlagag, yegdirmiş, 

tizligin, sevgürmiş) cümlesi şimdi bize göre “başlakları (baş kaldıranı) 

eğdirmiş, dizlikliyi çökermiş” şekline giremez idi. Bu meylin asıl tesiri esas 

şekle taalluk etmek aksâm-ı tâmmesini işaretler, uygun alametler hâline 

koymak, işârat-ı lisâniyye iştikâkını belli etmeyecek surette bunları sıkıştırıp 

birleştirmekte görülüyor. Şu meseleyi ileride (yedinci fasılda) üçüncü nev‘ 

tebeddülât-ı lisâniyyeyi tedkik ile yeni eşkâl-i kelimâtın hudûtu bahsinde bir 

daha tafsîl eyleyeceğiz. 

Fakat meyl her ne kadar her yerde aynı ise de ihtisâr tarıkî ile tecellisi 

pek mütenevvidir. 

Şu tenevvüü anlamak için de her lisandaki tarz ve itiyâdı bilmek gerek. 

Cermen dilleri umumiyyetle. Kelimât-ı müştakka veyâhud muʿrebede 

inflexionnels ilk veya esas hece üzerine zorlu bir vurgu aldıkları gibi 

kelimelerde de bu vurgu ilk uzuv üstünde bulunur. Şu suretle vurgulama, bizzat 

tebeddül-i savtiyye bir misâldir, çünkü mücâvir Cermen dillerinden hiçbirisine 

ait olmadığı gibi umumiyyetle bunlara yakın olmak üzere telakkî olunan Slav 

dillerine de ait değildir. Bu hadisenin neticesi şudur ki daha yakın bir devirde, 

Cermen dillerinden her birisi bir müstakil ameliyye ile son hecenin yahud iʿrab 

ve müştakâtındakinin sâit-i fârıkasını kaybederek yerine bîtaraf e savtını 

almıştır. 
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Şu tebeddül farazâ eski Almancanın vasatî, yukarı Almanca ve 

Anglosakson dillerinin eski İngilizceden ayrıldıkları devirde vâki olmuştur. 

(her ne kadar merâm-ı mün‘akisin şunda payı varsa da) bilhâssa İngilizcede 

görüldüğü üzere . Şu lisanların müntehâlarını terk etmeye mecbur oluşlarının 

da bunda te’siri vardır. Fransızcada tebeddül târihî biraz farklıdır. 

Umumiyyetle Latin urgus? (accent) bir heceden diğerine nakledilmemiştir. 

Fakat bundan Fransızcanın bütün kıyâsî kelimelerinde (e harfi hesaba 

katılmaksızın) intihâî heceyi teşkil eden, Latincedeki bütün vurgulu heceleri 

takip eden heceler ya ihtisâr veya hazf olunmuştur. 

İşte populum’ den peuple (facere) den faire prehendre’den prendre, 

statum, etatem’den été böyledir. Şu statum’dan müştakk olan été kelimesi 

meraka şayân bir devr ile kelimelerin şekl-i hecâiyyelerinin imtidâdî ile vücud 

bulan bir sınıf-ı tebeddülâta nazar-ı dikkatimizi celb eder. Latinceyi kabul eden 

(gavl?) milletleri için k yahud p gibi sâmite önündeki s’yi telaffuz ictinâbı 

muktezî bir güçlük idi. Nasıl ki İngilizlerde bilahire (knif, gnan) kelimelerinde 

olduğu gibi (n) harfinin önünde g ve k harflerinin telaffuzu güç gelmiştir. Şu 

güçlük biz Osmanlılarda da hissedilmiş ve işte bu sebebe mebnî Türkçe de ( 

Turuk budung ança kondurtumuz) cümlesi (Türk budununu öylece kondurdum) 

şekline konuyor. Yani muzâftan (g) düşerek yerine (ı) geliyor. 

Fakat Fransızlar o uygunsuz harfi kaldıracak yerde telaffuzu daha 

ziyade kolaylaştırmak için kendisinden evvel bir sâmit getirerek Latincenin 

(scapus) unu escape (direğin alt başı) spritusunu esprit (ruh) stomachusunu 

eslamac yaptılar. Nitekim biz hâlâ (s) ile başlayan ecnebi kelimeler de 

yapmaktayız staem,  istim, steamboat stoumri ebkumri ve ilh gibi. İşte 

Fransızlar o zaman pek umumî bir ihtisâr tarikiyle savt-ı safiri ortadan kalkarak 

selpladan école, sponsusdan épons, stiuolirimden étude gibi hâlâ Fransız 

kâmusunda mevcut kelimeler çıktı. Yine vurgulama neticesi olarak (Romen)  

dillerinde (bilhassa Fransızcada) kelimenin asıl kökünde icra edilen hasar 

Almancadan daha ziyade göze çarpar. Bunun neticelerinden çoğu İngilizceye 

geçmiştir. 

İşte Latincenin proeduaresi Fransızcada prêcher İngilizcede preach, 

Latincenin constaresi Fransızcada coûter İngilizcede cost; Latincenin 
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computaresi Fransızcada compter, İngilizcede count, Latincenin blasphe-marei 

Fransızcada blâmer İngilizcede blâme olmuştur. Mürekkeb kelimelerde iki 

uzvun böylece kaynaşması İngilizceye has değil Almancada da vâkidir. 

Türkçede mürekkeb kelimelerin kaynaşmasına misal nisbeten azdır. 

(iç+edik) uçkur (iç+kur) elfâ kusu, elfâ kese, elf-i kötü, dizmân 

(idiz+mân) ilh… gibi. Fakat arslan, kaplan, ceylan, ayva, karpuz gibi aslına 

ircâ edemediğimiz kelimelerin mürekkeb olmadıklarını kim iddia edebilir?  

Sebük Tegin, (Sövük Tegin = Sevgilii Tegin) Alpagut Orhan (Or-han), 

han (kağan-kan) gini kelimelerin mürekkeb oldukları âşikâr değil mi? 

Ders Sahifesi: 21 

Cüz’ Sahifesi: 177 

Bu tarzın en ziyade görülebilen neticesi Fransız ve İngiliz dillerinde 

vaktiyle telaffuz olunan asvâta delalet eden harflerin yazıda ibkâsı 

keyfiyyetidir. O harfler o devrin yâdigâr-ı telaffuzudur.  

İhtisâr tarikiyle mülâyemete meyli hakkındaki şu misal elverir. Fakat 

kelimelerin anâsır-ı mahfûzasını tağyir , bir suret yerine diğerini ikâmeden 

ibaret olan bir hareket daha ziyade münteşir olmakla beraber daha çetin ve 

karışıktır. İngilizcede sâitler pek ziyade tebeddülâta dûçar olmuştur. 

Fransızcada Latincenin uzun u (ou) sı u ile i arasında u ya kalb olunduğu gibi 

eski ou diftongu u telaffuz edilmiştir. Hele bu lisanda oi diftonguna (savâit-i 

melsûka) acîb bir inhimâk gösterilmiş eski savtların bir çoğu buna tahvil 

olunmuştur. Mesela Latinceden alınan nigrum, begem, lides, mensio, cred 

kelimeleri sırasıyla moi, noir, loi, boi, loi, mois, crois, moi şekillerine 

girmişlerdir. 

Türkçemizde de i nin ou ya tahavvül ettiğine uçkur, içkur a’nın e’ye 

çevrildiğine (aytmak) masdarının (eytmek) şekline girmesi misaldir. 

Köktürkçesinde (püzdüm) bizde (bezdim) (bıktım) olmuştur. Kezalik Şark 

Türkçesindeki (taguk) bizde (tavuk) olduğu gibi, savt manâsına gelen (tavuş) 

(tavâş), tavuşkân (tavşân) olmuştur. 
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(Savug) bizde (soğuk) altun veya (al-dun altın) olmuş, (gömük) kemik 

(yıgaç) (ağaç) (cakıt) (yakıt) ilh olmuştur. Sâitler pek ziyade tahavvüle uğradığı 

gibi sâmitler de Türkçenin muhtelif zümrelerinde oldukça değişiklik 

göstermiştir. Mesela (topak) dan müştakk olan (tufek) kelimesinde o saiti u 

olduğu gibi a da e ye tebeddül etmiştir. (p) ise (f) olmuş sök (k)da (ke) şeklinde 

incelmiştir. 

(p) nin (f) ye tahavvülüne bol bol hemen her lisanda misal bulunabildiği 

gibi f nin v ye tahavvülüne de çok örnek gösterilebilir. Öfke, öbke öyke gibi (b) 

harfi de (v) olabilir düşman manasına gelen tebiz ve teviz gibi. Köktürkçesinde 

(sepinmek) , (sevinmek) gibi, tapgaç, tavgaç, tube, tebe, tepe gibi… 

Avrupa lisanlarında s ekseriya z de kalb olunur. Ve bizde de bazen 

tersine misal: zokâk, sokak; zûnbil-senbil, nergiz-nergis gibi. Türkçede y de 

z’ye kalb ediliyor: cigit – yiğit; yaz, yay, cay gibi. 

Alman ve İngiliz kamusları karşılaştırılsa İngiliz kelimelerinde bulunan 

d’lerin Almancada t kaldıkları görürüz. 

Türkçemizde maruf bir kâide (…)t’lerin (d)ye kalbini gösterir. Şark 

Türkçesi ile Osmanlıca kamusları da karşılaştırılsa iki lehçenin tıpkı İngilizce 

ile Almanca gibi aralarında sıkı bir münasebet olduğunu yani bizim (d)lerin 

orada (t)ye kalb edildiği görülür. Tağ, otağ, tengiz, tek, tört, temyek, tekmek 

gibi. 

İngilizcede etan Almancada essen oluyor, yani t yerine s getirmek daimi 

bir münasebettir. T ile s  veya s’nin birbirine tahavvülü en umumi ve kesîrül 

vukû hallerdendir. Türkçe ve Arapçada buna misaller pek çoktur. Hatta “yay” 

“yas” “yaz” , “yat” bile  aslen bir olup hepsi bayılmak manasındadırlar. 

Muhtelif Türkçelerde bunlara misaller çoktur. 

Türkçede sünbül, nergis kelimelerindeki sinler (z) ye tebdil edilir: 

zümbül, nergiz, sergiz denilir. 

Alman ve İngiliz lisanları arasında th (h) ile d karşılıklı bir münasebet 

teşkil ederler. Bu münasebet sâbit bir surette Şark ve Garb Türkçeleri arasında 

da mevcuttur. Şark Türkçesindeki tağ, tadu, tayak, tank, tamag, tırak , tagay, 
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tuvar, turak, tugan bizde dag1, 2  dayak, dak, damag, day, davar, durak, dugan 

diye telaffuz olunuyor. İşte Anglo-sakson lisanları için (Garim) tarafından vazʿ 

olunan mübalede ve tedvîr-i asvât-ı sâmite Ural ve Altay lisanlarına kabil-i 

tatbiktir, şu kadar var ki bizde hududu daha vasidir. 

Beyinlerinde münasebet bulunan diller arasında umumen vâki olan şu 

hal bir misal-i bahirdir. Mütekâbil kelimelerde bulunan savtlar daima bir 

değildirler bilakis muhaliftirler. Fakat bu ihtilaf bir fark-ı daimi halinde olup 

aralarındaki rabıta bir münasebet-i ayniyye değildir. Bundan şu çıkıyor ki iki 

dil birbiriyle mukayese edildiği zaman ilk tevkif olunacak nokta şudur. Birinde 

sâmit ve sâit olan diğerinde de sâmit veya sâittir. Bu hal bundan evvel işaret 

olunduğu üzere bir lisanın suret-i telaffuzunun mütemadiyen değişmesi 

neticesidir: Bu tebeddül ise az çok mühim, oldukça umumi ve fakat 

mütemadîdir. Ve eski lisan mutlaka bir tarzda tebeddül etmez şu hadise önünde 

bir (lisanı linguiste, dh, th;t,D) savtlerinin bir dilde bulunup bulunmadığını 

bunlardan hangisinin asıl olduğunu netâic-i müstahsilenin nasıl  

Ders Sahifesi: 22 

Cüz’ Sahifesi: 178 

tagayyürât-ı müteâkibe ile vukuu bulduğunu ve “eğer mümkün ise” o silsile-i 

tagayyürâtın sebebini taayyüne sarf-ı dikkat etmelidir. 

İlk nazarda hadisât ne kadar gayr-ı mütecânis olursa olsun, bir (lisanı) 

bunlardaki tebeddülât-ı arızıyyenin netâic-i müşevveşesinden olmadığını 

çarçabuk fark eder. O hadiseler kaidelere, bir kanuna , bir meşiete tabidirler. 

Bir seda kendine hikmeten müşabih olan diğer birisine inkılâb eder, yani bir 

savt hemen kendisinin çıktığı uzva müşâbih bir uzuvdan çıkana tebeddül eyler. 

Ve bu hareket-i inkılâbiyye bir istikâmet-i umumiyye takip ederek bir illet-i 

mahsusaya tabiyyet eyler. İşte şu hal, lisan ile meşgul olanları, ilm-i lisanın bir 

kısmı olmak itibariyle suret-i savtiyyeyi esasen tahlîle sevk eyledi. Şu tahlilin 

faide ve ehemmiyyet-i azimesine mebni elifba-i tekellümümüz hakkında bir 

1 Bu harf İngilizcede peltek (z) gibi telaffuz olunur, Rumcada da vardır. 
2 [20] Burada dad kalın (d) yerine mahsus kullanıldı.
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fikir edinebilmek için biraz tevakkuf edeceğiz, çünkü bu elifba asvatın bir 

silsile-i muntazamasını ve beyinlerindeki derecât-ı nisbiyesini ve bunlar 

arasındaki tebâdül ve inkılâbı taayyün eyler. 

Savtların hudusuna vasıta olan uzuvlar ciğerler hançere ve hançereyi 

mütakib kılan aksâm-ı femiyyedir. Ciğerler orgunun körükleri mesâbesindedir.  

Ciğer mütekellimin ihtiyacına göre az çok seri az veya çok kuvvetli bir hava 

cereyanını ağızdan geçirirler. Hançere rüzgar borusunun müntehâ-i 

fevkânisinde mevzu kotudur. (?) Bu kotu icra-i amele lüzumu olan cihâz-ı 

adaliyi havi olup bu cihâz argunun borusundaki dilin hizmetini edâ eder. 

Kotunun iki cenâhında ilerleyen iki (…)etrâf-ı muhâtiyyesi – ahbile-i savtiyesi 

geçidin orta yerinde mürûr eden hava cereyanını tehzîz edecek bir surette 

yaklaşıp girilecek yoldadır. İşte bu ihtizâz-ı hava ile intikal ederek savt 

suretinde kulaklarımıza erişir. 

Âdî teneffüs zamanında disamlar çekilip büzülmüş ve tevettür etmiş 

olduğundan aralarında kalan müsellesimsi bir şekilde geniş boşluktan hava 

geçip gider. Şu suretle hançere tiz ve pes envai ile anâsır-ı savtiyye (Ton-tont) 

unu verdiğinden bunun ehemmiyetini müteharrik-i bi’z-zât tekellüm 

mesakinesinin o dehşetli, yek-ahengini duyanlar takdir ederler. Hançerenin 

cihaz-ı muhtezziüstünde mütesavvıt bir kotu gibi cevf-i belʿûmu ile cevf-i femi 

ve enfi bulunur. 

 

Ders Sahifesi: 23 

Cüz’ Sahifesi: 283 

 

Boğaz ve ağızın hareket-i ihtiyarisi ile bu kotonun şekil ve imtidadı o 

kadar tadilata dûçar olur ki bundan da elifba-i tekellümümüzün savtlarını teşkil 

eden tenevvüât-ı tabîiyye ve mahsusa husule gelir, binaenaleyh savt, ses ne 

demek olduğunu kısaca tarif için ciğerlerden çıkarılan bir hava sütunudur diye 

tarif edilebilir. 

İhtizazlara sebep olan ve bunları tadil eden cihâz savtî adelât guzruf 

hakkında tafsilat ilm-i menafi-i aʿzâizeyye aittir. Kulağı muhtelif suretlerle 
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mütehassis eden ihtizazat-ı havaiyyenin şekil ve terkibi hikmet-i tabiiyyenin 

“sada” bahsine taalluk eder. Tasavvut phonétique nokta-i nazarınca aʿzâ-ı 

femiyye vesairenin tebeddülat-ı iradiyye-i vaz‘aiyyesinden tevellüd eden envâ-

i asvât-ı lisaniyyâta ilm-i lisâniye aittir. Envâ-i asvât bazen kolay ve bazen güç 

anlaşılır, fakat burada tedkikî şâyan-ı ehemmiyet olan başlıca envâ-i savtiyye 

kendiliğinden kâbil-i tatbik olan bir müşâhede yardımı ile herkes tarafından 

sezilebilir. Ve kimse konuştuğu zaman kendisinin bizzat icra eylediği hareketi 

takip ve tefehhüme çalışmazsa ve kendi elifba-i tekellümünü müretteb ve 

müselsel bir cedvele derc etmezse “tasavvut” meselesinde salâhiyet 

kazanamaz. Biz burada İngilizcenin asvât-ı âdiyyesini müşʿar bir cedvel ile 

tertib ediyoruz. 

Her silsile-i elifbaiyyenin mebde-i hareketi far, fateher kelimlerinde 

telaffuz olunan A olmalıdır, yani Türkçemizdeki temiz “a” sesi ak, abla, bak 

kelimelerinde olduğu gibi. Çünkü bu ses insan sesinin esas tonu , ciğer ve 

boğaz saf mahsulüdür, eğer geçecek hava cereyanını tadil edecek her bir 

engelli bertaraf edecek surette ağız ve gırtlağımızı açarsak, işitilecek ses A 

olur. Cevf-i kelâmı az çok daraltır isek ses de o nisbette tadilata dûçar olur. 

Tınnetin keyfiyyetini ihlal unsur-ı gâlibiyetini ifâ eden en az mahsus olan 

tadilat “sâit” dediğimiz sesleri verir. Fakat cevf-i kelami beriki veya öteki 

noktada darlaştırılmakla dilin (oğuşturma) mahsulü olarak, ötekinden pek ayrı 

bir kılıkta “sâit” denilen ses verir. Cevfin darlaştırılması daha ziyade de 

olabilir, tamamıyla cevf kapatılabilir. Unsur-ı şekli yani tadilat-ı şifahiyye, 

tamamıyla tınnetin unsur-ı mâddiyesine galebe eder: İşte o vakit ses ancak 

temasın inkıtâi ile işitilebilir ki “savt-ı ebkem” dedikleri budur. 

Şu hülâsa-i tafsilat bir meslek-i elifbaiyyenin tesisine lüzumu olan planı 

ihzâr eder. O meslek-i elifbaî A’dan başlayarak tamamıyla kapalı olan ebkem 

seslere kadar varır, işte elifbanın hudud-ı tabiiyye ve mûcibesi budur ve en açık 

ses ile en kapalısı arasında bulunur. Nazarî olarak, boğazın ta dibinden 

dudakların en dış ucuna kadar uzuvları yaklaştırmak suretiyle sayısız sesler 

çıkarılabilir. Fakat hakikatte ancak üç tane bulunur, biri dudakları 

yaklaştırmakla hâsıl olan P ikincisi damak ile dilin üstünün kökü tarafında 

yaklaşmasında meydana gelen h, üçüncüsü şu ikisinin arasında dil ucu ile 

damağın kısm-ı mukaddeminin yakınlaşmasıyla olan T dir. İki sonraki “savt-ı 
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hulkî” ve “savt-ı sinnî” adını alır. İşte Fransız, İngiliz, Alman , Türk ve hemen 

bütün dillerde bulunan asvât-ı samite bunlardan ibarettir. Bunlar cevf-i 

kelâmiyyenin muahhar, mütevassıt ve kudâmı nahiyyelerinden tevellüd ederler. 

Diğer savtlarda da aynı esas üzerine müesses üçüzlü bir tasnife meyl vardır ki o 

da açık A dan k, T, P ye kadar tabii olarak bir mikyâs (iskâle) üzerinde tertib 

olunacak bir surettedir. Şu hal-i asvat-ı melfûza kümesini bir silsile-i 

muntazamaya ircâ için bir ikinci unsur-ı lâzım tehiyye eyliyor. 

Aşağıda bu plâna göre İngilizcenin elifbâsını tertip ettik. Sonra bunları 

tafsilatıyla tedkik edeceğiz. 
        a 

         a             A 

 musavvitler    o                    g     o       sâitler 

          i                  re            u 

     y          vi      nim-i sâitler 

    ng        n                  m      enfîler 

  sâgir             h 

 musavvite       zh              z      mutannif 

 sâgir                sh              s            sagıri 

   musavvite        dh            v 

       sâgir             th             f            sâmitler 

   musavvite  g     d             b 

      sâgir       K      t            p         ebkem 

         lisaniyye     şefeviyye 

K  t  p ile mümasilleri olan g  d  b gelir. 

Bu sesler iliklerin muhtelif cihetini teşkil ederler. Bunlar dil ile damak 

temasında iken lafz-ı hecede kulakla sezilemez. A’nın en mükemmel 

muhalifidir. Ses sonra bir feverân ve infilâk  
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Ders Sahifesi: 24 

Cüz’ Sahifesi: 284 

ile hasıl olur. Sonrakilerde hatta temas esnasında bile öter savtiyyenin bir 

ihtizaz-ı ciğerden çıkarılan havanın belʿum ve ağızda ihtizaza gelmesine 

elverecek bir memerr mevcuttur. İşte asvât-ı sâmite ve asvât-ı sâite diye savtın 

esaslı bir surette ayırt edilişi bundan ileri geliyor; ahvâl-i sâire bunlara tâli olur. 

Az çok bir yanlışlıkla şu tabâyi-i taliyye üzerine müesses olan 

kuvvetler, zayıf, sert, tatlı, tiz, pes gibi seslere sıfat vermek merduttur. 

Pa ile ba arasındaki fark birincide temâs zail olduktan sonra savt ve 

lafzın başlaması ve ikincisinde de ondan evvel vukua gelmesidir; ab da 

tasavvut biraz daha sonra devam eder; “aba” da tasavvut kesilip devam eyler, d 

ve g de böyledir. 

Fakat azâ-i femiyyenin üç vaziyyetinden asvât-ı sâmite veren bir 

üçüncüsü daha vardır. Hâlât-ı âdiyede belʿum ile burun arasındaki geçiti setr 

eden damak perdesini indirmekle b,d,y seslerini havi olan cerayan-ı mühtez 

buruna girip çıkar. Bunun neticesi de singing kelimesinde olduğu gibi asvât-ı 

enfiyye denilen m, n, ng seslerinin çıkması olur. Burada her ne kadar azâ-i 

femiyye kapalı ise de tınnet o kadar mutasavvıt ve o kadar daimdir ki temastan 

feragat veya feveran ve infilak az bir şeydir. Bu sınıftan olan sesler elifbada 

sâitlere yakın olarak yüksek bir mevkiye konulmuştur. İstisnası pek az bir 

kaide-i umumiyye olarak bir lisanda üç kapalı sâmitten birisi mevcut ise 

mutlaka diğer ikisi de mevcuttur: mesela bir elifbada (p) bulunursa mutlaka b 

ve m de vardır. İngilizcenin mensup olduğu aile-i lisaniyyesinin en eskilerinde 

ve hatta bu aileye mensup birtakım yeni dillerde üç vaziyet-i mutasavvıtanın 

bir dördüncü ve beşinci mahsulü vardır; bu mahsul ise basit savt sonra kısa h 

çıkaracak surette hafifçe bir nefes almadan neşʿet eder bundan p yahud b’yi bh 

veya ph (yazıldığı gibi telaffuz olunacak) tebdil eder. Ve-kıs aleyhi’l-bevâkî. 

Bunlara sons muets aspirés yani içeri çekme suretiyle hasıl olan sâvt-ı ebkem 

diyorlar. 
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Cevf-i savtiyyenin daralmasıyla teşekkül eden asvât-ı sâmiteden sonra 

bir dar açıklığın cidârânına sürtünmeden hasıl olan (…)savtlar sınıfı husûle 

gelir. 

Dudaklar kapalı olacak yerde yalnız birbirine yaklaştırılmış bulunur ve 

nefes de aralarından şiddetle geçerse f sesi ve eğer bu verilen nefese savtiyyet 

tahmil olunmuşsa v sesi işitilir. Bununla beraber şu f ve v sesleri Fransız ve 

İngilizcede (hatta umumiyyetle Almancada)ki f ve v değildirler, çünkü 

Fransızcada dişlerin ucu alt dudak üstüne gelir,ve nefes dişler ile dudak 

arasından geçer, bu sebeple çıkan ses biraz şefevîlikten ayrılarak “şefevî-i 

sinnî” olur. Dil temasın gevşemesinden aynı tarzda s ve z ve damak temasının 

gevşemesinden Alman ch si çıkar (bunun taraf-ı maʿkes-i mutasavvıtı - contre 

partie sonnante) pek nadirdir. Tatbikatta asvat-ı (…) iki aşağı sınıfa taksim 

etmek münasip görülmüştür: 

S, z deki bir keyfiyyet-i mahsusaya ıslığan Sifflante sağîri diyoruz. 

Bunların misali ağzın ta içerisinden ve damaktan çıkarılan sh, zh sesleridir. Şu 

dört ses ikişer ikişer taksim olunarak sağîrî cengi tesmiye olunur. 

F, v den sonra İngilizcenin “ thin ” kelimesindeki sağır ve “ then” 

kelimesinde sâit olan ve (cetvelde dh suretinde yazılan) sinnî-i şefevî nevinden 

th gelir ki dil ile dudak arasından çıktığı için bu savtlar hakiki (sinni-i 

lisâni)dirler. Şu dört ses ile Almanca ch sesi Soufflante nefhî sınıfındandırlar. 

Şunların hepsi içeri nefes almakla çıkan bir savt-ı sâmitin kesirü’l-hudûs olan 

bir tagayyüründen neşet ettikleri cihetle tarihçe birdirler. İşte bundan dolayı 

muhtelif dillerde ekseriya ph,th,ch şeklinde yazılırlar. 

Demin yazdığımız üç sıfat-ı kelamiyyeye müşabih ahval asvât-ı saite 

Sons-Voyelles yahut açık seslerde zahir olur. Pipue, pik kelimelerindeki bir i 

dilin en geniş kısmının damakta  K sesinin çıktığı yere yaklaşmasından hasıl 

olmuş hangi bir sâittir; u sesi (dil altının ufak bir hareket ile ) p yi çıkaran 

dudakların müdevverce bozulup yaklaşmasından husule gelir, e sesi dil ve 

damağın daha azca yaklaşmasından mütehassıl a ile u arasında bir sestir. O da a 

ile u arasındadır. Cetvelde oe şeklinde gösterdiğimiz fat, man kelimelerindeki 

ses a ile e arasında olduğu gibi A şeklinde irâe ettiğimiz all seside a ile o 

arasındadır. 
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Eğer asvât-ı (…)Fricatif i ph ve Kh ile gösterecek olursak, ağızın 

yemini aksamının ta kapanma derecesine kadar az çok yaklaşmasına göre 

damağa ait oe’e’i ve dudağa mutaallik u’ph’p’ seslerini buluruz.  

Bizde yarım sâit yani sait ve samite çalan bir sınıf vardır eo 

Ders Sahifesi: 25 

Cüz’ Sahifesi: 285 

eo iu saitleri teşkil edebileceğimiz tınnetli sesler tertibinde en az açık 

seslerdendir. Fakat bunlar gayet kısa ve diğer sâvt-ı sâmite intikal edecek 

surette telaffuz etmekle samite tahavvül eyleyebilecek kadar kapalı savtlara 

yakındırlar. 

Mesela y ve u şu iki savt büsbütün tehalüf eder ve bu i ile unun vaziyet-

i telaffuziyyesinde pek azdır. Bir çok dillerde sait olarak kullanılan r ile l (nim-i 

sâit-i lisâni)lerde bunlar birlikte gelir; hatta İngilizcenin alle (kabiliyetli) Layle 

(kartal) kelimelerinde l böyledir. R dilin ucu ile damak arasında telaffuz 

ediliyor yahud sâvt-ı mühtezzdir. L kendisini telaffuz eden zatın dilini damak 

üstüne getirmeye ve fakat nefsin serbestçe geçebilmesi için iki tarafını açık 

bırakmaya mecbur eder.  

Hüt (yarılmak), Hût (kûlbe) kelimelerinde olduğu gibi iki sade sait daha 

vardır. Cetvelde g ters şeklinde gösterilen bu saitlerin keyfiyyet-i mahsusası bir 

veya birçok uzuvlarının yaklaştırmasından ziyade bütün ağızın bir hareket-i 

zaifesinden ibaret olup hafif bir a sesini verirler. Bu iki saiti savâit-i müsellesin 

orta yerine koyduk. Çünkü bunların mevki-i mahsusi orasıdır. 

İngilizcede keyfiyyet ve kemmiyetçe ihtilafi bais olan kısa ve uzun 

saitler ile ai’ au’ aė mürekkep saitleri işe kolaylık vermek için cetvele 

geçirilmemişti. Cetvelde bir mahal-i tayinine ve tarife muhtaç olarak yalnız 

gayr-ı tabii olan h kalıyor. Asvât-ı sâmite ve (…) savtın (…) olduğunu görmüş 

idik. Bunların birtakımı iadi nefesle, birtakımları da nefes ve tınının ittihadı ile, 

fakat hepsi de azanın aynı vaziyette hasıl olur halbuki daha açık olan diğer 

sesler için iş böyle değildir. Farklar için şu tarifi verebiliriz: azâ-i femiyyenin 
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herhangi bir derecesinde sade bir nefes vaziyet-i telaffuziyyenin her birisinde 

yalnız kendi başına olarak anâsır-ı elifbaiden birisini teşkil etmeye kâfi 

derecede bir ses çıkarabilir; bu derecenin aşağısında unsur-ı elifbaiyyenin her 

birisinden bir ses çıkarmaya kâfi olmadığından nefhe sâmite fark olunabilir. 

Unsurlar hasıl etmek için vaziyet-i muhtelifte azıcık ihtilaf göstermek zaruridir; 

muhtelif nefheler ancak bir tek h gösterir. Ait olduğu vaziyetlerden birisinde 

gerek bir sait, ister nim-i sâit veyahud enfi bir harf olsun sade bir nefesle h 

çıkar; İngilizcede bu ancak uhen (ne vakit) hue (renk) kelimelerinde olduğu 

gibi. W nin önünde vuku gelir.  

Şu suretle tertip olunan cetvel umumi bir nümûne ittihaz olunarak 

bunun plânı üzere bütün dünyanın tekellüm-i elifbâsını tertip ve bu vecihle 

muhtelif elifbalar arasındaki münâsebet revâbıt-ı sahihiyyeleriyle mukayese 

olunabilir. Cetvel her ne kadar ufak tafsilata varıncaya kadar vazıh değilse de 

asvât-ı elifbâiyyenin birçok münasebetlerini sâir cetvellerden daha doğru 

gösterir. Cetvelde münderic bulunan savtların adedî miktarı üç dört yüzü bulan 

muhtelif lisanlardan mürekkep insaniyyet diline göre mahdut olmakla beraber 

bütün esas savtları câmiʿ olup ancak hafifçe tahâlüf eden envai-i haricde 

bırakmıştır. Hareket-i savtiyye-i beşeriyye ve bunların terkipleri nazariyetçe 

nâmütenâhidir; fakat tatbikatta pek dar bir daire ile mehduddur ve İngilizce 

sistemi gibi takriben ayrı ve müteheyyiz fark dört savtı havi olan bir manzume-

i elifbaiyye elsine-i kadime-i vecdidenin en zenginlerindendir. 

 Cetvelimizin menâfiinden biri de tasavvut nokta-i nazarında 

birbirinden pek farklı olan ve fakat hiç de ayrı ve müstakil birer manzume 

teşkil etmeyen ve öteden beri bir mantıka-i bîtarafî teşkil eden bir silsile-i 

mütemadinin iki katını getiren sâit ve sâmitler arasındaki nisbeti gereği gibi 

izah eder. Sâit ve sâmitler manzume-i elifbaiyyenin en açık ve en kapalı 

seslerinden ibarettirler. Bunların tebadül ve tekabülünden lisân-ı beşeriyyetin 

hece veya savt-ı melfûzı teşekkül eder: cereyân-ı savtî asvatı hem rabt hem 

fekk eden bir takib-i mütebâdil ile açık veya kapalı seslerin mütemadiye-i 

tebadül-i melfûza veya muttasıla o terâkîb-i savtiyyede Arabî vehicelerin 

temayüzünü mümkün kılarak tenevvüât- nâ-mütenâhiyyeye müsaade eder. 

Sâmitlerin sadece takibi vuzuhtan mahrum kalır idi. Hatta birçok ikdam ile 

telaffuzuna iktidar kazanılsa bile sadece sâmitlerin takibinden hâsıl olacak 
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cümle-i savtın seçilmez ve nâhoş bir şamatadan ibaret kalıp sık sık ve fakat 

azar azar tükürmeyi andırır birtakım masdurattan terekküb etmek 

mecburiyetinde bulunur idi. 

Cetvelin diğer bir faydası da elifbanın inbisat-ı umumi-i tarihisini 

göstermesidir. İngilizce gibi bir aileden olan lisanların ibtidai dilinde cetvelde 

gösterdiğimiz savtların yarısı mevcut olmadığı gibi olanlar da bizim usulün 

münteha noktaları idi. (sâitler müsellesinin üç köşesini teşkil eden sâitler 

arasında a’i’u sâmitlerdir. Yalnız ebkem olanlar ile enfîlerden ağızdaki suret-i 

teşekkülleri itibariyle yine ebkem olan n ve m ve deligiyye sınıfından  yalnız s; 

işte ibtidai  lisân-ı elifbası l henüz r den ayırt edilemediği gibi u ve y de v ve i 

den tefrik edilmemiş idi. Manzume-i elifbaiyyedeki boşluklar, az kuvvetlice 

tehalüf eden vaziyât 

Ders Sahifesi: 23 

Cüz’ Sahifesi: 286 

vaziyet-i uzuvviyeden müteşekkül mutavassıt tabiatli yeni savtlarla 

doldurulmuştur. Zamanın terekkiyâtı ile insanlar birbirine daha yakın ve daha 

lahnedâr sesler çıkartabilecek derecede uzviyyetlerini ikmal ettiler, diyebiliriz. 

Şu sözlerimiz bir tabir veya tefsir-i şâirane olmak iddaasında bulunmadıktan 

maadâ uzviyyât-ı telaffuziyyenin değişmesinden münbais bulunduğu zehabına 

da müstenid değildir. Her nevi temrîn ve idmanda görülen hal bunda da vuku 

oluyor. Nokta-i hareket aynıdır. Fakat o idmanlarda kâhiller daha ziyade 

tekemmül eyledikleri vâsıl oldukları nokta, çocukları ayrışmaya saik bir 

numune olduğu gibidir. 

Şu fiilde uygunluğa ziyadesiyle açık bir meylde bulunuyor. Fakat bu 

meyl yeni savtların telaffuzlarının kolay olmasından değildir. Bilakis bunlar 

bize göre daha güçtür: Çünkü çocuklar bunları öğrenmek ve söylemek için 

daha güçlük çekiyor ve elsine-i beşeriyyede bunlar hepsine mâlik bulunmuyor! 

Lâkin onlar konuşmaya idmana müstaid olanlar kelamın seratî içinde, azâ-i 

kelamiyyelerini sâitten sâmite kolayca nakl edenler inceden kalına, kalından 

inceye geçenler için daha muvaffak düşüyor. Şu geçişlerin istilzam eylediği 
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hareketleri kısaltmak, açık (münfehim) seslerde açıklığı azaltmak, kapalı 

savtlarda daraltmak azâ-i kelamiyyenin ale-l ımıyâ olduğuna şüphe olmayan 

bir meyalan-ı iktisadisinden ibarettir. İşte şu temayül-i idman ile itiyâd şekline 

girer. Bu sâmit ve sâitlerin birbiri üzerine müşterekaen icra ettikleri temasül-i 

tesirinden ileri geliyor: Şu iki sınıf-ı savtlardan her birisi diğerini mass ve belʿ 

etmeye sâittir. Böylece sâitler samiti, samitler de savtî oluyor. Bundan tebeddül 

savt-ı elifba cetvelimizde mürekkeze müntehi olur: ebkem savtlar deliği 

oluyor; e’a ya kalb olunduğu gibi i de o’ya yahud u’ya kalb olunuyor. Bunun 

aksine olan hareket meçhul degildir: fakat bu müstesna ve hususi sebeplerle 

husule gelir: bu, yukarıda dediğimiz gibi cereyân-ı umumi içindeki girdap 

gibidir. Şu hareket-i umumiyyeye az tabiiyyet eden mürekkezi  enfilerle şebe 

sâitler asvât-ı elifbaiyyenin en az tebâdül edenleridir. Aryâni aile-i lisâniyyesi 

içinde, tasvit nokta-i nazarından değişişini Sanskri dili olup bu dildeki şu 

meyelana misal olmak üzere a’nın en az asvât-ı melfûzanın yüzde otuzunu 

teşkil ettiğini arz ederiz: ve mantıki bir istidlâl ile a ile asvât-ı ebkemenin bir 

zamanlar asvât-ı kelamiyyenin üçte dördünü teşkil eylediğini iddia edebiliriz. 

Aryân dilleri içinde en ziyade tebeddüle dûçar olan İngilizcede, a savtı asvât-ı 

melfûza yüzde yirmini teşkil ettiği halde saitlerin en kapalı ve en az işitileni 

olan i yüzde on üçten ziyadedir: asvât-ı delıgıyye ebkem savtlar gibi tamim 

ederek şu iki sınıfın her birisi de asvât-ı melfûzanın takriben yüzde on sekizini 

teşkil ederler. 

Lisanda vuku gelen tebeddülat-ı savtiyyeden birçoğunu da “temsilde 

terakki” dediğimiz tarzda telakki eyleriz. Kelimeler teşkili için anâsırın mercii, 

hafif sâitlerin terki  ile bu anâsırın takallusu husule gelmek için ekseriya uzletin 

şiddetle zorlanmasını icab ettiren sesleri yaklaştırır: yani iki savt birbirine 

uydurularak işte kolaylık verilir. Mesela ebkem samitler ile seslilerinin birçok 

suretle mezcinden hasıl olacak savtı telaffuz etmek (derecesine göre) pek 

güçtür. İşte bu sebeple her dilde müteharrik ve samitler mekanlarını 

değiştirirler. Şu savtiyle daha umumi bir hareket husule gelir: anâsır-ı savtiyye 

(sâitler de buna dahildir) nin ânasır-ı ebkemeden pek ziyade olması cihetiyle 

kelamda kuvve-i temsiliyye tasvit lehine olarak icrai tesir eder ve bu suretle 

ebkem sesler sesliye inkılap eyler, aksi ise nadiren vaki olur. Sâitlerin 

kendilerine mülasık olan samitler bir dereceye kadar temsil ettiği vardır; fakat 

bu hal-i müteferrik ve hatta şüphelidir bile. Birbirlerinden samitlerle ayrılmış 
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olsalar bile saitlerin saitler üzerine olan tesiri daha ziyade göze çarpar ve 

birtakım mühim hadiseler hasıl eder. Adam manasına gelen (Man)3 ile bunun 

cemi olan (men) arasındaki fark, vaktiyle cem edatı,olan (i) nin kendinden 

evvel gelen sait üzerine tesir ederek adeta sesi inceltmesinden ileri gelmiştir: 

Mesela İzlandacada Dagı’den husule gelen Degi ve Dogum şekillerinde bu 

hadisenin alameti görülüyor. Turani dillerinde de kelimenin sonunda bulunan 

saitlerin lahikalar üzerine olan tesiri de bundandır. 

Her ne kadar temessül keyfiyyeti seslerin toplanması (…) için bir 

kanun-ı umumi ise de bazen bunun akside husule gelir; bu da birbirine müşabih 

olarak araları kesilmeksizin iki hareket-i savtiyye birbirini takip ettiği zaman 

telaffuzda güçlük görülür, o zaman ikisinden birisi değiştirilerek o güçlükten 

kurtulunur. 

Yalnız kelimeleri terkip eden parçalarda değil, birbirinden ayrı 

kelimeler bile, bilhassa son unsurlarında azâ-i savtiyyeleriyle birbirini 

Ders Sahifesi: 27 

Cüz’ Sahifesi: 321 

hecenin telaffuzi bir samitle nihayet bulan kapalı (makbuz) bir hecenin 

telaffuzuna nisbetle daha tabiidir. Nihayette gelen bir savt-ı samit, dil ile 

damağın temasından husule gelen bir (…) olmasa kulak onu ancak 

sezinleyebilir. Şu güçlük bir dereceye kadar diğer samitlere de taalluk eder. Bu 

İngilizler için iktihamı gayr-ı mümkün bir şeydir. Çünkü zh’den başka 

elifbalarının bütün harflerini kelime sonralarında diğer bir samit önündeki 

hecede getirmeye müsaide ederler; fakat mesela Polenezyalılar hiçbir yerde 

samitlerin ictimaına müsaade göstermezler, bunların dilinde kelimeler hep 

saitlerle nihayet bulur. Çincenin edebiyat dilinde kelimeler, bir enfi müstesna 

olmak üzere hep saitlerle biter; Rumcada nsr’den maada kelime sonunda samit 

bulunmaz; Sanskride takriben on yalnız on iki samite müsaide eder; 

İtalyancada sonu samitli kelime nadirdir; Fransızcada, c.a.l.r müstesna olmak 

3 Türkçede de (man) adam demektir. Şark ve kadim Türkçelerde hala men, min (ben) 
demek olduğu gibi töreman (töre adamı). Türkmen, Türkman (Türk adamı), Kırmançu 
(kır adam erkek), dişi (zeki adam), kocaman, şişman, kodaman(kuvvetli adam) 
tabirleri dilimizde müstameldir. 
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üzere kelimeler umumiyyetle bir suret-i samitle nihayet bulur: Almancada 

kelimelerin bir savt-ı samit tannân ile müntehi olmasına müsaade etmez; 

Türkçede hele Eski Türkçede kelimelerin saitle nihayet buluşu azcadır. 

Uygunluk kanunu yalnız temasüle tatbik olunmaz. Bazı dillerde 

birtakım hususi sesler adeta müstehcen görülerek başkasında tebdil edildiği pek 

çoktur. Mesela bir Türk için (r,l) ile başlamak nasılsa güç geldiğinden limon ve 

Recep kelimelerini (ilimon, ireceb) e tahvil eder. Kezalik birinci hecede 

(sin,sad) harflerinden gelen saiti hazef eyler; ısmarlamak, İsmail kelimelerini 

(samarılmak, semail) diye telaffuz eder. Türkçenin eski halinde ve halen 

şimdiki Şark Türkçesinde lahikalar sonunda bulunan k, g, hler Garb 

Türkçesinde düşerek yalnız saitleri kalmıştır! Yanık, çatık, uluk,elh yanı, çatı, 

ulu olmuştur. 

Fakat uygunluk kanunu yalnız temsile tatbik edilmez. Birçok dillerde 

hususi bazı sesler ve hatta bir sınıf-ı asvât-ı mutasavvir  görülerek diğerlerine 

tebdil edildiği pek çok görülür. Mesela Türkçede “ r ” ve “ l” gibi huruf-ı 

mütemadiye ile bir kelimeyi başlamak    zahir (…) veya tabiilerine muhalif 

görmüş olduklarından başka dillerden aldıkları kelimeleri bazen tahrif 

etmişlerdir. Fakat Türkler “r” ve “l” ile kelimeyi başlamaya sakil görmüş 

değildir; ancak (…) böyle bir harekete bila-lüzum teşebbüs etmemişler zira “r” 

ve “l”  “mütemadi” olan ve “nim-i sâit” nevinden ad edilen hurufatden olmakla 

hece terkibi ile hemen tehdit edilecek olan bir makama “yani başa” bir 

mütemadi getirmek meylinde bulunmamışlar ve mütemadileri gayet yakışık 

olan kelime sonuna koymuşlardır. El, bel, bağır, aygır gibi. Lakin ecnebi 

kelimelerinde başta gördükleri liguideleri mütemadileri asla tebdile 

kalkışmamışlardır. Bir iki kelimenin şazz olarak böylece tahrif edilmiş olması 

lisanca bir kaide teşkiline salahiyyat vermez. Lamba, lastik, lüfer, luskumru, 

lokanta, lokum, rakı, rastik, resim, raks, rampa gibi. 

İngilizcenin ait olduğu lisanların çoğunda eski asvat ebkeme-i şahika ya 

basit asvat-ı ebkemeye veyahud asvat-ı rehikaya tebeddül etmiştir. Rumlar pek 

kadim bir zamanda y’yi ve sonrada g’yi dillerinden atmışlardı şu son harf ki 

Digama’dır. Devr-i tarihiyye kadar mevcudiyyetini temadi ettirmiştir. Muhtelif 

diller arasındaki adem-i tevafuk eseri olarak bu nevi tebeddülat-ı savtiyyede 
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tercih ve nefret hususunda garip haller görülür. Biri diğeri yerine ikame edilen 

iki savtın intikal-i mevakiiyyesi meseleside güç ve kaidelere yabancıdır. 

Mesela Ermenicede Tigranes yerine Dikran diyerek bir savt-ı ebkemin bir savt-

ı mutasavvit ile mübadelesi ve cahiller arasında v ile u’nun karıştırılması 

baştaki h’nin düşürülmesi buna bir müşabehet-i arz ederler. Bunlar hiç 

değilsede (garim) kanunundaki aded-i anasırın murabbaı veyahud bundan evvel 

bahsettiğimiz asvât-ı ebkemenin inkıtâına nisbetle güççedirler. İlm-i tasavvut 

henüz bu gibi  meseleleri muvaffakiyetle münakaşa edecek derecede 

ilerleyemedi. Binaenaleyh şu hadiseyi izaha kalkışmak  müşkilat-ı 

hakikiyesindeki cehaleti göstermek olur. 

Tasavvut ilminin sahası, hadisatın esbabına nüfuz ile istikah için haiz 

olduğu vasıtalarının pek mahdut olduguna kanaat etmelidir. Hiç olmazsa daima 

tahlil-i fenniyi red eden bir unsur tebeddül-i tasavvutisi vardır ki o da irade-i 

beşeriyyenin fiilidir. Eser insanındır, insan her türlü istikrayı red eden birçok 

ve karanlık illetin neticesi olan esbab ve itiyadın sevkiyle vasıtaları hedefe 

tatbik eder. İlm-i tasavvut ileli hiçbir zaman istikra tarikiyle hareket edemez. 

Onun yegane işi hadisatı  

Ders Sahifesi: 28 

Cüz’ Sahifesi: 322 

kayd. Eskiler arasındaki münasebeti tayin, elden geldiği mertebede tebeddülatı 

tedkik etmek ve bunun içinde neticeleri veya daha doğrusu netice oldukları zan 

olunan temayülatın eşkalini göstermektir. Bir tebeddül-i savtiyyenin isnad 

edileceği sebep-i hakiki, bir cemiyetin başka türlüsünü yapabileceği şey yerine 

bu tebeddülatta müdekkikâne bir istikranın kabul edebileceği esbab-ı adiyye 

meyanında filan veya falan sebebin rüçhanını izah ile diğerini kabul etmesi 

keyfiyetidir. Tebeddül-i tasavvutî hakikaten kelimelerin ve eşkâlin ihtisar ve 

budanmasından ibaret olduğundan buna inhitat Dėelin tasavvutî denilmesi pek 

münasip düşmüştür uygunluğa vusul için anâsır-ı kelamiyye ibtida birleştirilir 

sonra alt üst edilip tahrip olunuyor bunlar mülk-i hareketine geniş bir meydan 

açan ameliyye-i terkibedir. Eğer lisan, daima sâdegî ibtidaîsinde kalsa idi daire-
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i tebeddülat pek dar olur ve neticede bir inhitat ile daha az kıyas olunacak 

derecede kalır idi. 

 

6 

Lisanın İnbisatı: Kelimelerin Tebeddül-i Manası 

Şimdi de kelimelerin tebeddülâtındaki ikinci safhayı, manalarındaki 

tagayyürâta müteallik hâlâtı tedkik edeceğiz. Bu meselede bundan evvelki 

kadar geniştir. 

 Tebeddül-i tasavvutinin terakkisi hakkında ulema-i lisâniyyun hayli 

tetebbularda bulunmuş iseler de henüz hiçbir kimse tebeddülât-ı maâniyi tasnif, 

zihn-i beşerin şerâit-i mütenevvideki münasebetini tadâd edememiştir. Bununla 

beraber makul bir imtidatta meselenin temelini kurabileceğimizi ve hareketle 

takip olunan belli başlı istikametleri göstereceğimizi umuyoruz. Bunların 

müstakil olarak dahili ve harici iki nevi tebeddül ihtimalini söylemiş ve şu 

ihtimal muzâafın şekil ile mana arasındaki rabıtanın sırf ârizî ve keyfî bir tabiat 

üzerinde müesses olduğunu bildirmiş idik, eğer başka türlü olsa idi 

tebeddülâtın iki nevi de gayr-ı kâbil-i iftirak ve müşterek’it-tenâsüb olur idi; 

halbuki hakikatte iki tebeddülden her birisi kendi mişvarını takip ediyor ve 

esbâb-ı mahsusasına tabi oluyor. Hatta şu iki nev‘ i tebeddül bir müvazî-i tarik 

takip etse ve ancak bir nev‘ i gibi görünse bile yine öyledir. Her ne kadar 

müdrike-i tarif veya tavsif edecek birer kıymetleri olmadığı halde bile bu 

kelimelerden her birisi muayyen bir türde istimal-i mahsusalarına göre bir şekil 

aldıklarını gördüğümüz gibi bir şeye tahsis olunan ad (…) olan şey ile iştikaken 

büyük atası bulunandan daha sıkı ve yeni birer ibta peyda ettiğini gördük. İşte 

mesela Fransızcada cild demek olan volume kelimesi tumar manasına 

müstamel iken bugün o eski mefhuma hiç de delalet etmez. Keza bizim (cild) 

dediğimiz kelimenin asıl manası deri iken bugün o mana hatrımıza bile gelmez. 

Gazete vaktiyle bir Venedik mangırı iken bugün ceride manasına olarak her 

lisana girmiştir. Moussline esasen Musul’da çıkan bir kumaş iken bugün o 

neviden olan her yer mamulâtına o isim verilir. 

 Burada da şeklin tebeddülünde de gördüğümüz o yoğunluk ve 

vasıtalarda iktisat meylini anlıyoruz eğer müdrike-i tebeddül şekil veya tahvil-i 
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suret eyledikçe eski kelimeyi bırakıp bir ikisini ibda ve  maruf bir kelimenin 

manasını biraz tevsî kolay olsa idi ihtimal ki kelimelerde tebeddül-i mana 

vukua gelmezdi; halbuki lisanın eski malzemesi yeni istimallere tatbik 

olunuyor ve buna mana-i aslileri mani olmadığı gibi mefhumlarda da karışıklık 

vermiyor. Yine şu aynı düstur mucibince kelimelerimiz hemen umumiyyet 

üzere sınıf adlarından ibarettir. Eğer yakından bakacak olursak her mevcutta, 

her işte her keyfiyyette kendisine ayrıca bir ad verecek bir mertebe-i şahsiyet 

göremeyiz; zaten böyle olsa idi nutuk imkansız olur idi, ameliyyâtta bir şeye 

verdiğimiz isim o şey ile bir sıfat teşkil edecek surette oldukça müşabeheti olan 

her şeyin adı olur. Binaenaleyh üçüncü fasılda gördüğümüz vecihle bir lisanı 

tahsil-i tasnifi kabul demektir; ve zihni terbiyeye vasıta olmak itibarıyla lisanın 

ehemmiyetinin bir büyük kısmı da işte bundan neş et ediyor. Sınıflar şüphesiz 

pek muhtelif imtidâttadırlar. Hatta ay, güneş gibi yalnız tek şeylere de 

münhasır kalanları da vardır. Efrad içinde bizce o kadar ehemmiyete şayan 

olanları vardır ki bunlara birer ilm-i tahsis eyleriz. İşte efrad-ı beşer, ehli 

hayvanlar, sokaklar, şehirler, seyyareler, aylar, haftanın günleri bu kabildendir. 

Bu sınıfa merbut olan şu ameliyye kelimesi ile şey arasındaki münasebeti 

değiştirmek için büyük bir kolaylık verir; çünkü daha sahih bir bilgi, daha derin 

bir görgü, beniyyenin tebeddüli neticesi olarak her sınıf tekrar muayyene 

edilmiş olur. 

Birkaç misal ile şu esas desturlarını daha iyi teessüs ve tebeddülat-ı 

esbab ve suver tasnifiyyesini daha kolay tayin için birkaç misal getirelim: 

Vaktiyle ecram-ı semaviyyeden bir takımın her gün şarkdan garba 

olarak arz etrafında döndükleri gibi sâir ecram arasında ağır ve gayr-ı 

muntazam bir surette hareket eylediklerini gören Keldâniler  

Ders Sahifesi: 29 

Cüz’ Sahifesi: 323 

bu yıldızlara (seyyare) demişlerdi. Çünkü bu kelime kendi dillerine dönüp 

dolaşan demek idi. Bu kelimeyi biz de aldık, ağızımıza göre de az çok telaffuzu 

değiştirdik. Halbuki kelimenin lisanımız iştikakı ile hiçbir münasebeti yoktur. 

O zamanlar seyyare denilen yıldız sınıfında güneş, ay, müşteri, merih 
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bulunuyor. Arz bundan hariç kalıyor idi. Fakat bundan iki üç asır evvel 

kazanılan malumât-ı hey‘etiyye sayesinde şu tasnifi değiştirerek kendisine yeni 

bir kıymet-i ıstılahiyye verdik. Şimdi işin doğrusu güneşin değil arzın bir 

seyyare olduğunu anladık. Ve artık seyyare bizden bakıldığı zaman dolaştığı 

görülen değil merkezde bulunan güneş etrafında dönen bir cürm olduğuna 

karar verdik. Ay ise ötekiler gibi başlı başına bir seyyare değil, ikinci derecede 

bir seyyare yani bir peykdir. Şimdi ay müdrikesini böylece tadilden sonra 

teleskop ianesiyle diğer peykler keşfettiğimiz gibi onlara da bu adı verdik. Bir 

ism-i hâssı ism-i alem ettik. Güneş de böyledir. Bu cürmün de seyyarelerden 

değil sâbitelerden olduğunu anladığımız gibi bütün sâbitelere de o ismi tamim 

eyledik. 

Seyyare sınıfı demin söylediğimiz sınıftan yani efradının ayrıca adları 

olandandır. Fakat ay ve güneşten maadası ezhân-ı umumiyye üzerinde bir tesir 

icra etmediklerinden diğerlerine o adları müneccim heyetler verdiler. O 

müneccimler şu seyyarelere ad verirken düşünmeksizin değil bilakis düşünerek 

verdiler. Çünkü Fransızcanın soleil ve lune kelimeleri ziya-dâr ve parlak 

manalarına geldiği gibi birer mabuda isim olmuşlardı. Kezalik Arapçanın şems 

kelimesi parlaklığa delalet ettiği gibi bir de put adı idi. Kamer ise hava-i renkte 

bir parlaklık manasına geliyor. Türkçede de düz ve cereyan etmek, bürümek 

manalarına gelen aymak masdarının kökü ve güneş, “kopaş” bozma olup bu da 

parlak demektir. İşte bunlara her millet kendi düşüncesine göre birer ad verdiği 

gibi bu adları da ekseriya birer mabuda tahsis eylemişlerdir. Seyyarelere 

verilen isimler umumiyyetle ilah adıdır ve bunların öylece sebeb-i 

tesmiyelerini de kısmen bugün anlayabiliyoruz. İşte Jüpitere (müşteri), Satürne 

(zühal), merkür (utarid), mars (merih), venüs (zühre), böyledir. 

Mesela merkür ilâhların süratli ulağı olmak hasbiyle bu seyyareye 

hareketinde görülen ziyade tahavvül ve süratinden dolayı isim olmuştur. 

Arapçadaki Utarit de seriü’s-seyr manasınadır. Yine bu sebeple eski 

kimyacılarda cıvaya [ merkür = merih] demişlerdir. 

Fransızlarda haftanın orta günlerinden çarşambaya mercredi derler de 

sebebini düşünmezler. Bu sebep ise şudur.Vaktiyle müneccimler bir haftanın 

bütün saatlerini sırasıyla seyyarelere taksim ettikleri vakit ilk saat merküre 

düşmüş, sonra nihayetine latincenin gün manasına gelen di ilave olunarak 
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çarşambaya merkür günü denmiştir. İş bununla da kalmamış müneccimler bir 

adam hangi seyyarenin hükmü zamanında doğarsa hilkat ve kaderi ona tabi 

olacağına hükmeylediklerinden mesela Utarid yıldızının hükmünü icra ettiği 

zamana meronridi denilmiştir. 

Lisanların ekserisinde bir müddet-i malumayede (ay) denir. Bu 

tesmiyede kavî bu mahzûfiyyet vardır: çünkü ay dediğimiz zaman bir “devr-i 

kamer müddeti” ni anlıyoruz. Hatta daha ileri giderek yirmi sekiz günden ibaret 

olan o devri otuz, otuz bir günlük şemsî müddetlerede ay diyoruz. Sonra hilâl-i 

şekliside bulunan bir tâbiiyeye de “ay” deriz. Tâbiiyyeye şu adı verişimiz 

şekilden kinaye oluyor. O tâbiiyyenin ay denilmesi hiç de ayı hilâl telâkki 

etmekten neşet etmeyip belki tabiatte en ziyade bu şekli gösteren ay 

olduğundan nâşîdir. Eğer maksadımız olan mefhumu daha sıhhatle eda etmek 

ister isek: hilâl şeklinde deriz. Halbuki hilâl Arapçada parlak demektir. Ve 

tabiidir ki ay bedr halinde hilâlden ziyade parlar. Bir de ay hilâl şeklini başında 

aldığı gibi bedrden sonrada alır. Bunun birincisi kemâle, diğeri zevâle işarettir. 

Halbuki hilâl dediğimiz zaman şu iki ihtimali de nazar-ı mutalaaya almıyoruz. 

Şu takdirce (hilâl) lisanda ayın büyüdüğü veya küçüldüğü zamanlarındaki şekil 

demek oluyor. Hep şu söylediğimiz şeyler lügât-ı kitâbenin bir kısmı üzerinde 

boşuna bir göz gördürüşe benzer, fakat şu cevelânın adem-i mütecâniseyyeti 

tedkik edeceğimiz hadisâtın tabiatinden nâşî olduğundan ayırdığımız misâlin 

ehemmiyeti vardır. 

Kelimelerdeki tebeddül-i maâninin envaını sayıp dökmek 

mümkünsüzdür. Şu tebeddülâtın hâsıl olduğu bir cihet olmadığı gibi hiçbir 

uzun yol yoktur ki kelime onu takip etmiş olmasın. Bu tenevvüât vâzıh 

mükemmel bir surette tasnif edilmiştir. Bizim yapabileceğimiz şey belli başlı 

taksimâtın bazılarını göstermek takip olunan büyük yollara delalet etmektir. 

Henüz tasnif edilemeyen ve belki de bunun imkanı bulunamayanları bittabʿ bir 

tarafa bırakacağız. 

Fransızcanın croissant kelimesini bir misal olarak alırsak tebeddül-i 

mana için en mühim bir sınıfa bir misal bulmuş oluruz. Malum olduğu üzere bu 

kelime croitre masdarından bir fer-i fiil  
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olup neşv ü nemâ bulan demektir. Esas manası böyle olduğu halde birçok 

mefhumlara delalet eder. Bir çocuk, bir ağaç, bir bilûr yakılmış bir ateş, 

tekâmül halinde bulunan bir ilim hep tenemmü ettiği gibi bir iki ayda tenemmü 

eyler. İşte bundan dolayı şu kelimeyi (hilâl) manasına tahsis edilmiş kelimenin 

manasını keyfi olarak kasr etmek olur. 

Şu intihâbımıza şöyle bir itiraz edilebilir. Denilir ki isim müsemmânın 

bir hassasına bir çok hassalarının en ufağına delalet eder. Buna şu cevabı 

veririz. Tesmiye veya ıstılah serbest ve münasip bir surette konulur, işte 

bundan dolayıdır ki mantıkta ıstılah münakaşadan men olunmuştur. Lüzum 

görüldüğü anda kelimeye bir mana-i örfi verilir, itiraz falan düşünülmez. İşte 

kurucu demek olan doh bis, taze veya yaş manasına gelen yeşil, daima dolaşan 

demek olan seyyare hep böyledir. 

Mukayeseli iştikak ilmi ilk önceleri eşyâ-yı mahsusanın keyfiyyet-i 

iş‘arî onun bir hassasından alınmış ve kelamın cüz-i aslileri hal ü keyfiyyeti 

meşur bulunmuştur, nazariyyesini kabul eder. Mesela: Fransızcadaki lune 

kelimesinin Latincedeki aslı luna ve lunca olup bunun lune ile münasebeti 

vardır, her ne olursa olsun lisan bütün cereyân-ı tarihiyyesinde şu tarzda 

tekâmül etmiştir: bir sıfat, bir lakap o şeyin adı olmuştur. Tedkikât-ı iştikâkiyye  

bizi müdrikeye mebde-i hareket olmak üzere o kadar mübhem o derece umumi, 

o kadar renksiz köklere götürür ki bu derece mefâhim-i muayyenenin böyle

şeylerden çıktığına hayret ederiz. Mesela: Fransızcanın roulant ve İngilizcenin 

yine bu manaya gelen rolling kelimesi oklağa veyahud yayık tokmağı manasına 

tahsis kalındığı gibi bir resmi geçitte çalınan tranpete sesine de roulement 

deniyor; sonra daha uzun bir yolu takip ederek role şeklinde göründüğü gibi 

ufak bir ilave ile controle şekline de bürünüyor. Ve böylece pek o kadar idmanı 

olmayan gözlerden nihân oluyor. 

İşte Türkçede kasre kasr manaya misal oluran şunu buluyoruz. Kopmak 

Türkçede kalkmak manasına olup hala Osmanlıcamızda toz koparan, at 
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koparmak tabirlerinde aslı manasını muhafaza eylediği halde “kobga” ve sonra 

“koga” kofa şeklinde bildiğimiz bugünkü “kova” ya ihsar etmiştir. 

 “Köpmek” çoğalmak demektir ki bu da “kelb” demek olan “köpek” e 

alem olarak tahsis edilmiştir. Şark Türkçesinde (köp) çok demektir. “yay” ve 

“yaz” (…) Türkçede hiçbir fark olmayıp ikisi de basit ve inbisat mefhumlarını 

eda ederler. Halbuki “yaz” ve “ yazı” kelimelerinde biri “sayf ” ve diğeri 

“tahrir” medlûllerinde tekrar ederek eski manalarından tanılmayacak kadar 

uzaklaşmışlardır. 

 Tavzîh ettiğimiz kaide-i esasiyyenin aksi olarak gayet mühim bir kaide 

daha : bundan kelimenin manasını kasre karşı temdîd ve tevsi‘ kaidesidir. 

Tahsis ile kazanılan bir isim mesela müstakil bir sıfat veya hâlet ile başlar. 

Nihayet bir kabile kelimenin reisi olur. Mesela “Sebe neslinden bint bin eded 

nâm kimse gövdesi kıllı doğmakla el-eşʿar=kıllı adını almış demek, bu adamın 

bir adı bir de Arap adetince kinayesi olduğu halde şöyle doğuşu onları 

unuttururmuş kendisine bu isim kalmış sonra bütün evlad ve ahfâdına da intikal 

etmiş, nihayet Tarih-i İslâmda büyük bir ad bırakan İmam-ı Eşari gelmiş, 

bunun mezhebine de alem olmuştur. İttisâya misal: 

 Türkçemizde mesela don- “doen” delaletiyle asıl manasının 

“değişmek” olduğunu zanna meyyâl bulunduğumuz “don” kelimesinin eski 

Osmanlıcamızda “renk” ve “esvâb” manasına mevcut olduğunu görürüz. “Anın 

donu ne idi?” tarzında hala “renk” manasında kullandığımız gibi “altın” dahi 

vaktiyle al rengine nisbetle “al” “don” dan terkib etmiş olduğumuz halde 

bugün “altın” altun dediğimiz tarz-ı tesmiyesi katiyen hatrımıza gelmez. Esvâb 

manası alakasıyla “don” ve “iç donu” gibi tabirimiz hala müstamel bulunduğu 

halde ittisâ‘-i mana ile hasıl olan “donanmak” ve badehû zırhlı manasına gelen 

“donanma” sözlerinde eski medlûli tamamen unutmuş bulunuruz. 

 Farsî “gül” kelimesinin ne için maruf çiçeğin adı olduğunu bilemez; 

kezalik Türkçedeki gülün neden çiçek manasına geldiği tayin olunamaz. 

Halbuki Avrupa nebâtiyyunu rose kelimesinden rosacées kelimesini teşkil 

ederek güle benzeyen nebatâtın hepsine tahsis eyledikleri gibi bizim 

mütercimler de bunları tathîr ederek şu muhaddes kelimeyi “verdiye” diye 

tercüme ettiler. Yeni muktesebât-ı feniyyemizin bir çoğu eski sınıf kelimâtı 
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kabartarak lisanları zenginleştiriyor. Şuna misal olmak üzere yeni bir hayvan 

bir maden, bir nebât keşfi o kelimelerin hükmünü tevsi ettiği gibi bazen büyük 

bir mukayesede o kelimeden bir büyük silsile çıkarmaktadır. At mefhûm-ı 

hayvanîsi hind-i garbîde keşfedilen muhtelif kamet ve şekildeki müstehâselerin 

keşfi ile az münbasit olmadı. Taharriyât icra eden bütün tabiyyun, sâir 

insanların bilmeksizin  

Ders Sahifesi: 31 

Cüz’ Sahifesi: 257 

yaptıkları iki düsturu ziyade teemmül ile tatbik eylemektedirler. Tabiilerden 

birisinin en yeni bir nebât geçtiği gibi hemen onu bir sınıfa ilhaka yani buna 

nasıl bir ad verilmek lazım geleceğini tayine kalkışır. Tedkik ile bu nebâtın bir 

zat (…) hufye veya sâireden olduğunu anlar; fakat gösterdiği hususilere 

bakarak hususi bir adı olmasına karar verir. Bunun için de başta bir usül tutar. 

O nebâtın keyfiyyetine göre mesela: “zû-fevâkih-i kebîre” gibi bir ad bulur. 

Yahud bunun keşfolunduğu mahal, mevkiʿ ve şeraiti nazar-ı dikkate alır; 

onlardan birisine uyan bir ad verir. Veya buna büsbütün yabancı olan diğer bir 

şeye rabt eder; mesela sevdiği bir adamın ismine nisbet eder. 

Bir kelimenin manasını teşmil hususundaki tatbikât bunlardan daha az 

sade ve daha az tabii birçok şeyleri ihtivâ eder. Aynı isimle yâd olunan eşyayı 

birbirine rabt eden şeyi yalnız münasebet-i neviye ile kalmayıp daha uzaklara 

varır. Demin gördük ki mercure kelimesi bir putperest  ilahı, bir sâbite, bir 

maden, bir tâlia, bir güne ad oluyor. Şöyle bir isimde iştirak ise tabiate karşıdır. 

Mesela olmamış bir meyveye (ham) dediğimiz gibi terbiyesi kemâle ermeyen 

bir adama da ham diyoruz. Sonra da idmansızlığa da (hamlık) diyoruz. Yine bir 

meyveye pişmiş dediğimiz gibi tabiinde imtizacsızlık bulunan bir kimseye de 

çiğ diyor; insan-ı kamile, sanatta mahire de (pişmiş) diyoruz. Şu sözlerimizi de 

hep mecaza atf ederiz. Fakat istiare diyelim, mecaz diyelim her ne dersek 

diyelim ekseriyâ müşebbeh ile müşebbehün bih arasındaki vezh-i şebeh 

münasebet, o kadar uzun, o derecede dolambaçlıdır ki, bunlar arasında bir sınıf 

rabıtası bulmak ekseriyâ pek güçtür. Tarih-i lisanda ziyade ehemmiyeti olan bu 

nevi tebeddüle dair mükalemât-ı âdiyyemizde pek çok misal bulunabilir. Eşya 
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arasında sıkı veya zayıf vazıh veya karanlık müşâbehetler keşf-i zihnin 

mahzuziyyetini mûcip olup insanlar daima şu alakayı bir iştiraki esas-ı 

ittihâzına âmade bulunurlar. Ve bundan dolayı yeni bir kelimeye yeni bir 

mahall-i istimal bulunur. İşte mesela yalnız insanın değil bir baş hayvan, bir 

baş soğan da vardır. Ayak yalnız insanın değil bir karyolanın ayak ucu . 

Başlarında dört ayağı bazen de altı ayağı bulunur. İşte bunlar hep istiaredir.  

Bir suyun başı, kolları, sağ tarafı, sol yanı, yatağı, ayağı vardır. Bir 

ordunun bir heyetin başı, ayağı, düm-dârı, kitabın başı, bir işin ele başı 

bulunur. Şu tabirler bizi bîzâr etmez. Yabancı kelimeler, kinayeler, bizce 

kelimelerin kısm-ı tatbikisidir. Çünkü mananın değişmesiyle kinaye olarak 

koyduğumuz bir kelime nihayet asıl medlûlini kaybederek istiare olunduğu 

şeyin adı olup kalır. İşte isimlerin aslını unutmak ve artık olduğu gibi eski 

mefhuma iştirakından tecrid ile yeniden delalet ettiği mefhuma uydurmak 

terakkiyât-ı lisaniyye için pek faydalı bir şeydir. Mesela Türkçemizdeki 

(kelebek) kelimesi herkesçe malum bir hayvana delalet ettiği halde bir 

marangoz bunu işitir işitmez hiç de o mefhumu düşünemeyerek pencere 

camlarını tutan madeni parçayı hatrına getitir. İnsanların şekl-i idrakında 

kelimelerde bir asıl ve bir de mecazi mana mündemicdir. Biz lisan hususunda 

bu melekeyi tevarüs etmişiz, ve yine alakalar keşfi, kelimelerin yeni manalara 

nakli ile eğer bir karıştırma intac edilecekse o karıştırmaya devam edeceğiz. 

Bazen muhtelif manalar arasındaki münasebet ilk bakışta belli olur. Bazen de o 

münasebet o kadar karanlık ve kapalı olur ki bunu araştırdıkça her adımda bir 

şey keşfediyormuşuz sanırız. Ekseriyâ bu münasebetin tayini bizi 

düşündürmez. Kelimeleri nasıl öğrendik ise öylece kullanır. Ve isimlerin dal ve 

budaklarını ta özdekine, köküne kadar aramayı lügatçilere bırakırız. 

Kelimelerde nakil hususunun en mühim şubelerinden birisi de mana-i 

hususiden mecaziye nakli, eşya-yı mahsusaya ait tabirin müdrikât-ı sarfa ve 

eşyâ-yı müteallinesine tahsistir. Mesela: Fransızcada perplexe  esasen örülmüş 

tressé birbirine karıştırılmış manasına iken karışık ; mütehayyir manalarına; 

simple  kıvımı yok, katlanmamış demek iken sade basit manalarına; développer 

kendisini saklayan elbiseden tecrid demek iken basit ve inkişâf manalarına 

kullanılır. Bizde Rum, Latin ve Arap lisanlarında (kamış) demek olan (kalem) 

alet-i kitabet ve hatta yazı manalarına gelebilir “ sözü kaleme gelmez” ve yazı 
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yazılan dairelerde alem olmuştur: efendi kaleme gelmedi, gibi. Yazı açık, düz 

yer manasına iken basit ve tahrir manasını almıştır. Ve yine yazmak, yaymak 

veya yayılmak manasına gelir ki yayılmak da tabii düzlükte olur. Okumak 

davet etmek ve çağırmak “meydan okumak” , “okuyucu gitmek” demek iken 

kıraat demek olmuş. Halbuki kelimenin kökü (ok) yukarı demek olduğundan 

“okumak” esasen sesi yukarı çıkarmak demek olacak idi. Hülasa zihne ve 

maneviyâta müteallik bütün kelimeler böylece manadan manaya intikal 

suretiyle vücuda gelmiştir.  
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III. BÖLÜM
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SÖZLÜK 

A 

adem (Ar.) : 1.Var olmama, bulunmama, fikdân. 2. Hiçlik, yokluk. 

adem-i müsâvât : Eşitsizlik. 

“…Melekâttaki adem-i müsâvât ruhlardaki istînâsa mânialar ihdâs 

eder. İhtilaf-ı elsine iftirâk-ı coğrâfîye uymadığı gibi zâhirî taksimât-ı cinsiyeye 

de tevâfuk etmez…” (26) 

adem-i mutabakat: Uymazlık, uyuşmazlık.  

“…Lisanda adem-i mutabakat nâ-mütenâhîdir. Şu mutabakatsızlık 

tecrübe sayesinde izâle edilinceye kadar binlerce hata edilir…”(54) 

adî (Ar. ‘ādet’in nispet eki -і almış şekli ‘ādі): Her zaman görülebilen, 

fevkalâdeliği olmayan, sıradan, alelâde.  

“…İşte harici ve maddi olan ve zahiren pek adî görülen şu hal bütün 

ulûm-ı riyaziyenin düstur-ı umumiyesi olmuş…”(49) 

ahfâd (Ar. ḥafіd “torun”un çoğul şekli aḥfād) : 1. Torunlar 2. Gelecek nesiller.  

“... kendisine bu isim kalmış sonra bütün evlad ve ahfâdına da intikal 

etmiş, nihayet Tarih-i İslâmda büyük bir ad bırakan İmam-ı Eşari gelmiş, 

bunun mezhebine de alem olmuştur…” (86) 

ahlâf (Ar. ḫalef “sonradan gelen kimse, babanın yerine geçen oğul”un çoğul 

şekli aḫlāf):  Gelecek nesiller, sonradan gelip öncekilerin yerini alacak olanlar. 

“…ve karşısına çıkan bir hasmı veya ahlâfı tarafından şu derin hakîm 

tabiratında sıhhat bulunmamak, bütün muhakematı yanlış anlaşılmış bir kelime 

üzerine müesses…” (55) 

ahval (Ar. ḥāl’in çoğul şekli  aḥvāl) 1. Haller. 

“…İlm-i lisan, lisana mutaalluk ahvalin esbabını taharri ve izah ettiği 

cihetle ilk önce hatıra gelen mesele şudur…”(45, 46, 51,74) 

aks’ül-amel: 1. Tepki, reaksiyon 2. Bir cümlenin veya mısranın altını üstüne 

getirmekle bir başka cümle veya mısra meydana getirme.   

“…şahıs üzerine tesir eden tabiat-i eşya ve aks-i amel icra eyleyen 

hâlet-i uzuvviye ile bir merbutiyet-i lazıme mevcuttur…” (29) 

92 



aksâm (Ar.) : Kısımlar, bölümler. 

aksâm-ı müteşekkile: Oluşan kısımlar.  

“…Aynı hal muhtelif dereceler ve ayrı tarzlarla lisanın bütün aksam-ı 

müteşekkilesinde husule geliyor…” (48) 

aksâm-ı tâmme: Eksiksiz, tam kısım. 

“… Bu meylin asıl tesiri esas şekle taalluk etmek aksâm-ı tâmmesini 

işaretler, uygun alametler hâline koymak…” (65) 

alâmet (Ar.): İşaret, iz, belirti. 

alâmet-i savtiye: Seslerin işaretleri , izleri.  

“…kendiliğinden tevzî’ ve cem etmek isteyen zihinlerin kolayca sezinilip 

anlayabilmesi için hepsine birer alamet-i savtiye tahsis edilmiştir…”(48) 

ale-l amyâ: Körü körüne. 

“…açık (münfehim) seslerde açıklığı azaltmak, kapalı savtlarda 

daraltmak azâ-i kelamiyyenin ale-l ımıyâ olduğuna şüphe olmayan bir 

meyalan-ı iktisadisinden ibarettir…” (78) 

alelhusus: Özellikle.  

“…İşte İstanbul Ermenileri ve alelhusus Katolik mezhebinde 

bulunanları…”(39) 

aleyh (Ar.) : Karşı, karşıt, üzerine. 

aleyhi’l-bevâkî: Kalanlar, daim olanlar üzerine.  

“…Ve-kıs aleyhi’l-bevâkî. Bunlara sons muets aspirés yani içeri çekme 

suretiyle hasıl olan sâvt-ı ebkem diyorlar…” (73) 

a’mâl (Ar.) : İşler. 

a’mâl-i tekamüliye: olgunlaşma evreleri 

“…Filhakika çocuğun melekât-i akliyesinin a’mâl-i tekamüliyesini 

tamamıyla takip edemez…” (40) 

ameliyât (Ar. ‘ameliyye “işle ilgili şey”in çoğul eki -āt almış şekli ‘ameliyyāt): 

İşler, faâliyetler.   

amaliyât-ı hariciyye: Dışa ait fiiller.  

“…Çünkü bir kimsenin hazâne-i lisaniyesinin genişlemesi sırf amaliyât-

ı hariciyye yani işitme, okuma ve tetebbu’ ile olur…” (52) 

ameliye-i muhtıra: Yazı işleri.  
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“…iş’ar eden işaretlerin vücuduna, cismine tatbik edilen ve bir 

cemiyet-i mevcuda ve maziyeye de dahi mevki-i istimale konulan bir ameliye-i 

muhtıradan ibarettir…” (51) 

âmiyane: Adice, bayağı.  

“…bu kelimeyi mana-i âmiyanesinde öğrenen çocuklarımız 

mekteplerimizde fenni manasını da öğreneceklerdir.”(45) 

anane: Gelenek.  

“…şekil ve manalarını muhafaza ve nakl için ananeye eşedd-i lüzum 

görünecektir…” (31)  

“…Bir taraftan anane tabiatı itibariyle, nâtamâm ve gayr-ı 

sahihtir…”(57) 

anâsır (Ar.) : Unsurlar. (26) 

anâsır-ı kadime: Eski unsurlar. 

“Lisânın anâsır-ı kadimesinin istihâlesi, ifadenin cevherî olarak 

muhâfaza olunan kelimelerin değişmesi…”(60) 

anâsır-ı savtiyye: Ses unsurları.  

“…geliyorsa insanın anâsır-ı savtiyyesi ile işittiği sesleri aynı surette 

tekrar ve taklid eylediği istintâc olunur…” (35) 

âsâr (Ar.) : 1. İzler, nişâneler, alâmetler. 2. Âbideler. 3. Hikâyeler; an’aneler, 

gelenekler. (24) 

âsâr-ı bâki: Kalıcı eserler. 

“…lisana âit göreceğimiz âsâr-ı bâkiye ne kadar eski olursa iki zaman 

lisânı arasında o kadar büyük fark görürüz…”(56) 

asr (Ar.) : 1. Zaman, devir, çağ. 2. Yüz yıllık zaman parçası, yüzyıl. 

asrî: İçinde bulunulan zamânın en son yeniliklerine, fikirlerine, 

gereklerine ve zevkine uygun, çağdaş, modern. 

“… daha geride ya’ni milâdın sekizinci ‘asrî ibtidâlarına âit olarak 

(Orhun) vâdisinde bulunan Köktürkçesi ile bizim şimdiki Osmanlıca beynindeki 

fark iki devir arasında geçen asırlar kadardır…” (57) 

asvât (Ar.) : Sesler.  

asvât-ı melfûza: Söylenen, telaffuz edilen sesler.  

“…Şu bahiste asvât-ı melfûzanın değişmelerinden bahsedeceğiz.”(60) 

asvât-ı müşkile: Güç, zor sesler. 
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“…Yalnız başından é sâiti düşmüştür. Fakat kelime İngilizcede 

(bischop) şekline getirmiş, yani baş ve son hecelerini düşürmekle beraber 

asvât-ı müşkilenin çoğu da değişmiştir…” (61) 

avâm: 1. Halkın alt tabakası. Karşıtı: havâs. 2. Halk, umum, herkes . 

“Avamımız ise bu kelimeyi tenvir hususunda kullanılana hasr etmekle 

kalmayarak mâyi’ petrole bile bu adı teşmil eylemiştir…”(45) 

azâ: Organlar, üyeler.  

“…sair azâsında gösterdiği hareketlerle kendi hemcinsine isâl-i 

merâma başlamıştır…”(28) 

azamet (a.i.): Büyüklük, ululuk.  

“…kurun-ı vustâ ensâl-i beşeriyesi dehasını ifade eden azametli âsâr-ı 

muammariyesi, diniyesi ve kahrâmânisi…” (25) 

 

B 

badehû: (Ar. ba‘de “sonra” ve -hū “o” zamiriyle ba‘dehū) Ondan sonra, daha 

sonra: 

“…Esvâb manası alakasıyla “don” ve “iç donu” gibi tabirimiz hala 

müstamel bulunduğu halde ittisâ‘-i mana ile hasıl olan “donanmak” ve badehû 

zırhlı manasına gelen “donanma” sözlerinde eski…” (87) 

batn: Nesil, soy.  

“…yüz kadar batn müddetinde misâl ve talim tesîriyle îfâ 

edemez…”(55) 

bedâhet (a.i.): Herhangi bir konuya dair birdenbire söz söyleme. (40) 

“…Bedahat ve his müşterek tarifiyle verilen şu cevap fenin tahlil ve 

tedkik tâmıyla vereceğinin aynıdır...” 

behimiyyet (Ar. behіmі’den yapma mastar eki -iyyet ile behіmiyyet) : 

Hayvanlık, hayvanlık hâli.  

“…Lisanın mebdei behimiyyetdir…”(28) 

bekâ: Kalıcılık.  

“…bu işâretlerle mutâbakat edecek bir tarzda izhâr ile lisânını 

öğrendiğini bildirmiş idik. İşte lisânların bekâsı böylece olur…”(56) 

ber-hayat: Hayatta olan, sağ, diri.  

ber-hayat-ı maişet: Geçim hayatı. 
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“…Ber-hayat-ı maişet havaic-i aidiyyesinde o kelimeleri oldukça iyi 

kullanıyor ve çocuğumuz bununla iktifa ederek …”(54) 

beyan : Açıklama, ifade etme, dile getirme. (31) 

“…Feycî kadınlarının zucret beyanı için Oile diye kopardıkları çığlık 

Oile fiilini tevlîd etmiş…” 

bidâyet (a.i.): Başlama, başlangıç. (29, 49)  

“…henüz müşâhedat icra edilemediğinden insan da bidayete ‘ Cebus 

Azurae’ gibi halecanları tercüme için bağırmak…”(29) 

“…Bidayeten tecrübe-i umumiyenin alaka eylediği bir hal, lisanın 

yardımı ile, ilâ nihaye fikr-i beşere hakim…” (49) 

bi’l- (a.e.): -ile mânâsına gelip, eklendiği –kameriyye harfleriyle başlayan- 

kelimeleri zarf yapar. 

bil-âhire (Ar.): Sonradan, sonunda, nihayet. 

“…insan-ı kamilin bile şu haritalarda gösterilen şeyler hakkındaki fikri 

pek nakıs olup bu fikirleri bilahire ancak müstesna tecrübeler 

doğrultabilir…”(54) 

bi’l-akis (Ar.): Aksine, tersine.  

“…tebeddülata duçar olan münâdalardan müştakk bütün kelimeler 

bilakis her yerde savt ve manâca müşâvvî bir…”(32) 

“…Mütekâbil kelimelerde bulunan savtlar daima bir değildirler bilakis 

muhaliftirler…” (70) 

bi’l-hâssa (Ar.): Mahsus, hususi olarak; hele.  

“…İşaretler bilhassa dilsizlere has gibidir…”(26) 

“…fakat mübtedinin efkarı bilhassa hakkında malumat bulunan 

maddelerde mübhem ve gayrı kafidir…” (54) 

bi’l-mecburiyye: Zorunlu olarak, mecburen. 

“…savt çıkarmakla heman bilmecburiyye hissiyat ve efkârı izhar için 

bütün vücudun hareket etmesi…” (30) 

bi’l-münâsebe (Ar.): bir münasebetle, sırası geldiğinde.  

“…Yalnız şurada bilmünasebe şunu haber verelim ki bir kelimenin 

aslen hudusî sebebi ile bilahare istamali sebebi…” (47) 

bilâ- (a.e.): -siz. [Arapça kelimelerin başına getirilir.] 

bilâ-ihtiyâr: Elinde olmayarak, kendiliğinden. 
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“…şahsın bilâ-ihtiyar aks-i amelinin tesiriyle kesb-i inbisât eylemiştir. 

Lisanın mebdei behimiyyetdir…” (29) 

“…insan cismen ve aklen kesb-i inbisat ettikçe lisan da kendisinde bilâ 

ihtiyar hasıl olur...”(40) 

bilâ-vâsıta: Vâsıtasız, araçsız, doğrudan doğruya. 

“…müdrikatımız onun çerçevesine uydukça onu bilâ-vasıta yani 

fikrimizi lisanımızdan tercümeye lüzum kalmaksızın kullanacak kadar 

ilerledikçe…”(51) 

binâenaleyh (a.zf.): Bunun üzerine, bundan dolayı.  

“…Binaenaleyh doğru ve muayyen bir mana ile intikal eden her kelime 

örfi ve itibaridir…” (48) 

“…Binaenaleyh şekl-i savtiyesiyle birlikte kendisine arz edilen yeni bir 

mefhumu olduğu gibi kolayca alıverir…” (52) 

bit-tab (a.zf.) : Tabiatıyla, tabii olarak.  

“…Fakat bittabʿ bunlar taklidi kelimelerin en basiti mukalledün bih 

olan asvât ile en ziyade…” (36) 

“…Henüz tasnif edilemeyen ve belki de bunun imkanı bulunamayanları 

bittabʿ bir tarafa bırakacağız…” (86) 

C 

celb: Çekme, çekiş, kendine çekme. 

“…gerek cins diğerini sadâsına tehâlüf ve elhân vererek celb ve cezb 

yolunu aramak…”(28) 

cevâb (Ar.) : Sorulan şeye verilen karşılık. 

cevâb-ı muvazzah: İzah olunmuş, açıklanmış cevap. 

“…genç iştikakı – etymologiste- hatta ihtiyari için “bu ne için”e bir 

cevab-ı muvazzah verilmesi matluptur…” (47) 

cevelân, cevlân (Ar.) : Dolaşma, dolanma, gezinme. 

cevelân-gâh (a.f.b.i.): Dolaşılan yer, dönüp dolaşma yeri; koşu, savaş 

yeri. 

“…zihnin önünde kuvvetin yetişemeyeceği geniş bir cevelangâh 

bulunur…”(42) 

97 



cevf (Ar.) : Boşluk. 

cevf-i bel’um: Yutak boşluğu. 

cevf-i fem: Ağız boşluğu. 

 “…Hançerenin cihaz-ı muhtezziüstünde mütesavvıt bir kotu gibi cevf-i 

belʿûmu ile cevf-i femi ve enfi bulunur…”(70) 

cezb: Kendine çekme, çekilme. (28) 

“…gerek cins diğerini sadâsına tehâlüf ve elhân vererek celb ve cezb 

yolunu aramak gerekse işittiği bütün gürültü ve bağırtıları tamamıyla taklid 

etmek…”(29) 

cihâz (Ar.) : Takım, âlet. 

cihâz-ı asabî: Sinir sistemi. 

 “…cihaz-ı asabî de birçok emvac-ı ihtizaziyeyi alıp başka bir mahiyet-i 

muhtezze nakl eyler ki o da fizyoloji ve fizike aittir…” (44) 

D 

delîl-i bâhir: Belli, apaçık delil.   

“…‘m, mm, m’ diye dudaklar kapalı olarak çıkarılan ses bir şahsın 

söylemek gayretinde bulunduğuna delîl-i bâhirdir…”(30) 

derece-i sâniye: İkinci derecede  

“…İş’âr ve yazı bunlara derece-i sâniyede merbutdur…”(26) 

 

derece-i tınnet: Çınlama derecesi.  

“…Burada bilhassa vechin hali ile sesin telaffuzca olan derece-i tınneti 

nazar-ı dikkate almalıdır…”(31) 

derk (a.i.): Anlama, kavrama. 

derk-i umumi: Halkın anlayışı, kavrayışı. 

“…kelimeler vasıtasıyla boyalı şeylerin boyasını tecrid edince o şeyi 

idrak etmeyi öğrenir, bir derk-i umumi ile yeşilin muhtelif çeşitlerini taallüm 

eder…”(47) 

dimağ: Beyin, akıl.  

“…Alınan tesiratı dimağa nakleden cihaz asabı vardır. Şu tesiratın 

intikal eylediği uzv-ı dimağî vardır…”(45) 

dûçâr (f.s.) : Tutulmuş, uğramış, yakalanmış.  

98 
 



“…muvaffakıyyetle ve mürur-u ezmân ile az çok tebeddülata duçar olan 

münâdalardan müştakk bütün kelimeler…”(32) 

“…İngilizcede sâitler pek ziyade tebeddülâta dûçar olmuştur…”(68) 

“…kelimenin her lisânda aldığı tagayyürât-ı  şekliyye o lisanlarda sâir 

kelimelerin dûçar oldukları tagayyürâta  göre tasnif olunabilir…”(64) 

dümdâr: (Fars. dum “kuyruk” ve dār “tutan, muhâfaza eden” ile dum-

dār) asker. Yürüyüş hâlindeki ordu birliklerinin güvenliğini sağlamak için 

geriden gelen kuvvet, artçı; Karşıtı: pişdâr. 

“… Bir ordunun bir heyetin başı, ayağı, düm-dârı, kitabın başı…”(90) 

düstûr (Ar.) : Kanun, kaide, kural. 

“…Yine şu aynı düstur mucibince kelimelerimiz hemen umumiyyet 

üzere sınıf adlarından ibarettir…”(84) 

“…yaptıkları iki düsturu ziyade teemmül ile tatbik 

eylemektedirler…”(89) 

düstûr-ı umumiye: Genel kanun, kural. 

“…ve zahiren pek adi görülen şu hal bütün ulûm-ı riyaziyenin düstur-ı 

umumiyesi olmuş…”(49) 

E 

ebkem (Ar.): Söz söylemeye muktedir olmayan, dilsiz, ağızsız. 

“…O meslek-i elifbaî A’dan başlayarak tamamıyla kapalı olan ebkem 

seslere kadar varır” ( 71) 

ebkeme-i şahika: “…İngilizcenin ait olduğu lisanların çoğunda eski 

asvat ebkeme-i şahika ya basit asvat-ı ebkemeye veyahud asvat-ı rehikaya 

tebeddül etmiştir…”(82) 

ebnâ (Ar.) : Oğullar. 

ebnâ-yı nevʿi : Çeşitli insanlar, insanoğlu. 

“…gürültüleri de taklid ve bunlara zamm ile bunları ebnâ-yı nevʿi 

arasında mübâdele-i hissiyâta vasıta edindi…”(31) 

ecnâs (Ar.) : Cinsler, nevîler, çeşitler, türlüler, soylar. 

ecnâs-ı beşer: İnsan cinsleri.  

“…ecnâs-ı beşerin münasebât ve muhâceretleri tarihinde görülebilen 

hâdisât-ı lisaniyyeden çıkarılabilecek hakâyıkdır…” (28) 
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ecnâs-ı safile: Alt soylar. 

“…Pu, Sudî’de ecnâs-ı safile arasında yeknesak manadadır…” (34) 

ecrâm (Ar.): Cansız olan cisimler. 

ecrâm-ı semâviyye: Gök cisimleri, yıldızlar.  

“…Vaktiyle ecram-ı semaviyyeden bir takımın her gün şarkdan garba 

olarak arz etrafında döndükleri gibi sâir ecram arasında ağır ve gayr-ı 

muntazam bir surette hareket eylediklerini gören Keldâniler …”(83) 

edat-ı nefy (gr.): Olumsuzluk edatı.  

“…Türkçede lafz-ı tasdik “eié, hé” olduğu gibi fiillerde edat-ı nefy 

“ma,me” olduğu malumdur…”(33) 

ef’al : Fiiller, hareketler.  

“…eşhas ve eşyanın zâtiyyat-ı camidesini bir dereceye kadar anlamak 

ve bunların ef’al ve evsaf-ı mümeyyizelerine dikkat eylemekten ibarettir…”(42) 

efkâr: Fikirler, düşünceler.  

“…bilmecburiyye hissiyat ve efkârı izhar için bütün vücudun hareket 

etmesi…” (30) 

“…Binaenaleyh her lisanın hususi ve muayyen bir hududu insanın ana 

lisanı teşkil etmek üzere efkârına kalıp olan kelimat…”(50) 

efrâd: Fertler, bireyler.  

“…Eğer bundan bir cemaatin efradı arasındaki teşekkülât-ı zihniyenin 

müşabehet-i umumiyyesine…”(41) 

“…Efrad içinde bizce o kadar ehemmiyete şayan olanları vardır ki 

bunlara birer ilm-i tahsis eyleriz…”(84) 

efrâd-ı beşer: İnsanlığın fertleri. 

“…İşte efrad-ı beşer, ehli hayvanlar, sokaklar, şehirler, seyyareler, 

aylar, haftanın günleri bu kabildendir…”(84) 

ehemmiyet: Önem. (43) 

“…Taklidin lisandaki ehemmiyetine şu misaller kâfidir sanırız…”(39) 

“…gâib olduklarını da takdirde ağır davranarak kelimelerin tebdil-i 

eşkalindeki ehemmiyeti idrak edemez…”(44) 

ekseriya: Çoğu zaman, sık sık. (34) 

“…birbirine benzeyen münâdâlar ekseriya aynı hisleri izhâr için 

kullanılmıyorsa da yine bunları anlamakta güçlük çekmiyoruz…”(31) 
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elfâz (Ar.) : Kelimeler, sözler. 

elfâz-ı taklidiyye: Taklid edilen sözler, lafzlar. 

“…Elfâz-ı taklidiyyeyi kaba Chinouk dilindeki “ksih, kish” fiili Hindî 

zümresinde çârpâları ve bilhassa atları sürmek için kullanılan iki bağırtıdan 

mürekkebdir…” (33) 

elhân: Şarkılar, melodiler.  

“…Yine o zamanda gerek cins diğerini sadâsına tehâlüf ve elhân 

vererek celb ve cezb yolunu aramak gerekse işittiği bütün gürültü ve bağırtıları 

tamamıyla taklid etmek…”(29) 

elsine : Lisanlar, diller.  

elsine-i muhtelif: Çeşitli lisanlar. 

“…Lisan-ı beşer, elsine-i muhtelifenin heyet-i mecmûasından işitilmesi 

kâbil olan işaretlerin…”(27) 

elvân: Renkler, çeşitler, rengarenk.  

“…tabiat ve sanatların husule getirdikleri muhtelif gölgeler ve elvan 

içinde bir tertibi…”(45) 

“…bazı diller bizimkinden o kadar ayrı ve o kadar eksiktir ki böyle bir 

dili konuşan adam elvanı ayırt etmekte bundan gözüne ve zihnine pek az 

yardım görür…”(48) 

elzem: Çok gerekli. (27) 

“…fikr-i cedid binasının içine girerek düşünce sahiplerine, 

muharrirlere elzem bir şube-i marifet teşkil eyledi…”(28) 

emkine: Mekanlar, yerler. 

“…Kelime tavsîfî olmak için ezmine ve emkineye göre ziyâdesiyle uzun 

müddet tebeddül olmak…”(63) 

emsal (a.i.): 1. Nümûneler, örnekler. 2. Eşler, benzerler.  

“…henüz vakit bulmadan evvel emsal ve talim sayesinde bazı muayyen 

noktalar etrafında toplanır…”(44) 

emvâc (a.i.): Dalgalar.  

“….bunun ihtizazından yeşil rengi hasıl etmek için emvâc-ı esiriyyenin 

tûl ve vefretinden bahs etmek ona düşer…”(45) 

101 



enfî: Buruna mensup, burunla ilgili. 

“…Hançerenin cihaz-ı muhtezziüstünde mütesavvıt bir kotu gibi cevf-i 

belʿûmu ile cevf-i femi ve enfi bulunur…”(70) 

“…Ait olduğu vaziyetlerden birisinde gerek bir sait, ister nim-i sâit 

veyahud enfi bir harf olsun sade bir nefesle h çıkar…”(76) 

“…Şu hareket-i umumiyyeye az tabiiyyet eden mürekkezi  enfilerle şebe 

sâitler asvât-ı elifbaiyyenin en az tebâdül edenleridir…”(77) 

enfüsî (Ar.): Ferdî zihne ait bulunan, öznel. 

enfüs-i hususat: Kişisel meseleler . 

“…kendi görüşüne ve duyuşuna tabi enfüs-i hususatta yanlış 

muhakemelerden kendisini alamaz…” (54) 

engîz (f.e.): Koparan, karıştıran; depreten.  

“…yeşil kelimesinde harika engiz olan bir de kuvve-i samia vardır ki 

kuvve-i basire gibi o da fizyolojiye aittir…”(44) 

enmûzec: Örnek, numûne.  

“…cop hecesi de kelimenin ikinci uzvu olmak üzere kalmış ve 

Cermenler için (Piskop) enmûzeci hâsıl olmuştur…” (64) 

“…Bir cins için teşekkül etmiş şu farazî enmûzecine yine o cinsin 

muhtelif (…) arasında küçük tahavülâta  uğruyor…”(64) 

ensâl (a.i.): Evlatlar, soylar, zürriyetler, sülâleler.  

“…kurûn-i âhire ensâline ifhâm-ı meram ediyor, demekte haklıyız fakat 

fen nokta-i nazarından icra edilecek bir tedkik için lisan kelimesinin eda 

eylediği manayı daha ziyade kasr etmek iktiza eder…” (26) 

enzâr: Bakışlar, gözler.  

“…Muhterem muhatablarımızın enzar-ı dikkatini şu nukât-ı esasiyyeye 

imâlede, hususta umûm göstermekle…” (28) 

erbâb (Ar.) : Sâhipler, mâlikler. 

erbâb-ı daniş: Bilgi sahibi, ilim sahibi. 

“…Şu yüz bin kelimenin ancak otuz bini erbab-ı daniş arasında 

kullanılır…” (52) 

erkâm: Rakamlar, yazılar.  

“…parmaklarımızın on oluşu parmaklar işaret ve erkam yerini tutacak 

en uygun bir zihnin…”(49) 
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“…biz kendi kendimize, mesela bir riyazînin eşkal ve erkam olmasa ne 

yapılacağını sorabiliriz…”(51) 

esbâb: Vasıtalar, lazımalar. 

“…İlm-i lisan, lisana mutaalluk ahvalin esbabını taharri ve izah ettiği 

cihetle ilk önce hatıra gelen mesele şudur…”(46) 

“…her türlü istikrayı red eden birçok ve karanlık illetin neticesi olan 

esbab ve itiyadın sevkiyle vasıtaları hedefe tatbik eder…”(82) 

eslâf: Bir memurluk veya hizmette birinden önce bulunmuş olanlar, yerlerine 

geçilen kimseler, geçmişler.  

“…Yeryüzündeki eslafımız bütün nesillerde müşahede, kıyas ve tasnif 

için melekelerinin bütün kuvvetlerini istimal eylemiştir…”(49) 

esvât-ı kulak (i.t): Kulak sesleri. 

“…işaretler göze ve esvât-ı kulağa hitab eder…” (25) 

eşedd (Ar.) : Daha, (en, pek) şiddetli, çetin ve sert. 

eşedd-i lüzum: Daha lazım olan, en gerekli. 

“...Bir derece daha geçerse şekil ve manalarını muhafaza ve nakl için 

ananeye eşedd-i lüzum görünecektir …”(31)  

eşhâs (a.i.): Adamlar, kişiler, şahıslar. 

“…vasıta-i ifhâm eden eşhâsın birbirini anlayamayacakları 

derecesinde bulunanları bile pek çoktur…”(27) 

eşkal (a.i.): Şekiller.  

“…işârât-ı mer’iye daimâ eşkalin aynı olamayıp ekseriya bizim 

yazılarımız gibi…” (26) 

evsâf: Vasıflar, özellikler.  

evsâf-ı mümeyyize: Ayırıcı vasıflar. (40,41) 

“…Fransa milletinin hey’et-i umumiyyesi Celteslerdendir. Hala 

kendilerinde kelimelerin evsaf-ı mümeyyizesi bulunuyor…”(40) 

“…etrafında bulunan eşhas ve eşyanın zâtiyyat-ı camidesini bir 

dereceye kadar anlamak ve bunların ef’al ve evsaf-ı mümeyyizelerine 

dikkat…” (41) 

evzâ (Ar.): Haller, vaziyetler, tavırlar, duruşlar. 
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evzâ-i vücudiyye: “…Şu halde aʿzâ-i savtiyye ve evzâ-i vücudiyye 

vâsıtasıyla ibrâz olunan heyecan-âmiz veya (…) halecan taklid ile çıkarılan 

nidâlar…”(30) 

ezhân (Ar.) : İnsanda akıl, fikir, zekâ, hâfıza, anlayış, kavrayış kudretleri. 

ezhân-ı umûmiyye: Umûma, herkese ait olan akıl, anlayış. 

“…Fakat ay ve güneşten maadası ezhân-ı umumiyye üzerinde bir tesir 

icra etmediklerinden diğerlerine o adları müneccim heyetler verdiler…” (84) 

ezmine: Zamanlar, çağlar.  

ezmine-i kabl’et-tarihiye: Tarih öncesi zamanlar.  

“…misal getirdiğimiz yeşil kelimesinin tarihi ezmine-i kabl’et-

tarihiyeye dayanır, ne zaman meydana çıktığı bilinemez…” (45) 

F 

fa’âliyyet (Ar. fa‘‘āl’den yapma mastar eki -iyyet ile fa‘‘āliyyet): 1. Faal olma 

durumu, çalışma, hareket, etkinlik, aktivite. 

fa’ âliyyet-i dimâgiyye: Zihin ile ilgili faaliyetler. 

“…Öğrenilen bir dil zihin üzerine hariçten tevazzu eden o fa‘ âliyyet-i 

dimâgiyyenin icrâât ve netâicini temdîd eden bir şeydir…”  (56)  

fevk: Üst, üstün.  

“…kendisini o dilin yardımı olmaksızın kendiliğinden yetişemeyeceği 

mertebenin fevkine çıkarmıştır…”(50) 

feycî : Ağıt söyleyen kadın . 

“…Feycî kadınlarının zucret beyanı için Oile diye kopardıkları çığlık 

Oile fiilini tevlîd etmiş…”(31) 

filhakika: Aslında, gerçekte, doğrusu.  

“…filhakika ilm-i lisanın bütün gavâmızına değilse de mebâdisine 

ıttılâdan müstağni bir zât tasavvur olunamaz…” (28) 

“…Filhakika çocuğun melekât-i akliyesinin a’mâl-i tekamüliyesini 

tamamıyla takip edemez…”(41) 

filvâki: Aslında, gerçekte.  

“…Filvâki iki heceden ibâret olan bir kelimede üç (k)nin birleşmesi 

oldukça sakil bir şey…”(65) 
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G 

gafil (Ar. ġaflet “ihmal etmek”ten ġāfil): Çevresinden ve gerçeklerden habersiz 

olan, gaflet içinde bulunan, dalgın, dikkatsiz ve düşüncesiz (kimse), basîretsiz, 

aymaz .  

“…Arapça ve Farsice lügat bilen adamlar sanatta kullanılan ıstılahatın 

bir çoğundan gafildirler…”(53) 

gavâmız (Ar.  ġāmiż  ve  ġāmiża’nın çoğul şekli  ġavāmiz): İncelikler, ince ve 

derin taraflar, nükteler, sırlar.  

“…filhakika ilm-i lisanın bütün gavâmızına değilse de mebâdisine 

ıttılâdan müstağni bir zât tasavvur olunamaz…”(28) 

gayr (Ar.) : Arapça sıfatların başında nefî edâtı olan “-sız” , “değil” mânâsına 

gelir. 

gayr-i kabil-i fesih: Yürürlükten kaldırılası imlansız olan (şey) 

“…bir lisanın ibare ve tertibinin gayr-i kâbil-i fesih ve tebdil 

olduğunun farkına varırız…”(50) 

gayr-i muayyen: Belirli olmayan, tesbit edilmemiş.  

“…gayr-ı muayyen gürültülerden kurtulduktan sonra hemen hemen 

baba, anne, bu ve cici, ci gibi şeyler olur…”(43) 

gayr-i müsâvî: Eşit olmayan, eşitsiz.  

“…pek muhtelif ve pek gayr-i müsavi nasibedar olanlar bulunduğu gibi…”(40) 

H 

hâdim  (Ar. ḫidmet “hizmet etmek”ten ḫādim) : Hizmet eden, yardımcı olan 

kimse.  

“…Kulak ile idraki kâbil, cemiyyet-i beşeriyede fikrin anlatılmasına 

hâdim olan savt-ı lafzî, lisandır…”(26) 

“…lisanın yardımı ile, ilâ nihaye fikr-i beşere hakim ve hadim bir 

kanun hükmünü almıştır…” (49) 

hâdisât: Olaylar. 

“…Hadisatın lâ-yetegayyer bir surette tabiatı taayyün edip etmediği 

araştırılır…” (36) 
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“…Şu hadise daha birçok hadisatı muhtevi ise de onlar meşgul 

olduğumuz ilm-i lisanın mevzuı haricindedir…” (45) 

hâiz: Sahip, bulunduran.  

“…ne zihnin kuvve-i fâile ve mucidesini inkâr, ne de tabʿan hâiz olduğu 

meleke-i terbiye ile iktisâbını tasdik…” (56) 

hâiz-i nisab: Sermaye sahibi. 

“…Ya nasıl başka türlü olabilsin ki en ziyade haiz-i nisab olan bir 

adamın an’anât yardımına müracaat etmeksizin…”(49) 

hakâyık (a.i.): Hakikatler, gerçeklikler. 

“…yunus balık sınıfına sokmuş sonradan ancak hakayık-ı feniyyenin 

ianesiyle sathî olan şu müşabehet anlaşılabilmiştir…” (54) 

halecan (a.i.): Çarpıntı, titreme .  

“…Maymunların tabaka-i âliyyesi üzerinde henüz müşâhedat icra 

edilemediğinden insan da bidayete “Cebus Azurae” gibi halecanları tercüme 

için bağırmak…” (29) 

“…halecan ve tesirden dolayı çıkardığı sesleri taklit ettiği gibi gerek 

kendisinin çıkardığı diğer sesleri ve gerekse uluma, ateş, çarpma…” (35) 

hâlet (Ar.) : Hâl, sûret, keyfiyet, nitelik. 

hâlet-i ibtidaiyye : Başlangıçtaki hâli. (31) 

“…bu müştakkat hâlet-i ibtidaiyye ve ihtiyariyyelerini muhafaza 

etmemişlerdir…” 

hâlet-i ictimaiye: Toplanma, bir araya gelme hâli. (28, 30) 

“…hâlet-i ictimaiyesi kesb-i kuvvet efrâd-ı cemaat da kesret hâsıl 

eyledikçe ifhâm-ı merâma ziyade ve sıkça lüzum görülmüş…” 

hâlet-i uzuvviye: Canlı hâlde olan. (29, 92) 

“…şahıs üzerine tesir eden tabiat-i eşya ve aks-i amel icra eyleyen 

hâlet-i uzuvviye ile bir merbutiyet-i lazıme mevcuttur…” 

hâl (Ar.) : Oluş, bulunuş, keyfiyet, durum. 

hâl-i müteferrik: Dağınık hâl.  

“…kendilerine mülasık olan samitler bir dereceye kadar temsil ettiği 

vardır; fakat bu hal-i müteferrik ve hatta şüphelidir bile…” (80) 

hasâis (Ar. ḫaṣіsa’nın çoğul şekli ḫaṣā’iṣ) Bir şeye mahsus olan ve başkasında 

bulunmayan nitelikler, hasîsalar.  
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“…tabiat-ı beşeriyenin hasâis-i esâsiyesinden başlıca 

melekelerindendir…” (27) 

hassa (Ar.) : Bir kimseye ya da bir şeye özel olan nitelik, kuvvet, güç. 

hassa-i umumiye: Ortak özellik. (56) 

“…kendisine mensup olan nutukda hassa-i umumiyesinde olan vahdeti 

muhâfaza eyler…”(57) 

havâyic (Ar.) : İhtiyaçlar, lüzumlu, gerekli şeyler. 

havâyic-i aidiyye: …ilgili ihtiyaçlar . 

“…Ber-hayat-ı maişet havaic-i aidiyyesinde o kelimeleri oldukça iyi 

kullanıyor…”(55) 

havi: İçeren, ihtiva eden.  

“…yüz bini mütecaviz kelimeyi havi bulunduğundan bunları ihata 

etmek her yiğidin kârı değildir…” (53) 

hayvânât (Ar.) : Hayvanlar. 

hayvânat-ı ehliye: Vahşî olmayan hayvanlar. (35) 

“…Hayvanat-ı ehliyeyi çağırmak için kullanılan şeyler birer münâdâ 

şeklindedir, hatta birtakımları sırf nidâdır…” 

hayvan-ı nâtık: Konuşan hayvan (insan).  

“…lisanın nutk suretinden ancak kendisine has olduğunu gösteriyor ki 

hayvan-ı nâtık tabiri bundan ötürüdür…” (27) 

hey’ et (Ar.) : 1. Şekil. 2. Görünüş. 3. Hâl. 4. Kurul. 

hey’et-i müteferrika: Dağınık şekil, görünüş. (26) 

“…elsine-i muhtelifenin heyet-i mecmûasından işitilmesi kâbil olan 

işaretlerin heyât-ı müteferrikasından ibaret olup…” 

hey’et-i ictimâiyye : Toplantı heyeti, kurulu. (28) 

“…sair melekeler gibi muhitin heyet-i ictimâiyenin ve şahsın bilâ-

ihtiyar aks-i amelinin tesiriyle…” 

hey’et-i mecmûa: Bir şeyin toptan hâli, umumî görünüşü. (25, 26) 

 “…Dil ile ifade etdiğimiz lafzların heyet-i mecmûası lisanı teşkil eder…” 

hikmet (Ar.) : 1. Hakîmlik. 2. Sebep. 

hikmet-i tabiiyye: Fizik bilgisi.  

“…kamusumuza geçmesine ilk sebep hükmü delalet ettiği renktir ki 

bütün bütün hikmet-i tabiiyyenin ziya bahsine girer…” (45) 
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hikmet-şinâs (a.f.b.s.): Hikmet, felsefe bilen; filozof. (44) 

“…bütün bütün hikmet-i tabiiyyenin ziya bahsine girer. Belki bunu 

ancak hikmet-şinas anlar…” 

hilkat: Yaratılış.  

“…müneccimler bir adam hangi seyyarenin hükmü zamanında doğarsa 

hilkat ve kaderi ona tabi olacağına hükmeylediklerinden…”(86) 

hîn (Ar.) : An, zaman, vakit, sıra. 

hîn-i sabâvet: Çocukluk zamanı. 

“…Bir çocuk hîn-i sabâvetinde ihtiyacat-ı tabiiyyesine el verecek 

mukadder işaretler öğrendiği vakit…”(52) 

hiss (Ar.) : Duyma kuvveti, duygu. 

hiss-i teessüf: Üzülme hissi. (50) 

hufye: Gizlenme, saklanma. (88) 

“…Tedkik ile bu nebâtın bir zat (…) hufye veya sâireden olduğunu 

anlar; fakat gösterdiği hususilere bakarak hususi bir adı olmasına karar 

verir…” 

hurûf (Ar.) : Harfler. 

hurûf-i mütemadi: uzayan harfler (akıcı ünsüzler) (80) 

“…Türkçede “ r ” ve “ l” gibi huruf-ı mütemadiye ile bir kelimeyi 

başlamak    zahir (…) veya tabiilerine muhalif görmüş olduklarından…” 

husûl: Üreme, türeme, çıkma.  

“…şu iki sâikadan her ikisinin tesiri ile sesinde daha nazik çeşitler ve 

dereceler husule gelmiştir…” (29) 

“…‘tüh!’ gibi münâdat-ı seniyyeyi tükürmek ve tıksırmak, tükürük 

tıksırık gibi kelimeleri husule getirmiştir…” (32) 

hükemâ: Hakimler, alimler, bilginler.  

“…bundan dolayı hükema arasındaki ihtilaf kelime-i münâzaasına 

ta’bîrât-ı mücâdelesine  müncerr olur…” (56) 

hülasa : Özet.  

“…edilen tecrübeleri hülasa ederek “vahşiler meramlarını anlatmak 

için asvat-ı halecâniyye ve nidâiyyeyi istimalde ziyade…” (29) 
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I 

ısdâr (a.i.): Sudûr ettirme, ettirilme, çıkarma, çıkarılma. 

“…agulamak ve yalalımaktan kurtulduktan yani savait-i mâderi ile 

ısdâr edilen gayr-ı muayyen gürültülerden kurtulduktan sonra hemen hemen 

baba…”(43) 

ıstılâhat: Terimler, tabirler.  

“…Arapça ve Farsice lügat bilen adamlar sanatta kullanılan ıstılahatın 

bir çoğundan gafildirler…” (53) 

ıtlak: Bırakma, salma.  

“…mefhumun şekl-i zihniyesi yani fikre uyabilen tabirin vücudu ıtlâk 

olunur…” (50) 

ıttılâ: Bilgi sahibi olma.  

“…filhakika ilm-i lisanın bütün gavâmızına değilse de mebâdisine 

ıttılâdan müstağni bir zât tasavvur olunamaz…” (28) 

ızmâr: Gönlünde gizleme, saklama. (50) 

ıztırâb (a.i.): Acı, elem, azap, sıkıntı; vesvese. (30) 

i’râb: 1. Düzgün konuşma ve hakikati belirtme. 2. (Ar.gr.) Arapça kelimelerin 

sonlarındaki harf veya harekenin değimesi. (50) 

“…herkesin münasip gördüğünü ifade veya ızmâr için intihab eylediği 

muhtelif lisanlarda i’râb ve mürekkeb kelimelerin tahvili de böyledir…” 

İ 

iane(Ar. ‘avn “yardım”dan i‘āne): 1. Yardım. 2. Yardım için toplanan para, 

bağış.  

“…hakayık-ı feniyyenin ianesiyle sathî olan şu müşabehet 

anlaşılabilmiştir…”(53) 

ibda’ (Ar. bed‘ “benzeri olmamak, yeni olmak”tan ibdā‘): 1. Yeni ve güzel bir 

şeyi ilk defa meydana getirme. 2. edeb. Yeni ve güzel bir eser meydana 

getirme.  

“…bu rabıtayı ibda’ edebilmiş olan esbab-ı tarihiyeyi de hiç bilmez…” 

(47) 

ibkâ: (Ar. beḳā’ “devam etmek, sâbit olmak, kalmak”tan ibḳā’): 1. Sürekli ve 

dâimî kılma. (63) 
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“…asıl vurgusu (pus) üzerinde bulunduğundan akabinde gelen k 

kurbiyetinden dolayı ibkâ edilmekle bi’t-tabı intihâî olmak üzere ‘ad 

edilmiş…” 

ibtidâi (a.s.): İlk ile ilgili, ilke mensup, ilk derecede.  

“…Lisanın ibtidâi hadiselerini anlamak herkes için bahusus kendi 

dilinden başka birisini de bilenler için…” (28) 

ictihâd (Ar.): 1. Gücü, kuvveti yettiği kadar çalışma. 2. Bir kimsenin bir 

şeyden mânâ ve hüküm çıkararak, o iş hakkındaki fikri, görüşü. 

ictihâd-i aklî : Akla dayanan fikir, görüş. 

“Bir ictihâd-i aklî ve zamîrî ile hesaplanarak izhâr olunan taklîdî 

bağırmalar ancak insanlığa layık bir şeydir.”(31) 

ictinab: Sakınma, çekinme, uzaklaşma.  

“…en derin bir adam su-i tefehhümden ictinab için kelimelere hakiki 

bir tarif vermeyi imkan haricinde görür…”(55) 

idrak: Kavrama, anlama, erişme.  

idraki kâbil: Anlama yeteneği. 

“Kulak ile idraki kâbil, cemiyyet-i beşeriyede fikrin anlatılmasına 

hâdim olan savt-ı lafzî, lisandır.”(26) 

îfâ: Ödeme, yerine getirme, bir işi yapma.  

“…Lisân bidayeten hemen sırf bir vazife ( mutâvaat .Passif) îfâ 

eyledikleri cihetle genç zihinlere îfâ-yı mefâhîm ettiklerinde ısrâr 

eylemiş…”(56) 

ifhâm: Anlatma.  

ifhâm-ı meram: Derdini, isteğini, amacını anlatma. (26, 29) 

“…efrâd-ı cemaat da kesret hâsıl eyledikçe ifhâm-ı merâma ziyade ve 

sıkça lüzum görülmüş…” (29) 

ifrâğ: Dökme, boşaltma. (48) 

“…cemaatin tehyie ettiği bir kalıba ifrâğ olunur…” 

ifrât: Aşırıya kaçma. 

“…lisânda tezâhür eden tesirâtı ki nev‘idir. İktisâd-ı hakikî, tenbellikte 

ifrat!..”(65) 

iftirâk: Ayrılma, dağılma; perişan olma.  

“…İhtilaf-ı elsine iftirâk-ı coğrâfîye uymadığı gibi zâhirî taksimât-ı 

cinsiyeye de tevâfuk etmez…”(27) 
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ihata: Tam kavrayış, anlayış, geniş bilgi. (52) 

“…yüz bini mütecaviz kelimeyi havi bulunduğundan bunları ihata 

etmek her yiğidin kârı değildir…” 

ihdâs (a.i.): Meydana getirme, ortaya çıkarma.  

“…Melekâttaki adem-i müsâvât ruhlardaki istînâsa mânialar ihdâs 

eder…” (27) 

ihsâsât (a.i.): Üstü kapalı anlatmalar, duyumlar. (44) 

“…İlm-i ruh âlimi de bize faaliyet-i dimağiyyenin bir tarz-ı mahsusi 

olmak itibarıyla ihsâsâttan mütevellid…” 

ihtar: Hatırlatma, dikkatini çekme.  

“…Yukarıda çocukların kadınlara (ana), erkeklere (baba) adını vererek 

ne kadar yanıldıklarını ihtar etmiş…” (54) 

ihtilâfât (a.i.): Ayrılıklar, uymayışlar, uymamalar, anlaşmazlıklar, aykırılıklar.  

“…her ne kadar insan dili bir ise de ihtilâfât denecek kadar envâı 

muhtevîdir…”(27) 

ihtisasat: Uzmanlıklar.  

“…İlk ve mübhem ihtisasatı bilâ-ihtiyar bir şekl-i müstakilde tebellür ve 

istikrar etmeye…”(44) 

ihtiyacât (Ar.) : İhtiyaçlar. 

ihtiyacât-ı tabiiyye: Doğal ihtiyaçlar, gereksinimler. (51) 

“Bir çocuk hîn-i sabâvetinde ihtiyacat-ı tabiiyyesine el verecek 

mukadder işaretler öğrendiği vakit o çocuğa konuşabilir deriz.” 

ihtiyarî: Kişisel seçime bağlı, isteğe bağlı. (29)  

ihtiyâriyye (a.s.): Red veya kabulu isteğe bağlı , bırakılmış olan.  

“…bu müştakkat hâlet-i ibtidaiyye ve ihtiyariyyelerini muhafaza 

etmemişlerdir…” (32) 

ihtizâzât (a.i.): 1. Titremeler, titreşimler; deprenmeler. 2. Sıçrayıp oynamalar; 

sallanmalar.  

“…kuvve-i ihtiyariyyemizle vücuda gelen ihtizazat-ı sâmianın medâr-ı 

husûlü olan aza-i savtiyyeden bahs ederler…”(45) 

ihzâr (a.i.): 1. Hazırlama, hazır etme, edilme. 2. Huzura getirme. (27, 30, 47) 

“Yunan ve Latin lisanlarının tedrisâtı hakkındaki eski usullerin 

tebdilini ihzâr ettiği gibi…” (27) 
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ikâme: Meydana koyma. 

“…Fransızlar kelime almakta başka bir yol tutmuşlar épisk yerine 

“évesc”i ikâme etmişlerdir…”(61) 

ikdâm (Ar.) : Gayret ve sebatla çalışma, devamlı çalışma, ilerleme.  

ikdâmât-ı mütevâli: Art arda gelen devamlı, sürekli çalışmalar. 

“…gürültünün şerâit-i müteaddide ve ikdâmât-ı mütevâliye neticesi 

olarak bu hale geldiği bugün kabul olunuyor…” (29) 

ikmal: Tamamlama, bitirme, bütünleme.  

“…ikmal etmek derecesinde bir istidade de mâlik bulunmasa bile o 

malumatı tamamıyla değil kısmen olsun keşfedemezdi…” (44) 

iktibâs : Alıntı.  

“…hayvan çağırmakta kullanılan sesler eski iki kelimelerden iktibas 

olunmuş manalı şeylerdir…”(35) 

iktifa: Yetinme.  

“…çocuğumuz bununla iktifa ederek imkanı olursa onları tanıyor yani 

zamana ve tahsile bırakıyoruz…”(55) 

iktiham: Göğüs germe, karşı durma, güçlüyü yenme.  

“…Bu İngilizler için iktihamı gayr-ı mümkün bir şeydir. Çünkü zh’den 

başka elifbalarının bütün harflerini kelime sonralarında diğer bir samit 

önündeki hecede getirmeye müsaide ederler…” (81) 

iktisâb (a.i.): Kazanma, edinme. (25, 32, 38, 43, 48, 55) 

iktisâb-ı kemal: Olgunluk kazanma. (51) 

iktisâb-ı salah: İyilik kazanma. (52) 

“…eski ve iktisab-ı salah etmiş bir dilin kamusı (birçok kelimeleri 

muhtevi olduğu halde) yüz bini mütecaviz kelimeyi…” 

iktizâ’ (a.i.): Lâzım gelme, gerekme.  

“…bir tedkik için lisan kelimesinin eda eylediği manayı daha ziyade 

kasr etmek iktiza eder…” (26) 

ilca: Mecbur etme, zorlama, zorunda bırakma.  

“…ancak ahvâl-i fevkâlâde ilcâsıyla bir millet inkılâb-ı azîme dûçâr 

olduğu zaman kendi lisânını bırakarak diğerininkini kabul ettiği…”(57) 

ilhâk: Katma, kelimenin sonuna bir harf veya edat katma. (37, 88) 

“…Bizim (aksırık, tıksırık, hapşu) da bunlara ilhâk olunabilir…” 
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ilm (Ar.) :1. Bilme, biliş; bir şeyin doğrusunu bilme. 2. Okuyarak öğrenilen 

bilgi, nazarî  bilgi. 

ilm-i lisân: Yer yüzündeki bütün dilleri ses, şekil, mânâ ve sintaks 

bakımından umûmî veya mukayeseli olarak inceleyen ilim, lengüistik, fr. 

Linguistique. (25) 

ilm-i münakis: Çeviri ilmi. (49) 

iltizam: Taraf tutma.  

“…hatta tabiatta kolaylığı iltizam eylemek meyli vardır…” (52) 

imâle: Kısa heceyi uzun okuma.  

“…Muhterem muhatablarımızın enzar-ı dikkatini şu nukât-ı esasiyyeye 

imâlede, hususta umûm göstermekle…”(28) 

imtidâd (a.i.) : Uzama, uzanma; uzun sürme. (38,48, 52, 66, 70) 

“…kelimelerin şekl-i hecâiyyelerinin imtidâdî ile vücud bulan bir sınıf-ı 

tebeddülâta nazar-ı dikkatimizi celb…”(66) 

imtizâc (a.i.): 1. Karışabilme. 2. Birbirini tutma, uygunluk. (40, 61) 

“…iki savtın imtizâcından hâsıl olduğu cihetle iki harf ile yazılan (sh) 

sş ile adetâ kaynaşarak bir savt hâline…”(61) 

inbisât: Yayılma, açılma, genişleme. (26, 27, 29, 30, 37, 50, 51) 

“…Fikrin muâvini olmak itibarıyla kıymeti, benî nev’imizin inbisâtı 

üzerine derece-i tesirini tayin etmeye…” (28) 

“…vasıta zamanımız vahşilerinde inbisâta gelerek bunlara yakın insan 

ve hayvanlar da…”(30) 

inhimâk: Bir şeyin üzerine fazla düşme.  

“…bu lisanda oi diftonguna (savâit-i melsûka) acîb bir inhimâk 

gösterilmiş eski savtların bir çoğu…”(68) 

inhitât: Çöküş, düşüş.  

“…mevcûdiyet-i uzviyenin doğuşu, inbisâtı, ölüşü ile bir dilin doğuşu, 

inkişâfî, inhitâtı ve inkırâzı arasında şâyân-ı dikkat bir müşâbehet…” (58) 

“…hakikaten kelimelerin ve eşkâlin ihtisar ve budanmasından ibaret 

olduğundan buna inhitat Dėelin tasavvutî denilmesi pek münasip 

düşmüştür…”(83) 

inkar : Yadsıma, reddetme.  
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“…şu sonraki kelimeden “manamni” diye inkar etmek manasına bir fiil 

çıkarırlar…” (34) 

inkılâb (Ar.) : 1. Değişme, bir halden, başka bir hale dönme. 2. *devrim. 

inkılâb-ı azîme: Büyük değişiklik, büyük devrim. (56) 

“…ancak ahvâl-i fevkâlâde ilcâsıyla bir millet inkılâb-ı azîme dûçâr 

olduğu zaman kendi lisânını bırakarak…” 

inkırâz: Tükenmek, çökmek.  

“…bir dilin doğuşu, inkişâfî, inhitâtı ve inkırâzı arasında şâyân-ı dikkat 

bir müşâbehet mevcud olup…” (58) 

inkıtâı: Kesinti, tükenme, bitme.  

“…İşte o vakit ses ancak temasın inkıtâi ile işitilebilir ki “savt-ı ebkem” 

dedikleri…” (72) 

“…bundan evvel bahsettiğimiz asvât-ı ebkemenin inkıtâına nisbetle…” 

(82) 

inkişâf: Gelişim, gelişme. 

“…développer kendisini saklayan elbiseden tecrid demek iken basit ve 

inkişâf manalarına kullanılır…” (91) 

“…Bir mevcûdiyet-i uzviyenin doğuşu, inbisâtı, ölüşü ile bir dilin 

doğuşu, inkişâfî…” (58) 

intac: Sonuç verme, neticelendirme.  

“…ve yine alakalar keşfi, kelimelerin yeni manalara nakli ile eğer bir 

karıştırma intac edilecekse…” (90) 

intihâb: Seçme, seçilme, seçim, en güzel.  

“…Şu intihâbımıza şöyle bir itiraz edilebilir. Denilir ki isim 

müsemmânın bir hassasına bir çok hassalarının en ufağına delalet eder…”(87) 

intikal (a.i.): 1. Bir yerden başka bir yere geçme; göçme. 2. Geçme, birinden 

diğerine geçme. 3.Bir bahisten başka bir bahse geçme . (25, 37, 47) 

intikal-i mevakiiyye: Yer değiştirme. 

“…diğeri yerine ikame edilen iki savtın intikal-i mevakiiyyesi 

meseleside güç ve kaidelere yabancıdır…” (82) 

irad: Getirme, söyleme. (39, 47) 

“…Macarcada ez beriki, az öteki kelimelerini irad edelim…” (39) 

isâga: Kolaylıkla yutma. (50) 

“…en büyük bir kolaylık vermek için âdeta yeniden isâga olundu…” 
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isâl (a.i.): Vusul buldurma, buldurulma; vardırma, vardırılma, ulaştırma, 

ulaştırılma.  

“…bilhassa müdrikatı tahkik-i hakiki, isâl güç olan manevi ve tasviri 

yani şahsın kendi görüşüne ve duyuşuna tabi enfüs-i hususatta yanlış 

muhakemelerden…” (55) 

iskat: Düşürme.  

“…Rumcanın ıskat manasına olan sedzô, Latincenin silere, Gotikçede 

silan(sâkit olmak) şüphesiz hep şu münadalardan neş’et etmişlerdir…” (64) 

isnaden: Dayanarak.  

“…Kelime (tabiaten) değil (isnaden) mevcuttur. Şey ve şahsın 

tabiatında kelimenin vücudunu mûcib bir sebeb-i muayyen yoktur…” (48) 

istiâre (Ar.) : Ödünç alma, birinden eğreti bir şey alma.  

“…bunlar da Latinlerden istiâre etmişlerdi…”(41) 

isti’dâd (Ar.): Bir şeyin kabulüne, kazanılmasına olan tabîî meyil, kabiliyet. 

isti’dâd-ı cibillî: Doğuştan yetenek.  

“…İşte lisan idman ile kemale ermiş fikrin edasından ibaret olup bir 

genç zihin bunu isti’dâd-ı cibillîsi ve içinde bulunduğu ahval-i müsaide yardımı 

nisbetinde iktisab eyler…” (43) 

istidâd (Ar.): 1. Doğrulma. 2. Alışma.  

“…halecân eseri olmaları itibarıyla tebyîn-i merâm etmekte iseler de 

sırf manidâr olmaya istidat gösteriyorlar…”(31) 

istidlâl: Delil ile hüküm çıkarma, akıl yürütme, delillerin ışığında yargıda 

bulunma. (28, 46) 

“…Şu nazariyeye bir istidlâl nazarıyla bakmak layık değildir. Vakitle 

olmuş olan hâl hâlâ olup gitmektedir…” (29) 

istihâle: Değişim, başkalaşım.  

“…anâsır-ı kadimesinin istihâlesi, ifadenin cevherî olarak muhâfaza 

olunan kelimelerin değişmesi…” (61) 

istihmal: 1. Yükletme; yükleme. 2. Havâle etme, edilme.  

 “…Cem’in müfrede olan münasebetini anlayamadığındandır ki 

kemmiyet-i hususunu yerinde kullanamayarak ekseriya müfred istihmal 

eder…”(43) 

istihsal: Elde etme, elde edilme, üretim.  
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“…suretle istihsali için nice nesillerin gelip geçmesine lüzum gösteren 

bütün malumatı birkaç yıl içinde…” (44) 

istilzam: Gerekme, gerektirme.  

“…Şu geçişlerin istilzam eylediği hareketleri kısaltmak, açık 

(münfehim) seslerde açıklığı azaltmak…” (79) 

istimal: Kullanma. (29, 46, 48, 50, 52, 61) 

“…öteden beri edilen tecrübeleri hülasa ederek “vahşiler meramlarını 

anlatmak için asvat-ı halecâniyye ve nidâiyyeyi istimalde ziyade 

melekeyi…”(29) 

“…nasıl oldu da bu işaret istimal olunmaya başladı?”(46) 

istînâs (a.i.): Alışma.  

“…adem-i müsâvât ruhlardaki istînâsa mânialar ihdâs eder…” (27) 

istintâc (a.i.): Netice, çıkarma, çıkarılma.  

“…insanın anâsır-ı savtiyyesi ile işittiği sesleri aynı surette tekrar ve 

taklid eylediği istintâc olunur…” (36) 

iş’âr (Ar.): Yazı ile bildirme, haber verme.  

işârât (Ar.): İşaretler, alametler. 

işârât-ı mer’i : Yürürlükteki işaretler. (26) 

“…kimseler tarafından talim edildikleri cihetle kullandıkları işârât-ı 

mer’iye daimâ eşkalin aynı olamayıp ekseriya bizim yazılarımız gibi itibârî 

işaretler…” (26) 

işmar: i. (Kökü belli değildir) halk ağzı. Kaş ve gözle, hareketlerle yapılan 

işâret. 

işmar etmek: (Karşısındakine bir şey anlatmak için) Kaş göz ve 

hareketle bir işâret yapmak:  (24, 28, 29) 

“…göz, kaş, el, dudak işmârları ve pandomima, tersim ve tahrir 

olunmuş yazı…”(29) 

iştikak: (Leng.) Bir kökten gelen kelimelerin birbirleriyle olan ilgileri, kök 

bilgisi: türetme.  

“…Kelimelerin iştikakını aramak, tarihini hikâye etmek sırası ileride 

gelecektir…” (47) 

iştirâk: Katılım, ortaklık.  

“…(İyi) sözüne gelince kelimenin herhangi bir mefhum ile iştirâkı 

damakta bir ihtisas-ı latif ile müşterektir…” (43) 
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itimad: Dayanma, güvenme, güven.  

“…ziyade hataya sâik olan takdir-i zatiye mahal verilmez ve kulağa da 

itimat gösterilmez…” (36) 

itiyad: Alışma, alışkanlık edinme. (43) 

itiyadât-ı dimağıye: Akıl alışkanlıkları.  

“…fikrimizi lisanımızdan tercümeye lüzum kalmaksızın kullanacak 

kadar ilerledikçe itiyadat-ı dimağıyemizin değiştiğinin…”(50) 

ittifâki (a.s.): 1. İttifâka, birleşmeye, sözleşmeye veya uyuşmaya âit. 2. 

Ratgele, tesadüfle.  

“…her yerde aynı manâya gelen asvât-ı nidaiyye, bunların kıymeti 

hiçbir vecihle vâzʿî ve ittifâki değildir…” (32) 

ittihâz: Alma, kabul etme, kullanma, değerlendirme. (35, 46, 50, 52) 

“…‘o’ münadasını tamim ve tecrid ettikleri gibi bunları kelime 

teşkilatına yarayan esaslardan biri ittihâz eylemiştir…” (35) 

ittisâ’-i mana: Anlam genişliği, anlam bolluğu. 

“…hala müstamel bulunduğu halde ittisâ‘-i mana ile hasıl olan 

‘donanmak’ ve badehû zırhlı manasına gelen ‘donanma’ sözlerinde eski 

medlûli tamamen unutmuş…” (89) 

izâfet-i alamet: Belirtili tamlama.  

“…Kelimenin aslı (kurbagasıg) iken bir sâit iki sâmit bir de izâfet-i 

‘alameti iskât edilerek tek bir kelime…”(64) 

izâle: Yok etme, giderme.  

“…mutabakatsızlık tecrübe sayesinde izâle edilinceye kadar binlerce 

hata edilir…” (54) 

izhâr : Gösterme.  

“…ictihâd-i aklî ve zamîrî ile hesaplanarak izhâr olunan taklîdî 

bağırmalar ancak insanlığa layık bir şeydir…” (31) 

 

K 

kabil  (Ar. ḳabūl “kabul etmek”ten ḳābil): 1. Kabul eden, alan, alıcı.  

2.Olabilir, mümkün. (27, 30) 

kabil-i idrâk: Algılanabilir. 

“…çocuğa göre henüz bir kaide-i muayyeneye kıyasen kâbil-i idrak 

olmadığından…” (43) 
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kâffe (a.i.): Hep, bütün, cümle. 

“…Elsine-i zindenin kâffesi daimî bir teşekkülât ve tebeddülât …” (57) 

kamet: Boy.  

“…keşfedilen muhtelif kamet ve şekildeki müstehâselerin keşfi ile az 

münbasit olmadı…” (89) 

karâbet: Yakınlık, hısımlık, akrabalık.  

“…yaş veya yeşil kelimelerinden birisine karâbeti ve su ve parlaklıkla, 

münasebeti olduğu kestirilerek ya nebata su yürümekle hasıl olan renginden 

veya ışıldayıp…” (46) 

kasr (a.i.): Kısa kesme, kısaltma, kısma.  

“…lisan kelimesinin eda eylediği manayı daha ziyade kasr etmek iktiza 

eder…” (26) 

kelime-i münazaa: Çekişmeli kelime. (53) 

“…hükema arasındaki ihtilaf kelime-i münâzaasına ta’bîrât-ı 

mücâdelesine  müncerr olur…” 

kemmiyet: Nicelik.  

“…İngilizcede keyfiyyet ve kemmiyetçe ihtilafi bais olan kısa ve uzun 

saitler ile ai’ au’ aė mürekkep saitleri…” (77) 

kesb (a.i.): Çalışıp kazanma. (24) 

kesb-i inbisât : Gelişim kazanma. 

“…bilâ-ihtiyar aks-i amelinin tesiriyle kesb-i inbisât eylemiştir…”(27) 

kesret: Çokluk, bolluk. (27) 

“…hâlet-i ictimaiyesi kesb-i kuvvet efrâd-ı cemaat da kesret hâsıl 

eyledikçe ifhâm-ı merâma ziyade ve sıkça lüzum görülmüş…” (29) 

kezâlik: Aynı şekilde.  

“…Kezâlik on sekizinci asırda yaşayan bir İngiliz mümkün olsa da 

şimdi tekrar dünyaya gelse…” (58) 

kıymet (Ar.): Değer. 

kıymet-i beyâniyye: Açıklamaya değer. 

“…Japon dilindeki o! münadası bu kabildendir. Bunun kıymet-i 

beyâniyyesi bir hiss-i hayrete delalet etmektir… (33) 

kıymet-i ıstılahiyye: Tâbir, terim değeri  

“…kazanılan malumât-ı hey‘etiyye sayesinde şu tasnifi değiştirerek 

kendisine yeni bir kıymet-i ıstılahiyye verdik…” (85) 
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kurûn (Ar. ḳarn’ın çoğul şekli ḳurūn) : Yüzyıllar, çağlar. 

kurûn-ı vustâ: Ortaçağ. [İsâ’ nın doğumundan sonra 395. yıldan 

İstanbul’un Türkler tarafından alındığı 1453 yılına kadar süren çağ]  

kurûn-i âhire: Son çağ . 

“…Mesela kurun-ı vustâ ensâl-i beşeriyesi dehasını ifade eden azametli 

âsâr-ı muammariyesi, diniyesi ve kahrâmânisi ile kurûn-i âhire ensâline ifhâm-

ı meram ediyor…”(26) 

kuvâ (Ar. ḳuvvet’in çoğul şekli ḳuvā) : Kuvvetler.  (49) 

kuvve-i basıra: Görme kuvveti, gözdeki görücülük kuvveti.  

“…harika engiz olan bir de kuvve-i samia vardır ki kuvve-i basire gibi 

o da fizyolojiye aittir…” (45) 

kuvve-i dahiliye: İç güç. (49) 

          “…bu asla kuvve-i dahiliye ve gayr-ı irediyenin mahsulü değildir…” 

kuvve-i sâmia: İşiticilik kuvveti.  

“…yeşil kelimesinde harika engiz olan bir de kuvve-i samia vardır ki 

kuvve-i basire gibi o da fizyolojiye aittir…” (44) 

 

L 

lafz (Ar.): Söz. [mânalı olursa “kelime”, mânâsı, edatlarda olduğu gibi, 

başkalarıyla meydana gelirse “harf” kısmına ayrılır.] 

lafz-ı manidar: Anlamlı söz.  

“…Chinouk dilinde şetâret ve eğlence demek olarak bu lafz-ı manidar 

makamında kullanılır…” (33) 

lâhika (Ar.gr.) : Ek. 

lâhika-i şeref : Şeref ilavesi. 

“…kelimeyi isimler önünde bir lâhika-i şeref makamında kullanırlar, 

bir adam mâ-fevkine bir şey söyleyeceği zaman ona ait eşya adlarının hepsinin 

önüne bunu ilave eder…” (33) 

lâyenkatı (Ar. olumsuzluk eki lā ve inḳiṭā’dan muzâri fiil yenḳaṭi‘u ile lā-

yenḳaṭi‘u > lā-yenḳaṭi‘ “kesilmez” ): Durmadan, devamlı olarak, biteviye.  

“…nokta-i azimetleri faaliyet-i beşeriyyede olmak üzere lâ-yenkatı 

lisânı tadile sâi iken kuvvet mevcut demek oluyor…” (59) 

lâ-yetegayyer (a.b.s.): Değişmez, bozulmaz.  
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“…Hadisatın lâ-yetegayyer bir surette tabiatı taayyün edip etmediği 

araştırılır…” (36) 

levazım: Gerekli şeyler, gereçler.  

           “…Nezaket levazımından olarak yine bu kelime kadın adlarının önüne 

getirildiği gibi çocuklar da babalarına Ototo…” (34) 

libâs: Elbise, esvap.  

“…bu mahlukları da başkalarından ancak libas ve kıyafetleriyle ayırt 

eder…” (43)  

lisân (Ar.) : 1. Dil [ağızdaki]. 2. Konuşulan dil. 

lisaniyye: Dile mensup, dil ile ilgili.  

“…İlm-i lisanın gâyesi ise şu tenevvüâtın esbâbını münâsebet-i 

lisaniyyenin fikr ve menşe ile râbıta ve münasebetlerini…” (28) 

M 

maarif (Ar. ma’rifet’ in çoğul şekli me‘ārif):  İlim ve tekniğin öğrenilmesiyle 

elde edilip insanlığın yararına kullanılan hüner, sanat ve bilgiler. 

“…çünkü bizde ne maarif bunları yapacak kadar tamam etmiş ne de 

sanâyi kendini daire-i edebde saydıracak kadar terakki etmiştir…” (52) 

mabud  (Ar. ma‘būd’un müennes şekli ma‘būde): Bâtıl dinlerde kendisine 

tapınılan ve dişi olduğu kabul edilen tanrı, tanrıça. 

“…Fransızcanın soleil ve lune kelimeleri ziya-dâr ve parlak 

manalarına geldiği gibi birer mabuda isim olmuşlardı…” (84) 

mâ-fevk (a.i.): Üst derecede bulunan kimse, baş şef.  

“…kelimeyi isimler önünde bir lâhika-i şeref makamında kullanırlar, 

bir adam mâ-fevkine bir şey söyleyeceği zaman ona ait eşya adlarının hepsinin 

önüne bunu…” (33) 

mahal (Ar.) (ḥulūl  “girmek, bir yere inip konmak” tan maḥall ): Yer, mekân, 

mevki, cay. 

“… ziyade hataya sâik olan takdir-i zatiye mahal verilmez…” (35) 

mahdûd (Ar. maḥdūd'dan yapma mastar eki -iyyet ile maḥdūdiyyet): Sınırlı 

olma durumu, sınırlılık. 
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“…en vahşi olan her insan ne kadar mahdut olsa da yine söyler…” (26, 

42,76) 

mahire: Maharetli, becerikli. 

“…gibi tabiinde imtizacsızlık bulunan bir kimseye de çiğ diyor; insan-ı 

kamile, sanatta mahire de (pişmiş) diyoruz…” (90) 

mahsûsât (Ar.): Gözle görülür şeyler.  

“…Lisan cinsin mahsusatındandır…” (40) 

mahzur: Sakınca.  

“…birtakım kelimelerden müteşekkil mebâni-i sun’iye husulü gibi 

mahzuru mûcib olur…” (55) 

makarr (a.i.): Pâyıtaht, başkent.  

“…Çin’in makarrı olan (Pekin) şehrine delalet eden mefhumları 

resimler ve haritalar üzerindeki kelimeler verir…” (44) 

mâlik (a.i.): Sâhip, bir şeye sâhip olan. (28, 55) 

“…ciddi bir usûle, semeredâr neticelere mâlikdir…” (28) 

malûmât: Bilgi.  

“…harici malumat kümelerine özün (nevah) hizmetini görürler…” (43) 

“…nice nesillerin gelip geçmesine lüzum gösteren bütün malumatı 

birkaç yıl içinde öğrenir…” (44) 

mâmafih: Bununla beraber.  

“…Mamafih işte şu ilk ikdamdan itibaren hakikaten söz söylemeyi 

öğrenmeye başlar…” (42) 

mânia: Engel.  

“…Melekâttaki adem-i müsâvât ruhlardaki istînâsa mânialar ihdâs 

eder…” (93) 

“…Birleşmeleri mümkün olan malûmât şubeleri arasındaki mâniaları 

tesviye etti…” (28) 

mass et-: Emerek çekmek, emmek, soğurmak. 

 “…Şu iki sınıf-ı savtlardan her birisi diğerini mass ve belʿ etmeye 

sâittir…” 

matlup: İstenilen, aranan.  

“…genç iştikakı – etymologiste- hatta ihtiyari için “bu ne için”e bir 

cevab-ı muvazzah verilmesi matluptur…” (48) 
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mâyi: Su gibi akan, su halinde bulunan şey, sıvı. 

“…Önüne konulan mâyilerden ( Şu mâyî kelimesini de sulb ile mâyii 

farka başladığı uzak bir zamandan sonra takdir eder) yalnız su ile sütü lezzet 

ve manzaralarıyla tefrik etmeyi etrafında bulunanların tekrar tekrar 

söylemeleriyle öğrenebilir…”(43) 

mazarrat:  Zarar.  

“…Ananenin faideleri mazarratlarına nispetle çok büyüktür…” (50) 

mebâdî: İlkeler, prensipler.  

“…filhakika ilm-i lisanın bütün gavâmızına değilse de mebâdisine 

ıttılâdan müstağni bir zât tasavvur olunamaz…” (28) 

mebdei : Başlangıç.  

“…Lisanın mebdei behimiyyetdir…” (29) 

“…silsile-i elifbaiyyenin mebde-i hareketi far, fateher kelimlerinde 

telaffuz olunan A olmalıdır…” (72) 

medâr (Ar.) : 1. Bir şeyin döneceği, devredeceği, üzerinde hareket edeceği yer, 

etrafında dönülen nokta. 2. Astr. *yörünge, bir seyyarenin (*gezegen) Güneş 

etrafında dönerken çizdiği dâire. 

“…tebeddülât-ı lisâniyyenin envâını tasnife medâr olmak üzere kendi 

dilimizden bir misal getirelim…” (59) 

medâr-ı husûl : Üreme, ortaya çıkma noktası. 

“…ihtizazat-ı sâmianın medâr-ı husûlü olan aza-i savtiyyeden bahs 

ederler…”(44) 

medlûl: Kanıt olarak gösterilen. (87) 

“…biri “sayf ” ve diğeri “tahrir” medlûllerinde tekrar ederek eski 

manalarından tanılmayacak kadar uzaklaşmışlardır…” (88) 

mefâhîm: Mefhumlar, kavramlar.  

“…Bir genç zihne atılan, bir boş çerçeve gibi ancak zayıf birtakım 

mefâhîmin iştirakı ile tutturulan müdrikat…” (55) 

“…o kadar renksiz köklere götürür ki bu derece mefâhim-i 

muayyenenin böyle şeylerden çıktığına hayret ederiz…” (88) 

mefhum: Kavram. 

“…delalet-i tabiiyyelerini kaybederek irsî ve anʿanî bir mefhuma 

delalet etmek üzere…” (37) 
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melekât (Ar.) : Melekeler, *yetiler. 

melekât-i akliye: Akla yatkın yetiler. 

“…çocuğun melekât-i akliyesinin a’mâl-i tekamüliyesini tamamıyla 

takip edemez…” (41) 

melekât-ı tabîyye: Doğal yetiler. (51) 

melekât-ı zihniyye: Zihne yatkın yetiler. (50) 

“…asıl o kendi na-tamam lisanının melekat-ı zihniyesini icraya nasıl 

hâil olduğunu anlar…” (51) 

meleke (Ar.): Tekrarlaya tekrarlaya meydana gelen alışıklık, yatkınlık. (26, 28, 

29, 44) 

meleke-i terbiye: Eğitim yetisi. (55) 

“…ne de tabʿan hâiz olduğu meleke-i terbiye ile iktisâbını tasdik gibi 

tefsir olunmalıdır…” 

melhûz: Düşünülen, öngörülen.  

“…hâlde bunların vaktiyle büyük akraba manâsına gelmeleri 

melhûzdur…”(60) 

menfi: Olumsuz hâli. 

“…savâmit-i enfiye ve bunun menfîsi olan hayır! da mülayim veya sert 

suretde telaffuz edilen savâit…” (34) 

menkûl: Anlatılan, rivayet edilen.  

“…müdrike-i mütehavvileye delâlet etmek üzere bir ‘alâmet-i itibâriyye 

ve menkûle olup kalmıştır…” (63) 

merâtib (Ar.) : Rütbeler, dereceler. 

merâtib-i irfân: Anlama derecesi. 

“Merâtib-i irfânı pek mütefâvit olan eşhâs -az çok mükemmeliyet ile- 

ancak bir lehçe kullanırlar.”(26) 

merbût (a.s.): Raptolunmuş, bağlanmış, bağlı.  

merbutiyet-i lazıme: Gerekli olan bağlılıklar. (29) 

“…şahıs üzerine tesir eden tabiat-i eşya ve aks-i amel icra eyleyen 

hâlet-i uzuvviye ile bir merbutiyet-i lazıme mevcuttur…” (29) 

meserret (Ar.): Sevinç, şenlik. 

meserret-âmiz: Sevinçle karışık. 

“…meserret-âmiz bir suretde nümâyan olanından büsbütün ayrıdır 

diyor…” (29) 
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mesrûdât (Ar.) : Söylenilenler.  

“…Şu mesrûdât, fikr-i beşerin iktisâb-ı lisan hususundaki hareketinin 

esas misalleridir…” (43) 

meşhud: Görülmüş, gözlenmiş.  

“…öğretildiği çağda bunları bellemekteki kabiliyetsizliği meşhud olup 

bunlar hakkında neden sonra bir fikir edinebilir…” (55) 

meşrut: Koşullu.  

“…bir cevab-ı muvazzah verilmesi matluptur; lakin o cevabın ne olması 

meşrut değildir…” (48) 

metn-i kamus: Sözlük metni.  

“…Fatih medresesinde müderris olmak için metn-i kamusı ezber bilmek 

şartmış…” (53) 

mevad : Maddeler.  

“…ki zihnen bir adam mevaddi tutar, keser, biçer kumaş dokur, 

mesafeler kat eder…” (51) 

mevhibe (Ar.): Bahşiş, ihsan, bağış.  

mevhibe-i fıtrat: Yaratılış vergisi.  

“…Az çok mükemmel surette bir lisanı mütekellim bulunanlar arasında 

mevhibe-i fıtratdan pek muhtelif…”(40) 

mevhibe-i kesb: Kazanç verme.  

“…Yalnız bir mevhibe-i kesb inbisât eder ve neticeleri misâl ve talim 

eyler…” (55) 

meyyâl: Eğimli, eğilimli.  

“…kelimeleri kendilerinden tevlide daha meyyâl bulunurlar, zira 

zihinlerinin iktidar-ı ameliyyesi o nisbette artmış olur…” (51) 

mihekk: Mihenk taşı. (54) 

misk (a.i.): Asya’nın yüksek dağlarında yaşayan bir cins ceylanın erkeğinin 

karın derisi altındaki bir bezden çıkarılan güzel kokulu madde. (34) 

mu’reb: İraplanmış, sonu her türlü kelimeyi almaya müsait kelime.  

“…Kelimât-ı müştakka veyâhud muʿrebede inflexionnels ilk veya esas 

hece üzerine zorlu bir vurgu aldıkları…” (66) 

mu’tâd: İtiyad edilmiş, adet olunmuş, alışılmış.  

“…Hatta bazen şerait-i müsaide vukûu ile yeni öğrenilen lisan eski 

mu’tâd olan ilk lisan yerini tutar ve onu unutturur…” (52) 
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muadil: Denk, eşdeğer.  

“…kendi dilinden o mefhuma muadil olacak bila-iştikak bir lügat 

tevlidi haylice güç…” (52) 

muahhar: Sonraki, daha sonraki, geç.  

…Bunlar cevf-i kelâmiyyenin muahhar, mütevassıt ve kudâmı 

nahiyyelerinden tevellüd ederler…” (73) 

muammâ (a.i.): 1. Usûlüne göre tertîbolunmuş bulunan ve çok defa ismine 

delâlet eden bilmece, yanıltmaca. 2. mec. anlaşılmaz iş. [mânâsı: “gizli ve güç 

anlaşılır söz, şekil…” v.b. demektir.]  

“…Müressemâtın en güç anlaşılabilenlerinden olan coğrafya haritası 

onun için bir muammadır…” (54) 

muarrefe: Tarif edilmiş, etrafıyla bildirilmiş, bildik, belli.  

“…başka bir adı olduğunu (bebek) veya çocuk denilmek lazım 

geleceğini anlar. Derken başka Şevketlerle muarrefe peydâ eder…” (54) 

muayyen (a.s.): 1. Tayin edilmiş, belli, belirli. 2. kararlaştırılan.  

“…henüz doğmuş bir marifet olduğu halde geniş bir esasa muayyen bir 

mevzua…” (28) 

mûcib (a.s.): 1. İcâbeden, lâzımgelen, gereken, gerektiren. 2. Sebep, vesile. 

(35, 44, 45, 84) 

“…hepsi ilm-i lisanca ehemmiyet ve menfaati mûcib birer mevzudur…” 

(45) 

“…aynı düstur mucibince kelimelerimiz hemen umumiyyet üzere sınıf 

adlarından ibarettir…” (84) 

muğlak: Karmaşık, çapraşık.  

“…Zihin muğlak ihtisasatı tasnif eder, ilk önce bunlardan bir iç 

duygusu = Csonscience alır…” (50) 

muhâceret: Göç etme, göç. (28, 45) 

“…ecnâs-ı beşerin münasebât ve muhâceretleri tarihinde görülebilen 

hâdisât-ı lisaniyyeden çıkarılabilecek hakâyıkdır…” (28) 

muhakeme: Bir hüküm çıkarmak için bir işte iki tarafı da dikkate alarak 

inceleme.  

“…duyuşuna tabi enfüs-i hususatta yanlış muhakemelerden kendisini 

alamaz…” (56) 
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muhakkir (Ar.) : Tahkîr eden, hakir ve hor gören. 

muhakkir-âne (Ar.): Tahkir edercesine. 

“…Mr Tylor (Mösyo) ‘Sert bir çehre ile müterâfık olan muhakkirâne 

veya müstahziyane bir gülüş, meserret-âmiz bir suretde nümâyan olanından 

büsbütün ayrıdır’ diyor…” (29) 

muharrir : Yazar.  

“…fikr-i cedid binasının içine girerek düşünce sahiplerine, 

muharrirlere elzem bir şube-i marifet teşkil eyledi…” (28) 

muhâtara (a.i.): Tehlike, zarar ziyan, korku.  

“…Civcivlerine muhatarayı anlatmak için ayrı bir bağırtısı olduğunu 

da anlıyoruz…” (27) 

muhtelif (a.s.): 1.İhtilâf eden, biribirine uymayan, zıt. 2. Türlü, çeşitli; çeşit 

çeşit.  

“…Köpeğin havlama ve uluması birbirinden ayrı, muhtelif manalar 

ifade ettiği gibi bunun dereceleri de vardır…” (27) 

muhtemel (a.s.): İhtimâli olan, beklenir, olası.  

            “…pek uzun bir bağırtıya hill deniliyor ki bunun güneş veya ateşe 

tapılmak zamanından kalma olması muhtemeldir…” (33) 

muhtevi: İçeren, içine alan.  

“…Şu hadise daha birçok hadisatı muhtevi ise de onlar meşgul 

olduğumuz ilm-i lisanın mevzuı haricindedir…” (45) 

mukabil: Karşılığında, karşılık.  

“…Şu manalara mukabil mesela Malezya dilinde oflamak manasına 

gelen puput gibi bir çok taklidî kelimeler vardır…” (32) 

mukadder: 1. Takdir olunmuş, değeri bilinmiş, beğenilmiş. 2. Yazılı, alında 

yazılı.  

“…Bir çocuk hîn-i sabâvetinde ihtiyacat-ı tabiiyyesine el verecek 

mukadder işaretler öğrendiği vakit o çocuğa konuşabilir deriz…”(51) 

mukallidîn bîh: taklit edilen.  

“…Fakat bittabʿ bunlar taklidi kelimelerin en basiti mukalledün bih 

olan asvât ile en ziyade…”(35) 

muktedir: Güçlü, iktidarlı.  

“…maviyi yeşilden henüz ayırmaya muktedir olamayıp bu tefrik 

sonradan vuku bulmuştur…” (47) 
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mukteseb (Ar.): Çalışarak kazanılmış olan, bilgi birikimi. 

muktesebât-i feniyye: Fen ile ilgili bilgi birikimi. 

“…Yeni muktesebât-ı feniyyemizin bir çoğu eski sınıf kelimâtı 

kabartarak lisanları zenginleştiriyor…”(88) 

murdâr (f.s.): Mundar, kirli, pis.  

“…Tupice’de ‘murdar’ manasına ‘puxi’ kullanılır. Şu kelimeler 

Türkçe’nin puf, Latince’nin putridus, Fransızca’nın puant; puer,pus,etc 

kelimeleriyle takrib edilebilir…” (35) 

musavvit: Sesli, ses çıkaran. (73) 

mutâbakat: Uygunluk. 

“…bulunanlardan işârat-ı savtiyye alarak müdrikâtını bu işâretlerle 

mutâbakat edecek bir tarzda izhâr ile lisânını öğrendiğini bildirmiş idik…”(57) 

mutâvaat:1. itaat etme, baş eğme.2. gr. *dönüşlü fiil (dövünmek vb. ) 

“…Lisân bidayeten hemen sırf bir vazife ( mutâvaat .Passif) îfâ 

eyledikleri cihetle genç zihinlere îfâ-yı mefâhîm ettiklerinde ısrâr eylemiş 

idik…”(56) 

mutevaggıl (a.s.): Tevaggul eden, çok meşgul olan, fazla uğraşan; bir şeyin 

ilerisine, derinliğine varan. 

“…Lisan ile muteveggıl olacak zevat bunlara vakıf olmalıdır…”(44) 

muvaffakıyyet (a.i.): Allah’ın yardımıyla başarı gösterme, başarma.  

“…Az çok muvaffakıyyetle ve mürur-u ezmân ile az çok tebeddülata 

duçar olan münâdalardan müştakk…”(32) 

muvâzât: Müvazi olma, paralel olma.  

“…Türklerin kediye verdikleri adlar ve münâdâlar arasındaki 

muvâzâttır…” (35) 

muzmer: Gizli, saklanmış.  

“…Eğer râbıta tabiî muzmeri vâcib olsa idi işârette de idrâkteki her 

tahavvüle müşâbih bir tahavvül vukuu iktizâ ederdi...” (64) 

mübâdele (Ar.) : Trampa, değiştokuş, bir şeyin başka bir şeyle değiştirilmesi. 

mübâdele-i hissiyât: Duyguların değişimi. 
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“…gibi işittiği sesleri ve gürültüleri de taklid ve bunlara zamm ile 

bunları ebnâ-yı nevʿi arasında mübâdele-i hissiyâta vasıta edindi…” (31) 

mübdi: Yenilikçi, yenilik getiren.  

“…iktisâd-ı millînin biri muhrib ve diğeri mübdi iki hareketi vardır…” 

(66) 

mübhem (a.s.): 1. İbhâm olunmuş, belirsiz, bellisiz, örtülü, kapalı, anlaşılmaz. 

2. gr. *belgesiz. (42, 43, 44, 55) 

“…Adlarını söylemeye başladığı vakit ise mübhem, nâtamam, ancak 

etrafında bulunanların haline vakıf olanların anlayabileceği surette söyler…” 

(42) 

mübtedi : 1. Başlayan. 2. İlkokula yeni başlayan öğrenci. 

“…hakayık-ı feniyyenin ianesiyle sathî olan şu müşabehet 

anlaşılabilmiştir, fakat mübtedinin efkarı bilhassa hakkında malumat bulunan 

maddelerde mübhem ve gayrı kafidir…” (53) 

mücerred (a.s.): 1. Tecrîd edilmiş, soyulmuş, çıplak. 2. Tek, yalnız. 3. gr. 

yalın, soyut.  

“…ismin hâlleri (mücerret, mef’ulü’n-bih, mef’ulü’n-ileyh, muzafu’n-

ileyh), izafet, izafet çeşitleri (izafet-i lamiyye, izafet-i beyaniyye)…” (17) 

“…sırf Yunanda umumi ve mücerret kıymet-i beyâniyyeyi iktisab 

eylemiş bir çok münâdâlar…” (33) 

müdekkikâne (a.f.zf.): Tedkik ederek, inceden inceye araştırarak; en ufak gizli 

şeyleri görerek.  

“…bir cemiyetin başka türlüsünü yapabileceği şey yerine bu 

tebeddülatta müdekkikâne bir istikranın kabul edebileceği esbab-ı adiyye 

meyanında filan veya falan sebebin rüçhanını izah ile diğerini kabul etmesi…” 

(83) 

müdevver: Tedvir olunmuş, döndürülmüş, yuvarlak. (74) 

“…u sesi (dil altının ufak bir hareket ile ) p yi çıkaran dudakların 

müdevverce bozulup yaklaşmasından husule gelir…” (76) 

müdrikat: Akıllar.  

“…yeni lisan ile ülfet peyda ettikçe müdrikatımız onun çerçevesine 

uydukça onu bilâ-vasıta yani fikrimizi lisanımızdan tercümeye…” (51) 

müdrike : İdrak etme.  
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“…zihnin önünde kuvvetin yetişemeyeceği geniş bir cevelangâh 

bulunur, kelimeler kendisine mübhem müdrikeler teşkilini kaba tarifler icrâsını 

talim eder…” (43) 

müesses (a.s.): Te’sis edilmiş, kurulmuş, kurulu. (26) 

müfârık (a.s.): Müfârakat eden, ayrılan, ayrılmış.  

“…Bunlardan birisi lisanlar ecnâs-ı beşerin lâzım-ı gayr-ı müfârıkı 

olup çocuk atalarının rengini, teşekkülât-ı tabiyye ve sâiresini nasıl tevarüs 

ediyorsa…” (40) 

müfîd : Yararlı.  

“…şu kelimeler bir de ilk önce doğrudan doğruya bir tabirî müfîd 

oldukları  halde temsil tarikiyle delalet-i tabiiyyelerini kaybederek…” (37) 

müfred: 1. Tek, yalnız. 2. Basit. 3. gr. *tekil.  

“…Cem’in müfrede olan münasebetini anlayamadığındandır ki 

kemmiyet-i hususunu yerinde kullanamayarak ekseriya müfred istihmal 

eder…” (44) 

mükâlemât (Ar.): Konuşmalar. 

mükâlemât-ı âdıyye: Alışılmış konuşmalar. 

“…Tarih-i lisanda ziyade ehemmiyeti olan bu nevi tebeddüle dair 

mükalemât-ı âdiyyemizde pek çok misal bulunabilir…”(90) 

mükellef: 1. Bir şeyi yapmaya, bir şeyi ödemeye mevbûr olan. (50) 

“…el işleri görmekle mükellef olanlar yalnız kendi sanatına taalluku 

olanlardan başka bir şeyi öğrenemez…” (52) 

mülâhaza (a.i.): Dikkatle bakma, iyice düşünme, düşünce. (32, 48, 54) 

“…Aynı mülâhaza sâfire nev’inden sh! sh! Hakkında (…) 

olunabilir.”(54) 

mülasık: Bitişik, yan yana bulunan.  

“…Sâitlerin kendilerine mülasık olan samitler bir dereceye kadar 

temsil ettiği vardır…” (80) 

mümâselet (a.i.): Benzeme, benzeyiş, andırma.  

“…kelimeler bilakis her yerde savt ve manâca müşâvvî bir mümâselet 

göstermezler…” (32) 

mümasil: Benzer.  

“…Türkçede bunun mümasili (ulumak) oluyor…” (33) 

mümessil : Temsilci.  
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“…muhtelif lisanlarda birbirine mümessil birçok kelimat-ı taklidiyye 

mevcuttur…” (38) 

münâcâtnâme: Allah’a dua mevzulu manzumeleri içeren eser.  

“…(Peru) münâcâtnâmesinin her kıtasının sonunda ‘ haylli!’ nidası 

izhar olunur idi, bundan iki fiil müştaktır…” (33) 

münâda (a.s.): 1. Nidâ edilmiş, seslenilmiş, çağırılmış. 2. a.gr. başına nidâ 

harfi getirilmiş kelime: Yâ Alî…gibi. [burada: yâ nidâ harfi, Alî münâdâ’dır]. 

(27, 28, 29, 30, 31) 

münadât-ı seniyye: Diş ünsüzleri. (30) 

“…‘tüh!’ gibi münâdat-ı seniyyeyi tükürmek ve tıksırmak, tükürük 

tıksırık gibi kelimeleri husule getirmiştir…” 

münâdat-ı şefeviye : Dudak ünsüzleri. (30) 

“…pouh! puph! pah! bah! gibi münâdat-ı şefeviye hâsıl eder…” 

münâsebât: İlgiler, yakınlıklar, ilişikler ; uygunluklar. 

münâsebât-ı mütebeddile: Değişen ilişkiler. (51) 

münbais: İleri gelen, kaynaklanan.  

“…tefsir-i şâirane olmak iddaasında bulunmadıktan maadâ uzviyyât-ı 

telaffuziyyenin değişmesinden münbais bulunduğu zehabına da müstenid 

değildir…” (78) 

münbasit: Yayılan, açılan, genişleyen.  

“…hind-i garbîde keşfedilen muhtelif kamet ve şekildeki müstehâselerin 

keşfi ile az münbasit olmadı…”(89) 

müncerr: Varıp sona eren, neticelenen.  

“…bundan dolayı hükema arasındaki ihtilaf kelime-i münâzaasına 

ta’bîrât-ı mücâdelesine  müncerr olur…”(56) 

mündemic (Ar.) : İçinde yer alan, içinde bulunan.  

“…Zira o sualinde cevabı doğru olursa bütün felsefe-i lisaniyye onda 

mündemic  bulunur…” (39) 

münfehim : Açık, anlaşılır olan.  

“…Şu geçişlerin istilzam eylediği hareketleri kısaltmak, açık 

(münfehim) seslerde açıklığı azaltmak…” (79) 

münferid: Tek, ayrı, kendi başına.  

“…Çocuk az zamanda adların umumiyetle münferid eşyaya değil ancak 

birbirine benzeyen sunuf-ı eşyaya ait olduğunu fark eder…” (53) 
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münkalib (a.s.) : Başka bir şekle girmiş, dönmüş, değişen. 

“….münâda tükürmek fiiline refakat eden harekete münkalib olur, ve bu 

hareket ‘t,t,t’ gibi münadât-ı seniyyeyi tevlid eyler…” (32) 

müntehâ (a.s.): 1. Nihayet bulmuş; bir şeyin varabildiği en uzak yer, son 

derece, son kerte. 2. Son uc. 

müntehâ-i fevkâni: En sonuncu. 

“…Hançere rüzgar borusunun müntehâ-i fevkânisinde mevzu 

kotudur…”(71) 

müntehi: Bir yere, bir şeye varıp ulaşan, son bulan.  

“…Bundan tebeddül savt-ı elifba cetvelimizde mürekkeze müntehi 

olur…” (79) 

münteşir (a.s.): İntişâr etmiş, yayılmış, açılmış, dağınık. 

“…En mühim ve en münteşir lisanların tedkikâtı üzerine müesses 

olduğu gibi sâir fünûnun tasnîfât-ı sahîhasını da kabul etmiştir…” (28) 

mürekkeb (a.s.): Terkib edilmiş, iki veya daha çok şeylerin karışmasından 

meydana gelen.  

“…Chinouk dilindeki “ksih, kish” fiili Hindî zümresinde çârpâları ve 

bilhassa atları sürmek için kullanılan iki bağırtıdan mürekkebdir…” (33) 

“…herkesin münasip gördüğünü ifade veya ızmâr için intihab eylediği 

muhtelif lisanlarda i’râb ve mürekkeb kelimelerin tahvili de böyledir…” (50) 

mürekkeze: Dikilmiş, rekzolunmuş.  

“…Bundan tebeddül savt-ı elifba cetvelimizde mürekkeze müntehi 

olur…” (79) 

müressem: Tersim edilmiş, resmolunmuş, çizilmiş.  

“…Müressemâtın en güç anlaşılabilenlerinden olan coğrafya haritası 

onun için bir muammadır…” (54) 

mürûr (Ar.): 1. Geçme, bir yandan girip öteyandan çıkma. 2. Geçip gitme. 3. 

Sona erme. 

mürûr-i ezmân : Zamanların aşımı. 

“…Az çok muvaffakıyyetle ve mürûr-i ezmân ile az çok tebeddülata 

duçar olan münâdalardan müştakk bütün kelimeler bilakis her yerde…”(32) 

müsahhar (a.s.): Teshîr olunmuş, elde edilmiş, ele geçirilmiş.  

“…İlm-i lisan bir taraftan ilm-i ruha da temas eder. Ve ekseriya ona 

müsahhar olur…” (45) 
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müsta’mel (a.s.): 1.Kullanılmış. 2.Eski, köhne. (26, 35, 41, 61) 

“…Kullanılabilen ve az çok müstamel olan işaretler de muhtelifdir…” 

(26) 

müstagnî (a.s.): Doygun, gönlü tok.  

“…filhakika ilm-i lisanın bütün gavâmızına değilse de mebâdisine 

ıttılâdan müstağni bir zât tasavvur olunamaz…” (28) 

müstehzi-yâne (a.f.zf.): İstihzâ ederek, eğlenerek, alay yollu. 

“…Mr Tylor (Mösyo) “Sert bir çehre ile müterâfık olan muhkerâta 

veya müstehzi-yâne bir gülüş, meserret-âmiz bir suretde nümâyan olanından 

büsbütün ayrıdır ” diyor…” (30) 

müstaid: Yetenekli. 

“…Lâkin onlar konuşmaya idmana müstaid olanlar kelamın seratî 

içinde, azâ-i kelamiyyelerini sâitten sâmite kolayca nakl edenler inceden 

kalına…” (79) 

müstakill: Başlı başına, kendi başına; kendi kendine, ayrıca, *bağımsız.  

“…en açık zihinlilerin bile (iyi) sözünün manasında uyuşamadıklarını 

ve henüz bunun müfid bir mefhuma mı yoksa müstakil ve mutlak bir esasa 

mı…” (43) 

müstenid: Dayanan. 

“…uzviyyât-ı telaffuziyyenin değişmesinden münbais bulunduğu 

zehabına da müstenid değildir…” (78) 

müsterih (a.s.): İstirâhat eden, rahat bulan, gönlü rahat, kaygısız.  

“…Tavuk âdî gıdaklamasıyla hayattan sâkinâne bir surette müsterih 

olduğunu gösterir…” (27) 

müstesna: Apayrı, dışında haricinde. (49, 54) 

“…Namütenahi müstesna olmak üzere bütün sayılara tatbik olunabilen 

usul-i a’şârî yani herhangi tabiatten olursa olsun yalnız on sayısının 

kendisinden olunana…” (49) 

müsvedât: Karalamalar, taslaklar.  

“…müsvedâtımız hiçbir zaman ne zihnin kuvve-i fâile ve mucidesini 

inkâr, ne de tabʿan hâiz olduğu meleke-i terbiye ile iktisâbını tasdik gibi tefsir 

olunmalıdır…” (56) 

müşâbehet (a.i.): Benzeyiş, benzeme. (25, 33, 36, 45) 
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“…Tibetlilerin ‘alala’ ve Rumcanın ‘alala’ ve bundan müştak olan 

‘alalodza’ fiili ile müşabeheti vardır…” (33) 

müşâbîh (a.s.): Benzeyen, benzer. (27, 38, 47) 

“…lisan veya müşâbîhlerini konuşan bir çok muhtelif milletler 

bulunduğu gibi…” (27) 

müşâhedat : Gözle görülen şeyler. (29, 43) 

“…Maymunların tabaka-i âliyyesi üzerinde henüz müşâhedat icra 

edilemediğinden insan da bidayete “Cebus Azurae” gibi halecanları tercüme 

için bağırmak…” (29) 

müşâhede (a.i.): Bir şeyi gözle görme. (26, 43, 47)  

müşâvvî: Kendisine danışılan.  

“…bilakis her yerde savt ve manâca müşâvvî bir mümâselet 

göstermezler…” (32) 

müşkile (a.i.): Zor olan iş.  

“…sonra da gerek anâsır-ı müşkile ve gerekse nahvî nokta-i 

nazarından tedkik etmektedir…” (28) 

müştakk (a.s.): İştiyak etmiş, başka bir kelimeden çıkmış, türemiş, türeme. 

(31, 32) 

“…mürur-u ezmân ile az çok tebeddülata duçar olan münâdalardan 

müştakk bütün kelimeler…” (32) 

müştakkat (a.i.): Türemiş kelimeler. (31) 

müşterek (a.s.): İştirâk eden, ortak, ortaklaşa, birlik; el birliği ile yapılan. 

“…Böyle lisanlar arasında müşterek olan savtların bir eser-i taklid 

olarak izhâr edilmiş münâdâlardan ibaret…” (31) 

müşterik (a.s.): Kendi kendine söylenen [kimse].  

“…konuşulan lisanlardaki müşterik seslerin mükemmel bir cetvelini 

tertip etmek kolay değildir…” (31) 

müteaffin (a.s.): Taaffün eden, bozulup fenâ kokan; kokmuş, çürük.  

“…Zulular, kokmuş ata ‘pu’ derler. Timor dilinde müteaffin şeye 

‘poop’ denir…” (35) 

müteallik (a.s.): 1.Asılı, bağlı. 2. Taallûk eden, ilgili, ilişiği olan.  

           “…Tarih-i insâniyet ve ecnâs-ı muhtelifesine müteallik pek sâlim 

hakikatler…” (28) 

mütecaviz: Geçen, aşan.  
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“…yüz bini mütecaviz kelimeyi havi bulunduğundan bunları ihata 

etmek her yiğidin kârı değildir…” (53) 

mütefâvit : Birbirinden farklı, çeşitli olan, aralarında fark bulunan.  

“…Merâtib-i irfânı pek mütefâvit olan eşhâs -az çok mükemmeliyet ile- 

ancak bir lehçe kullanırlar…” (27) 

müteharrik (Ar. teharruk “hareket etmek, harekete geçmek”ten muteḥarrik): 

Hareket eden, hareket hâlinde olan.  

             müteharrik bi’z-zat: Kendi kendine hareket eden, otomatik.  

“…hançere tiz ve pes envai ile anâsır-ı savtiyye (Ton-tont) unu 

verdiğinden bunun ehemmiyetini müteharrik-i bi’z-zât tekellüm mesakinesinin 

o dehşetli, yek-ahengini duyanlar…” (71) 

mütehayyir: Şaşkın, şaşırmış.  

“…Fransızcada perplexe  esasen örülmüş tressé birbirine karıştırılmış 

manasına iken karışık ; mütehayyir manalarına; simple  kıvımı yok, 

katlanmamış demek…” (91) 

mütekellim: 1. Tekellüm eden, söyleyen, konuşan. 2. gr. birinci şahıs. (27, 42) 

“…Lisan mütekellimi teşkil için vücudu lazım olan savt ve gürültünün 

şerâit-i müteaddide ve ikdâmât-ı mütevâliye neticesi olarak…” (29)  

müterâfık: 1. Refakat eden. 2. Karışık, bir arada.   

“…Mr Tylor (Mösyo) ‘Sert bir çehre ile müterâfık olan muhkerâta veya 

müstahziyane bir gülüş, meserret-âmiz bir suretde nümâyan olanından 

büsbütün ayrıdır’  diyor…” (30) 

müteşekkil: Oluşmuş, teşekkül etmiş.  

“…edemeyeceği birtakım kelimelerden müteşekkil mebâni-i sun’iye 

husulü gibi mahzuru mûcib olur…” (55) 

mütevasıt: Birbirine vasıta, aracı olan. 

“…cevf-i kelâmiyyenin müahhar, mütevassıt ve kudâmı nahiyyelerinden 

tevellüd ederler…”(73) 

mütevellid: Doğan, ileri gelen, kaynaklanan.  

“…sevinç ve acı gibi tesirinden mütevellid fevrî nidalar olup gitgide 

asvat-ı melfûza şekli almıştır…” (29) 

müverrih: Tarihçi, tarih yazarı.  
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“…Çin müverrihleri Türklerin beşinci asırda yazı yazdıklarını kayıt 

ediyorsa da o devre ait eserler…” (59) 

müyesser (a.s.): Kolayı bulunup yapılan; kolay gelen, kolaylıkla olan.  

“…birkaç yıla kadar ancak adını bildiklerimizin de tahsilini müyesser 

kılmıştır…” (28) 

N 

nâmütenahi: Sonsuz, engin.  

“…Hareket-i savtiyye-i beşeriyye ve bunların terkipleri nazariyetçe 

nâmütenâhidir…” (77) 

nâtamam: Tamamlanmamış. 

“…Adlarını söylemeye başladığı vakit ise mübhem, nâtamam, ancak 

etrafında bulunanların haline vakıf olanların anlayabileceği surette…” (42) 

nazar-ı dikkat: İnceleyerek bakma, dikkatli bakış.  

“…Burada bilhassa vechin hali ile sesin telaffuzca olan derece-i tınneti 

nazar-ı dikkate almalıdır…” (31) 

nazariye: Teori.  

“…şu kabaca bildirdiğimiz nazariyeyi, lisanın terakkisi için 

gösterdiğimiz taksimi…” (61) 

“…Hareket-i savtiyye-i beşeriyye ve bunların terkipleri nazariyetçe 

nâmütenâhidir; fakat tatbikatta pek dar bir daire ile mehduddur…” (77) 

nebatât: Bitkiler, botanik.  

“…yeşil demek olan (green) kelimesi de (growing) (neşve ve name 

bulan) aslından mensub olup nebatatın o hasasından alındığı tezahür eder…” 

(47) 

nefer: Kişi, asker.  

“…harb eden Fransız ve İngiliz neferleri birbirlerine ancak bağırma ve 

türlü işaretlerle ifhâm ederlerdi…” (29) 

nefy (gr.): Olumsuzluk.  

“…Türkçede lafz-ı tasdik ‘eié, hé’ olduğu gibi fiillerde edat-ı nefy 

‘ma,me’ olduğu malumdur…” (34) 

nesak (a.i.): Tarz, şekil, üslup, yol.  

“…Gerek nesak-ı umumi ve gerekse maddeleri itibarıyla birbirinden 

tamamen farklı olan birçok lisanlar yekdiğeriyle  mukayese…” (36) 
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neşet: Kaynaklanma, ileri gelme, doğma, doğuş. 

“…çünkü şu tebeddül-i mânâ o vazʿdan neşet eder…” (30) 

neşv-i nümâ: Gelişmek, yayılmak.  

“…Malum olduğu üzere bu kelime croitre masdarından bir fer-i fiil  

olup neşv ü nemâ bulan demektir…” (87) 

netaic: Neticeler, sonuçlar. 

netaic-i amal: İşlerin sonuçları. 

“…Biz lisanda ve lisan ile onların netaic-i amalini tevarüs 

eyliyoruz…”(49) 

netaic-i müşevveşe: Karışık neticeler.  

“…tebeddülât-ı arızıyyenin netâic-i müşevveşesinden olmadığını 

çarçabuk fark eder…” (71) 

nihân: Gizli, gizlice (86) 

“…böylece pek o kadar idmanı olmayan gözlerden nihân oluyor…”(88) 

nisbet: Oran, oranla.  

“…karışmasının lehçe imtizacı ile sebep veya nisbet hususunda hiçbir 

münasebeti yoktur…” (41) 

“…Nutkun şu suret-i istamalini nisbetleri ve tesirleri dahilinde tarif hiç 

te kolay değildir…” (51) 

nokta-i nazar: Görüş.  

“…o devre ait eserler henüz ele geçemediğinden şimdilik edebiyât 

nokta-i nazarınca daha gerilere…” (60) 

“…gerek anâsır-ı müşkile ve gerekse nahvî nokta-i nazarından tedkik 

etmektedir…” (28) 

nukât-ı esasiyyeye : Esas noktalar.  

“…Muhterem muhatablarımızın enzar-ı dikkatini şu nukât-ı esasiyyeye 

imâlede, hususta umûm göstermekle…” (28) 

nutk (a.i.): Söz, lâkırdı, konuşma.  

“…inbisat-ı tarihiyesi -bunların biri veya cümlesi- lisanın nutk 

suretinden ancak kendisine has olduğunu gösteriyor…” (27) 

nümâyan: Görünen.  

“…insan ve hayvanlar da aynı şeraitde ve aynı manzara altında 

nümâyan olur…”(30) 

nüve: Çekirdek.  
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“…fakat kelime bir (nüve) teşkil edip işte iktisab edeceği bütün 

malumat bunun üzerine…” (55) 

 

R 

rabıta (a.i.): İki şeyi birbirine bağlayan şey, bağ. (26,2 7) 

“…bir takımlarının ise aralarındaki rabıtaları ancak tedkik ve taharrî 

ile meydana çıkarılabilir…” (27) 

râfızî (Ar.) : Râfıza fırkasından olan, Hz. Ebûbekir ile Ömer’in halifeliğini 

kabul etmeyen, onlara dil uzatan.  

“…Râfızîlerinden birtakım su sesini chichita, chiti, chita diye taklid ve 

bunu bir alamet-i hayat diye telâkki ederler…” (38) 

refik: Arkadaş, yoldaş.  

“…bütün heyet-i mecmuasında ilk önce mefhumun idée işareti, 

mefhuma refik olan işarettir…” (46) 

rehavet: Gevşeklik, tembellik.  

“…hepimiz kolay düşünür ve düşündüğümüz gibi rehavetle tahkike 

ermeksizin birçok cehillere düşerek…” (55) 

revâbıt (Ar.) : 1. Bağlar. 2. Münâsebetler, ilgiler. 

revâbıt-ı addiye: Maddî bağlılık.  

“…kelimelerle ifade olunabildiğinden daha karışık revabıt-ı addiyeyi 

elde etmişizdir…”(49) 

riyazî: Matematiksel, matematikçi.  

“…mesela bir riyazînin eşkal ve erkam olmasa ne yapılacağını 

sorabiliriz…” (51) 

S 

sâbite: Seyyar (gezegen) olmayan ve yerinde durur gibi görünen yıldız.  

“…cürmün de seyyarelerden değil sâbitelerden olduğunu anladığımız 

gibi bütün sâbitelere de o ismi tamim eyledik…” (85) 

safîr : Islık, ince güzel ses.  

“…İbranicenin ıslık çalmak manasına sharak, Arapçanın safîr, 

İngilizcenin teskin etmek manası olan tohush…” (34) 

sâfîre (a.i.): Islık harfleri “j, ş” gibi.  

“Aynı mülâhaza sâfire nev’inden sh! sh! Hakkında (…) olunabilir.”(34) 
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sâik (a.s.): Sevkeden, götüren.  

“…hataya sâik olan takdir-i zatiye mahal verilmez ve kulağa da itimat 

gösterilmez…” (36) 

saika: Sevk eden, götüren, sürücü, güdüleyen.  

“…gerek muhaceret suretiyle bu cemaate giren her şahıs ve hatta 

edebiyat merakı saikasıyla o cemaatin dilini tedkik…” (45) 

sâir (a.s.): Diğer, başka.  

“…en münteşir lisanların tedkikâtı üzerine müesses olduğu gibi sâir 

fünûnun tasnîfât-ı sahîhasını da kabul etmiştir…” (28) 

sait: Ünlü harf.  

“…eo iu saitleri teşkil edebileceğimiz tınnetli sesler tertibinde en az 

açık seslerdendir…”(76) 

sâkit : Susan, ses çıkarmayan.  

“…Rumcanın ıskat manasına olan sedzô, Latincenin silere, Gotikçede 

silan(sâkit olmak)…” (34) 

sâmit: Ünsüz harf, sessiz harf.  

“…k yahud p gibi sâmite önündeki s’yi telaffuz ictinâbı muktezî bir 

güçlük idi…” (67) 

samt: Susma.  

“…Fransızcada stop, Silan vedâlarında iss, Arapça’da sükut, samt, ilh. 

kullanılır…” (34) 

sanâyi: Sanatlar.  

“…çünkü bizde ne maarif bunları yapacak kadar tamam etmiş ne de 

sanâyi kendini daire-i edebde saydıracak kadar terakki etmiştir…” (53) 

sarf ü nahv: gr. *dilbilgisi.  

“…Lügatçe ihtilâflar hâsıl olduğu gibi sarf ve nahivce de oldukça 

farklar husûle gelmiştir…” (61) 

sarîh (a.i.): Saf, hâlis. 

“…tersim ve tahrir olunmuş yazı, savt-ı sarîhdir…” (26) 

sathî: Yüzeysel, üstünkörü. (43,54) 

“…mefhumların ne kadar ameli, nâtamam ve çocuğun zihni eşyanın 

sathi, harici ile mahdut olduğuna dikkat etmelidir…” (43) 

sathiyyât : Sathi, âdi şeyler.  

138 
 



“…malûmât-ı umumiyyenin sathiyâtından esaslarına ermekle, semerât-

ı nâfia iktibâsı ümidindeyiz…” (29) 

savâit : Ünlü harfler. 

         “…sert suretde telaffuz edilen savâit ile eda olunduğuna dikkat…”(34) 

savâmit-i enfiye (gr. ) : Burun ünlüleri. 

“…ispat için kullandığımız (evet) savâmit-i enfiye ve bunun menfîsi 

olan hayır! da mülayim veya sert suretde telaffuz edilen savâit ile eda 

olunduğuna…” (34) 

savt (a.i.): 1.ses, sadâ. 2.bağırma, haykırma, çığlık.  

savt-ı ebkem: Dilsiz sesleri. 

“…Unsur-ı şekli yani tadilat-ı şifahiyye, tamamıyla tınnetin unsur-ı 

mâddiyesine galebe eder: İşte o vakit ses ancak temasın inkıtâi ile işitilebilir ki 

“savt-ı ebkem” dedikleri budur…” (72) 

savt-ı hulkî: Tabiat sesleri.  

“…üçüncüsü şu ikisinin arasında dil ucu ile damağın kısm-ı 

mukaddeminin yakınlaşmasıyla olan T dir. İki sonraki “savt-ı hulkî” ve “savt-ı 

sinnî” adını alır…” (73) 

savt-ı lafzî : Söz ile ilgili ses. 

“…Kulak ile idraki kâbil, cemiyyet-i beşeriyede fikrin anlatılmasına 

hâdim olan savt-ı lafzî, lisandır…”(26) 

savt-ı sinni: Diş dudak ünsüzü.  

“…İki sonraki “savt-ı hulkî” ve “savt-ı sinnî” adını alır…”(73) 

sebeb-i muayyen : Belirli sebep. 

“…şahsın tabiatında kelimenin vücudunu mûcib bir sebeb-i muayyen 

yoktur…” (48) 

selaset (Ar. ) : Akıcılık.  

“…o milletlerin dillerini kemal-i suhuletle ve selasetle konuşmakta 

olduğunu görüyoruz…” (41) 

selb (Ar.) : 1. Kapma, zorla alma. 2. Kaldırma, giderme. 3. Menfîleştirme, 

olumsuzlaştırma. 4. İnkâr etme. (34,40) 

“…mümkün olan diğer iki cevabı selb ediyoruz…” (40) 
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semerât: 1. Faydalar, verimler, neticeler. 2. Devlete ait mülk ve akarlarla 

topraklarından ve mukataalardan alınan îrat, gelir. 

semerât-ı nâfia: Bayındırlık gelirleri. 

“…malûmât-ı umumiyyenin sathiyâtından esaslarına ermekle, semerât-

ı nâfia iktibâsı ümidindeyiz…” (29) 

semere-dâr (a.f.b.s.): Verimli, kârlı.  

“…geniş bir esasa muayyen bir mevzua, ciddi bir usûle, semeredâr 

neticelere mâlikdir…” (28) 

sırr-ı hilkat: Yaratılış sırrı. 

“…bütün hükemâyı hayrete düşüren bir sırr-ı hilkat önünde 

bulunacağız…” (45) 

silsile-i a’dât: Adetler silsilesi.  

“…bütün sayılara tatbik olunabilen usul-i a’şârî yani herhangi 

tabiatten olursa olsun yalnız on sayısının kendisinden olunana zammı suretiyle 

silsile-i a’dât tanzimi yolunu bulmuştur…”(49) 

sinn (Ar.) : 1. Diş. 2. Yaş, ömrün derecesi. 

sinn-i kühûlete: Olgunluk yaşı, 30-50 yaş arası. 

“…Hatta sinn-i kühûlete gelmiş olanlar bile balina ve yunus balık 

sınıfına sokmuş…”(54) 

sinnî-i şefevî (gr. ) : Diş yuvarlağı.  

“…F, v den sonra İngilizcenin “ thin ” kelimesindeki sağır ve “ then” 

kelimesinde sâit olan ve (cetvelde dh suretinde yazılan) sinnî-i şefevî nevinden 

th gelir ki dil ile dudak arasından çıktığı için bu savtlar hakiki (sinni-i 

lisâni)dirler…” (75) 

sû (Ar.): 1. Kötülük, fenâlık. 2. Kötü, fenâ 

sû-i tefehhüm: Fena, yanlış anlaşılma. 

“…en derin bir adam su-i tefehhümden ictinab için kelimelere hakiki 

bir tarif vermeyi imkan haricinde görür…” (55) 

suver (Ar.) : Sûretler, yüzler.  

“…şu esas desturlarını daha iyi teessüs ve tebeddülat-ı esbab ve suver 

tasnifiyyesini daha kolay tayin için…” (84) 

sühûlet (a.i.): Kolaylık.  

“…Türkçe ve Ermenice ve hatta Fransızca ve Rumcayı sühûletle 

söyledikleri gibi…” (40) 
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sükût (a.i.): Susma, söz söylememe. 

“…İngilizce, Fransızca ve Türkçede sükût-ı iş’ar eden ‘mum, motus, 

hum’ kelimeleri…” (31) 

Ş 

şâmil: İçine alan, kaplayan. 

“…Mevhibe-i kelâm hususuna şâmil olan her şeyi gayr-ı kâbil zevâl bir 

tarzda…”(56) 

şâyân-ı dikkat : Dikkate değer.  

“…Şu hal sayı hususunda şayan-ı dikkattir…” (48) 

şâzz : Kural dışı, kurala uymayan.  

“…Şâzz bir kabiliyette bulunan bir Polunezyalı, Amerikalı, Avrupa 

lisanlarından, Fransız, İngiliz veya Almancadan birisini öğrendiği 

zaman…”(51) 

şefevî (a.s.): Dudağa mensup, dudak ile ilgili.  

“…Fransızcada dişlerin ucu alt dudak üstüne gelir,ve nefes dişler ile 

dudak arasından geçer, bu sebeple çıkan ses biraz şefevîlikten ayrılarak 

“şefevî-i sinnî” olur…”(75) 

şefeviyye (a.s.) : Dudak harfleri; b, m, f, p, v . 

“…ve pouh! puph! pah! bah! gibi münâdat-ı şefeviye hâsıl eder…” (32) 

şemme: (Ar) 1. Koklama. 2. mec. Çok az miktar, zerre miktârı. 

“…Şu kadar ki bunlarda aynı zamanda hafif bir şemme-i tehdit vardır 

ki Türkçe ‘vah vah’ da yoktur…”(31) 

şerâit-i mevcudiyet: Mevcut koşullar.  

“…İnsanın teşekkülâtı şerâit-i mevcûdiyeti inbisat-ı tarihiyesi -bunların 

biri veya cümlesi- lisanın nutk suretinden…” (27) 

şerâit-i müteaddid: Birçok şartlar.  

“…Lisan mütekellimi teşkil için vücudu lazım olan savt ve gürültünün 

şerâit-i müteaddide ve ikdâmât-ı mütevâliye neticesi olarak…” (29) 

şetâret (a.i.): Neşe, şenlik, sevinç.  

“…heehee Chinouk dilinde şetâret ve eğlence demek olarak bu lafz-ı 

manidar makamında kullanılır…” (33) 

şube-i marifet : Ustalık alanı.  
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“…fikr-i cedid binasının içine girerek düşünce sahiplerine, 

muharrirlere elzem bir şube-i marifet teşkil eyledi…” (28) 

şümûl (a.i.): 1.içine alma[ma’nen] , kaplama. 2.âit olma, delâlet etme; 

mânâları arasında bir mânâsı daha olma.  

“…Şimdi bunun şümûlünü tahkik edelim…” (40) 

 

T 

ta’bir (a.i.):1. İfâde, anlatma. 2. Bir mânâsı olan söz.  

ta’bîrât-ı mücadele: Çekişmeli tabirler, terimler. (53) 

taalluk (a.i.): 1. Asılı olma, asılma. 2. İlişiği, ilgisi olma. (27, 42, 44, 51) 

“…birkaç kelime ile çarpışık olan ve fakat lisaniyyuna taalluk etmeyen 

amel-i psikolojikayı bildirdik…” (42) 

taallüm: Öğrenme, öğrenilme, okuyarak, ders alarak öğrenme, elde etme.  

“…bir derk-i umumi ile yeşilin muhtelif çeşitlerini taallüm eder ve 

yeşilin gayrı mahsûs bir tedriç ile karıştığı gün o sarı gibi renkleri ayırt 

eyler…” (47) 

taayyün (a.i.): Meydana çıkma, âşikâr olma; belli olma; belirme.  

“…aslını taayyün etmek hususunda emin olmak için asıllarının münâdâ 

veya heyecânî oldukları taayyününde  tutulan usul takib olunur…” (36) 

tabaka-i âliyye : Yüksek derece, seviye.  

“…Maymunların tabaka-i âliyyesi üzerinde henüz müşâhedat icra 

edilemediğinden…” (29) 

tabakatü’l-arz: Jeoloji.  

“…pek zayıf bir şey olduğundan ilm-i lisanın da tabakatü’l-arz  ve 

kimya gibi yeni bir ilim…” (28) 

tabʿan: Tabii olarak, kendiliğinden, yaradılıştan. (54) 

tabıkât-ı ulviyye: Yüksek sınıflar, tabakalar.  

“…Hayvanların tabıkât-ı ulviyyesinde bunun tek tük izine tesadüf 

olunabilir…” (31) 

tabirât-ı zihniye: Zihin yorumları.  

“…lisanlarının şu iki yabancı dil kadar tabirat-ı zihniyeyi eda edecek 

mertebede inbisat ve terakki etmemiş bulunmasıdır…” (52) 

tadât: Sayma, birer birer söyleme.  
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“…hiçbir kimse tebeddülât-ı maâniyi tasnif, zihn-i beşerin şerâit-i 

mütenevvideki münasebetini tadâd edememiştir…” (83) 

tafsîl: Etraflı olarak bildirme, uzun uzadıya anlatma, açıklama.  

“…üçüncü nev‘ tebeddülât-ı lisâniyyeyi tedkik ile yeni eşkâl-i kelimâtın 

hudûtu bahsinde bir daha tafsîl eyleyeceğiz…” (66) 

tagayyür: Değişme, başkalaşma.  

“…Ağızdan ağıza intikâl-i tarıkıyle intişâr eden eşyanın yolda 

tagayyüre dûçâr olmamasına kimse mâni olamamıştır…” (59) 

taharrî (a.i.): Arama, araştırma, araştırılma, aratma.  

“…aralarındaki rabıtaları ancak tedkik ve taharrî ile meydana 

çıkarılabilir…” (27) 

tahattur: Hatırlama, hatıra getirme.  

“…elvana delalet eden kelimeler o mefhumu veremeyip ancak o 

mefhumu çabucak tahattur ettirir…” (48) 

tahdid: Sınırlandırma.  

“…her kelimeyi iştikakça mihekk taşına vurarak manasını tahdid ve 

taayyün edenimiz az bulunur…” (55) 

tahkik (Ar.) : Araştırma, gerçeği arama. (40, 55) 

tahkik-i hakiki: Gerçek araştırma, inceleme.  

“…hele bilhassa müdrikatı tahkik-i hakiki, isâl güç olan manevi ve 

tasviri yani şahsın kendi görüşüne ve duyuşuna tabi…” (55) 

tahrif: Üstünde kalem oynatarak bozma, asıl anlamını bozma.  

“…muhalif görmüş olduklarından başka dillerden aldıkları kelimeleri 

bazen tahrif etmişlerdir…” (81) 

tahrîr (a.i.): Yazma, yazılma.  

“…tersim ve tahrir olunmuş yazı, savt-ı sarîhdir; işaretler göze ve 

esvât-ı kulağa hitab eder…” (26) 

tahvil: Değiştirme, borç senedi.  

“…bağırtılarını türlü türlü münâdalara tahvil ile kendisine mahsus 

bağırmalar, yahut nidalar hâsıl eylediği gibi işittiği sesleri…”(31) 

takallüs: Kasılma, büzüşme.  

“…hafif sâitlerin terki  ile bu anâsırın takallusu husule gelmek için 

ekseriya uzletin şiddetle zorlanmasını icab ettiren sesleri yaklaştırır…” (80) 

takrîb (a.i.): 1. Yaklaştırma, yaklaştırılma. 2. Tahmin. 3. Yolunu bulma.  
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“…Türkçe’nin puf, Latince’nin putridus, Fransızca’nın puant; 

puer,pus,etc kelimeleriyle takrib edilebilir…” (35) 

“…İngilizce sistemi gibi takriben ayrı ve müteheyyiz fark dört savtı havi 

olan bir manzume-i elifbaiyye elsine-i kadime-i vecdidenin en 

zenginlerindendir…” (77) 

tâlî: ikinci derecede olan. 

“…savtın esaslı bir surette ayırt edilişi bundan ileri geliyor; ahvâl-i 

sâire bunlara tâli olur…” (74) 

Tâlî cümle: dilb. Yardımcı cümle. 

talim: Egzersiz.  

“…kelimeler kendisine mübhem müdrikeler teşkilini kaba tarifler 

icrâsını talim eder…” (43) 

tamîk (a.i.): Esasına varacak şekilde araştırma, inceleme.  

“…tecrübe ile bu idrak ve tefrik hususu daha ziyade sıhhat ve emniyet 

kazanarak tamîk, izah ve tashihe iktidar kazanır…” (44) 

tamim: Genelleştirme, yayma, yayılma.  

“…Japonların hayret ve azamete delalet eden ‘o’ münadasını tamim ve 

tecrid ettikleri…” (35) 

tanzim: Düzenleme, tertipleme.  

“…Türk milletinin memleketini töresini tutuvermiş, tanzim 

edivermiş…” (60) 

tarassud: Gözleme.  

“…Çocuğun söylemezden evvel ilk öğreneceği şey eşyayı tarassud ve 

tefrik etmek…” (42) 

tarih-i insâniyet: İnsanlık tarihi.  

“…Tarih-i insâniyet ve ecnâs-ı muhtelifesine müteallik pek sâlim 

hakikatler…” (28) 

tarik: Yol, yöntem.  

“…doğrudan doğruya bir tabirî müfîd oldukları  halde temsil tarikiyle 

delalet-i tabiiyyelerini kaybederek…” (37) 

tarizat: Dokundrmalar, dokunaklı söz söyleme, taşlamalar.  

“…kelimeleri izahdan işe başlamak tedbirine müracaat etmekle 

beraber kendi mahretinde o tarizata sadık kalamaz…” (56) 

tasnîfât-ı sahiha:  Doğru tasnif edilmiş, sınıflanmış eserler. (26) 
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“…en münteşir lisanların tedkikâtı üzerine müesses olduğu gibi sâir 

fünûnun tasnîfât-ı sahîhasını da kabul etmiştir…”(28) 

tasvît (a.i.): Seslenme, seslendirilme, ses çıkarma.  

“…Oflama suretiyle olan işmâr tasvit edildiği suretde hakâret ve 

hoşnutsuzluğa delalet eyler…” (32) 

tatbik: Uygulama.  

“…insanların kullandıkları ve milyoncalarının kullanabileceği binlerce 

kelimeler içinde bir sözü bir mefhuma tatbik edilebilir…” (48) 

tatbikat: Uygulamalar. (53) 

tatbikât-ı tenâsübiyye: Uygunluk talimleri, pratikleri. (31) 

tathîr: Temizleme, paklama.  

“…bizim mütercimler de bunları tathîr ederek şu muhaddes kelimeyi 

‘verdiye’ diye tercüme ettiler…” (89) 

tavazzu’ ( Ar. ‘vaz’dan) : Konulma, konulmuş; bir şeyin bir yere konuşu. 

    “…Bu hariçten zihne tavazzu’ eden bir şeydir ki şu demek 

oluyor…”(50)     

tavzih: Açıklama.  

tavzîh-i merâm: İsteğini, derdini açıklama.  

“…Tavzîh-i merâm için Mösyo Tylor’den biraz daha misaller 

alalım…” (32) 

tebdil (a.i.): Değiştirme, değiştirilme, başka bir hâle getirme.  

tebeddülât (a.i.): Değişiklikler, değişiklik. (32,57) 

“…mürur-u ezmân ile az çok tebeddülata duçar olan münâdalardan 

müştakk bütün kelimeler…” (32) 

tebeddül-i mânâ: Anlam değişimi.  

“…çünkü şu tebeddül-i mânâ o vazʿdan neşet eder…” (29) 

tebellür: Billurlaşma.  

“…mübhem ihtisasatı bilâ-ihtiyar bir şekl-i müstakilde tebellür ve 

istikrar etmeye henüz vakit bulmadan evvel…” (44) 

teblîg (a.i.): 1.Yetiştirme, eriştirme, bitiştirme. 2. Götürme; taşıma. (25, 26) 

tebyîn (a.i.): Meydana çıkarma, belli etme; açıktan açığa anlatma. 

tebyîn-i merâm: İsteğini, derdini açıktan açığa anlatma.  

“…halecân eseri olmaları itibarıyla tebyîn-i merâm etmekte iseler de 

sırf manidâr olmaya istidat gösteriyorlar…” (32) 
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tecelli: Görünme, ortaya çıkma, kader.  

“…Latincede ululare ve İngilizcede to ail (in in etmek) şeklinde tecelli 

ediyor…” (33) 

tecrîd: 1. Ayırma, bir tarafta tutma. 2. (ed.) Noktasız harflerden oluşan 

kelimelerle cümle veya mısra yapma. (34, 43, 44, 46) 

tedkik (a.i.): Dikkatle araştırma, araştırılma, inceden inceye yoklama, 

inceleme. (26, 28, 34, 40) 

tedkikât: Tetkikler, inceden inceye araştırmalar, incelemeler.  

“…en münteşir lisanların tedkikâtı üzerine müesses olduğu gibi sâir 

fünûnun tasnîfât-ı sahîhasını da kabul etmiştir…” (28) 

tedric: Derece derece, basamak basamak ilerleme, ilerletme; azar azar hareket.  

“…birtakım mefâhîmin iştirakı ile tutturulan müdrikat ancak melekat-ı 

akliyenin tedricen inbisata kelimesi suretiyle…”(55) 

tedrisât: Tedrisler, öğretimler.  

“…garpta Yunan ve Latin lisanlarının tedrisâtı hakkındaki eski 

usullerin tebdilini ihzâr ettiği gibi…” (28) 

tefrik: Ayırma, seçme, ayırdetme. (41, 42, 44, 46)  

“…Çocuğun söylemezden evvel ilk öğreneceği şey eşyayı tarassud ve 

tefrik etmek, etrafında bulunan eşhas ve eşyanın zâtiyyat-ı camidesini bir 

dereceye kadar anlamak…” (42) 

tefsir: Yorum. (32, 55) 

tegannî (Ar.)  : Nağme etmek. (32) 

“…bundan iki fiil müştaktır, birisi tegannî etmek manasına gelen 

‘hayllni’ ve diğeri bir muzafferiyeti ilan demek olan ‘hayllieni’ dir… 

tehâlüf (a.i.): Biribirine zıt olma, uymama, farklılık. (27, 29) 

“…Şu lisanlar da az çok tehâlüf ederler…” (27) 

teheyyüc: Heyecanlanma, coşma.  

“…tavrı teheyyüçte vücudun vaziyeti ile tetabuk eyler…” (30) 

tehyîc: Heyacanlandırma, coşturma. (29) 

tehyie: Hazırlama, hazırlanma.  

“…hareket-i dimağiyesi o zatın mensup olduğu  cemaatin tehyie ettiği 

bir kalıba ifrâğ olunur…” (48) 

tekâmül: Olgunlaşma, evrim.  
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“…bir ağaç, bir bilûr yakılmış bir ateş, tekâmül halinde bulunan bir 

ilim hep tenemmü ettiği gibi…” (87) 

tekellüm (a.i.): Söyleme, konuşma.  

“…tarihen lisan ve tekellüme tâbi ve bağlı olup ancak şu tâbiiyet ile 

iktisab faide ve kemâl ederler…” (26) 

tekrîr (a.i.):  Tekrarlama, tekrar etme; bir daha yapma veya söyleme.  

“…imtidad veya tekrir vermek için kelimelerin kullanılışına  misal 

olarak liotocudo cesseden emek manasına gelen hou-hou-hou-giteho…” (39) 

telâkki (a.i.) : Alma, kabul etme.  

“…su sesini chichita, chiti, chita diye taklid ve bunu bir alamet-i hayat 

diye telâkki ederler…” (38) 

temayül: Eğilim.  

“…lisan zümrelerinin inkisâmı ile bunları konuşanların kabiliyet-i 

cibilliyeleri, temayülleri ve eşkâl-i tabîyyeleri arasında…” (41) 

temdîd: Uzatma, sürdürme, bir harfi uzun okuma.  

“…o fa‘âliyyet-i dimâgiyyenin icrâât ve netâicini temdîd eden bir 

şeydir…” (56) 

temellük: Mülk edinme, kendine mal etme, sâhip olma. (48, 52) 

“…o cemaatte cereyan eden tasnifat, tecrîdât ve efkarî temellük 

eder…” (48) 

temeyyüz: Kendini gösterme, sivrilme, benzerlerinden farklı olma.  

“…bir çocuk hakiki eşya ile resimlerini çarçabuk temeyyüz edebilir 

aralarındaki münasebeti sezer…”(54) 

tenevvüât (a.i.): Çeşitlenmeler, çeşit çeşit olmalar. (28, 86) 

“…İlm-i lisanın gâyesi ise şu tenevvüâtın esbâbını münâsebet-i 

lisaniyyenin fikr ve menşe ile râbıta ve münasebetlerini keşf eylemektir…” (28) 

tenvir: Işıklandırma, aydınlatma. (46, 55) 

“…bu kelimeyi tenvir hususunda kullanılana hasr etmekle kalmayarak 

mâyi’ petrole bile bu adı teşmil eylemiştir…” (46) 

terakki: İlerleme. (43, 50, 52) 

terakkiyât: İlerlemeler. 

“…Fikr-i beşerin bu hususdaki terakkiyâtı çok zamandan beri pek 

zayıf…” (28) 

terbiye (Ar.) : 1. Besleyip büyütme, beslenip büyütülme. 2. *eğitim. 3. Görgü 
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terbiye-i etfâl: Çocukların terbiyesi. 

“…Terbiye-i etfâl hususunda, çocukları pek ileriye sürmekten 

sakınmalıyız…” (55) 

terekküb: Oluşum.  

“…azar azar tükürmeyi andırır birtakım masdurattan terekküb etmek 

mecburiyetinde bulunur…” (78) 

tersîm (a.i.): Resmetme, resmedilme, resmini yapma, yapılma, resmini çizme, 

çizme. (26) 

tesâhub (a.i.): Sahip çıkma, koruma.  

“…Aza-i savtiyyeye tesâhüb  hususunda çocuk daha ağır 

davranır…”(42) 

tesirât (Ar.): Tesirler, etkiler. 

tesirât-ı hariciye: Dış etkiler. 

“…Fakat bu tesirat-ı hariciye neticesidir…” (50) 

teskîn (Ar. gr.) : Bir harfi sâkin okuma: emr, farz gibi.  

“…Arapçanın safîr , İngilizcenin teskin etmek manası olan tohush, 

Rumcanın ıskat manasına olan sedzô…” (34) 

tesmiye: Ad koyma, adlandırma, isim verme. (46, 85) 

“…nebata su yürümekle hasıl olan renginden veya ışıldayıp 

parladığından dolayı bunun böylece tesmiye olunduğu söylenebilir…” (46) 

tesviye (a.i.): Beraber etme, düz etme, düzleme.  

“…Birleşmeleri mümkün olan malûmât şubeleri arasındaki mâniaları 

tesviye etti…” (28) 

teşekkülât (a.i.): Şekillenme, meydana gelme, oluşum.  

“…İnsanın teşekkülâtı şerâit-i mevcûdiyeti inbisat-ı tarihiyesi -bunların 

biri veya cümlesi- lisanın nutk suretinden ancak kendisine has olduğunu 

gösteriyor…” (27) 

teşkîl (a.i.): 1.Şekillendirme, oluşturma. 2. Kurma. (26, 28, 29) 

“…Dil ile ifade etdiğimiz lafzların heyet-i mecmûası lisanı teşkil 

eder…” (26) 

teşmil (a.i.): Yayma, içine aldırma, kapsamına aldırma. 2. Daha umumi bir 

mana verme. (43, 46) 

“…kâbil-i idrak olmadığından maddi bir şeyden maneviye teşmil hususi 

cidden güçtür…” (43) 
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teşrik : Ortak etme. (42, 47)  

“…İlk önce gördüğü eşyaya adları teşrik etmeyi öğrenmişti…” (42) 

tetabuk : Uyma, uygun düşme.  

“…tavrı teheyyüçte vücudun vaziyeti ile tetabuk eyler…” (30) 

tetebbu: Derinlemesine araştırma, inceleme. (28, 53) 

“…dolayısıyla diğer bir tetebbu  takib eder ki o da insaniyyetin 

terakkiyâtı, ecnâs-ı beşerin münasebât ve muhâceretleri tarihinde görülebilen 

hâdisât-ı lisaniyyeden çıkarılabilecek hakâyıkdır…” (28) 

tevâfuk (a.i.): Uyma, uygun gelme.  

“…iftirâk-ı coğrâfîye uymadığı gibi zâhirî taksimât-ı cinsiyeye de 

tevâfuk etmez…” (27) 

tevahhuş (a.i.): 1. yalnızlıktan korkma, ürkme. 2. vahşî hayvanlar gibi korkma, 

ürkme; emîn olmayarak bakma.  

“…İlk taklîdî olan gürültüler tevahhuş, sevinç ve acı gibi tesirinden 

mütevellid fevrî nidalar olup…”(29) 

tevârüs (a.i.):  1. Mirasa konma. 2. Birinden, diğerine irsen geçme. (40, 49) 

“…teşekkülât-ı tabiyye ve sâiresini nasıl tevarüs ediyorsa onu da öyle 

tevarüs eyler…”(40) 

tevâzün: Denklik. (37, 47) 

“…Bizim altı panlar dememiz de bununla tevâzün eyler…” (37) 

tevcih: Yöneltme, yönlendirme, yorumlama.  

“…fakat dikkatimizi şu tebeddülâttan ilk önce birisine ve sonra ötekine 

tevcih etmekte hiç güçlük yoktur…” (64) 

tevdî (a.i.): 1. Bırakma, emanet etme. 2. Vedalaşma.  

“…Fransız, İngiliz, Alman mürebbiyelerine tevdî eylediğimiz 

çocuklarımız o milletlerin dillerini kemal-i suhuletle ve selasetle 

konuşmakta…” (40) 

tevessü: Genişleme.  

“…zihnin tatbik ettiği usulün bir parça muhtelif şerait dahilinde 

tevessüünden başka bir şey değildir…” (53) 

tevkif: Durdurma, kapatma.  

“…dil birbiriyle mukayese edildiği zaman ilk tevkif olunacak nokta 

şudur…” (70) 
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tevlîd (a.i.): 1. Doğurma, doğurtma, üretme  2. (Mec.) Meydana getirme, sebep 

olma. (32, 52) 

“…Oile diye kopardıkları çığlık Oile fiilini tevlîd etmiş…” (32) 

tevsî‘ : Genişletme, genişletilme.  

“…bir nebât keşfi o kelimelerin hükmünü tevsi ettiği gibi bazen büyük 

bir mukayesede o kelimeden bir büyük silsile çıkarmaktadır…” (89) 

tevzî’ : Dağıtım, dağıtma.  

“…elvanın çeşitleri gibi tevzî’ ve küme halinde tertip edilmiş ve bunları 

bir de kendiliğinden tevzî’ ve cem etmek isteyen zihinlerin kolayca sezinilip 

anlayabilmesi…” (49) 

tezahür: Ortaya çıkma, belirme.  

“…aslından mensub olup nebatatın o hasasından alındığı tezahür 

eder…” (47) 

tûl (a.i.): 1. Uzunluk, boy. 2. Zaman çokluğu, uzun müddet.  

“…yeşil rengi hasıl etmek için emvâc-ı esiriyyenin tûl ve vefretinden 

bahs etmek ona düşer…” (45) 

 

U 

ulûm (Ar.): İlimler, bilgiler. 

ulûm-i  riyâziyye: Matematik ilmi.  

“…maddi olan ve zahiren pek adî görülen şu hal bütün ulûm-ı 

riyaziyenin düstur-ı umumiyesi olmuş…” (49) 

usul-i a’şârî: Mahsullerden alınan onda bir vergi usulü.   

“…bütün sayılara tatbik olunabilen usul-i a’şârî yani herhangi 

tabiatten olursa olsun yalnız on sayısının kendisinden olunana zammı suretiyle 

silsile-i a’dât tanzimi yolunu bulmuştur. Usul-i a’şârînin esası…” (49) 

uzlet: Köşesine çekilme.  

“…hafif sâitlerin terki  ile bu anâsırın takallusu husule gelmek için 

ekseriya uzletin şiddetle zorlanmasını icab ettiren sesleri yaklaştırır…”(79) 

ülfet: Dostluk, kaynaşma, görüşme, konuşma.  

“…yeni lisan ile ülfet peyda ettikçe müdrikatımız onun çerçevesine 

uydukça onu bilâ-vasıta yani fikrimizi lisanımızdan tercümeye lüzum 

kalmaksızın kullanacak kadar ilerledikçe…” (51) 
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V 

vacib: Yapılması gerekli olan. 

“…Çocuk için mefhum ile kelime arasında dahili ve vacib hiçbir rabıta 

yoktur…” (48) 

vahdet: Birlik, teklik.  

“…Bir cemiyet vahdetini muhâfaza ettiği müddetçe kendisine mensup 

olan nutukda hâssa-i umumiyesinde olan vahdeti muhâfaza eyler…” (57) 

vahdet-i esasiyye: Tek asıl, tek temel.  

“…aralarındaki uygunluk bu gibi teşekkülâttaki vahdet-i esasiyyeye 

muvaffak geliyorsa…”(36) 

vâkıâ (a.zf.): Gerçek, gerçi, her ne kadar.  

“…Vakıa her çocuk mutlaka aynı kelimelerle dillenmeye başlamazsa da 

ilk lügatleri oe, oegoe, mouv, mbou…”(42) 

vaz‘ : Koyma, konulma, atama, bırakma. (30, 50) 

“…çünkü şu tebeddül-i mânâ o vazʿdan neşet eder…” (30) 

vâzıhan: Açıkça, açık olarak.  

“…(Psikopos) adı tamamen ve vâzıhan bunu taşıyacak kimsenin 

salahiyyet ve memuriyyetini bildirmiyordu…” (63) 

vech: 1. Yüz, surat, çehre 2. Sebep, ilgi, münasebet, vasıta. (28, 31) 

“…bilhassa vechin hali ile sesin telaffuzca olan derece-i tınneti nazar-ı 

dikkate almalıdır…” (31) 

vefret (a.i.): Çokluk, bolluk.  

“…emvâc-ı esiriyyenin tûl ve vefretinden bahs etmek ona düşer…” (45) 

vukûu: Meydana gelme, cereyan etme.  

“…bazen şerait-i müsaide vukûu ile yeni öğrenilen lisan eski mu’tâd 

olan ilk lisan yerini tutar ve onu unutturur…” (52) 

vusul: Ulaşma, gelme.  

“…Fakat maksada vusul için o amelin lüzumu kadarını görebiliriz…” 

(41) 

vüsat : Genişlik, bolluk, fırsat. 

“…birbirine benzeyen bir nevi hayvanlara (uş uş) deneceğini öğrenir, 

lakin (at) hususunda o vüsati o hürriyeti bulamaz…”(54) 
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Y 

yegane: Biricik, tek. 

“…Kelimenin kâfi ve yegane sebeb-i istimali başka kimselerin de bunu 

kullanışıdır…” (48) 

yek (f.s.): 1. Bir, tek. 2. Birlik, bir oluş. 

yek-nesak (f.b.s): Tek düzen, biteviye, değişmez.  

“…Pu, Sudî’de ecnâs-ı safile arasında yeknesak manadadır…” (35) 

yeksân: Bir, beraber.  

“…O kurduğu bina-yı muhteşem hak ile yeksân ederler…” (56) 

Z 

zâhir (Ar.) : 1. Görünen, görünücü, açık, belli, meydanda. 2. (zf.) Elbette, 

şüphesiz, öyledir ya. 3. Görünüşe göre, anlaşılan, meğer. 4. Dış yüz, görünüş. 

zâhirî : Dış görünüş ile ilgili, görünüşte olan. 

“…İhtilaf-ı elsine iftirâk-ı coğrâfîye uymadığı gibi zâhirî taksimât-ı 

cinsiyeye de tevâfuk etmez…” (27) 

zamm: 1. Ekleme, arttırma. 2. (Ar. gr.) Bir harfin mazmum, zammeli [yânî o 

ile] okunması.  

“…nidalar hâsıl eylediği gibi işittiği sesleri ve gürültüleri de taklid ve 

bunlara zamm ile…”(31) 

zarûrât (a.i.): Zaruretler, muhtaçlıklar, yoksulluklar; sıkıntılar. (26) 

zâtiyyat-ı camide: Cansız, donuk kişiler.  

“…eşyanın zâtiyyat-ı camidesini bir dereceye kadar anlamak ve 

bunların ef’al ve evsaf-ı mümeyyizelerine dikkat eylemekten…” (41) 

zevât: Kişiler, şahıslar, kimseler. (45, 53, 56) 

“…kelimelerinin beşte üçü terbiyeli cemiyetlere mensub zevat için kâfi 

olup aşağı tabakalara mensup olanlar ise bunlara nazaran pek az lügate 

muhtaç olduklarını…” (53) 

zucret (a.i.): İç sıkıntısı, yürek darlığı.  

“…Feycî kadınlarının zucret beyanı için Oile diye kopardıkları çığlık 

Oile fiilini tevlîd etmiş…”(32) 
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zû- (a.s.) : “sâhip” mânâsına kelimelerin başına gelerek *birleşikler meydana 

getirir. 

zû-fevâkih-i kebîre: Büyük meyvelere sahip olan.  

“…O nebâtın keyfiyyetine göre mesela: “zû-fevâkih-i kebîre” gibi bir 

ad …” (89) 
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IV. BÖLÜM
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SONUÇ 

Bu çalışmada dilbilimi alanında önem arz eden Necip Asım’ın 

Darülfünunda  muallim olduğu zamanlar yararlanmış olduğu bilimsel yazıları 

Arap harflerinden günümüz harflerine aktarılmış ve ardından bu metinlerde 

geçen kelimelerin sözlüğü oluşturulmuştur. 

Çalışmamız ile Necip Asım’ın Türk dili hakkındaki görüşlerini ortaya 

koyduk ve bu alanda çalışma yaparken incelemelerinde nasıl bir yol izlediğini 

ana hatları ile tespit etmeye çalıştık. Necip Asım Türk dilini incelerken diğer 

diller ile kıyaslamalar yaparak kelimelerin kökenine inmiş çeşitli benzerlikleri 

ortaya koymuştur.  

Yazarın diline baktığımız zaman metinlerin başlangıcında daha sade bir 

dil görülürken ilerleyen yazılarında dil terimlerinin artması ile daha bilimsel ve 

ağır bir dil ile devam ettiğini gördük. Bu hususta incelemesini yapmış 

olduğumuz metinler olan ‘Darülfünun Dersleri’ yazılarından yola çıkarak  

Necip Asım’ın diline bakılırsa tam bir tasfiyeci olmadığı ve kendisinin de 

belirttiği gibi lüzumlu görülen Arapça ve Farsça kelimelerin kullanılması 

gerektiği görüşünü onaylar niteliktedir.   
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